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Аннотация
Беспощадные волны перемен стремительно бьются о берега восьми островов Лордарии. А пока они подмывают устои королевства, его народ живёт как жил, не подозревая о том, что буря уже близка и не ровен час, накроет всех с головой…
Друид бросает вызов своему прошлому, встречаясь лицом к лицу со злым духом, который жаждет мести. Коварная судьба ведёт корабль охотников за сокровищами прямо в лапы к кровожадным монстрам. Раб идёт на всё, чтобы спасти свою возлюбленную. А на краю мира, на забытом богами острове, старый маг стремится вернуть к жизни драконов, вымерших много столетий назад.
Совсем скоро берега Лордарии обагрятся кровью, и живые позавидуют мёртвым, а мир… о, этот мир больше никогда не будет прежним…


Филипп Краснов
Лордария – Королевство восьми островов


Предисловие 


Дорогой читатель! Я рад приветствовать тебя на страницах этой книги. Надеюсь, тебе понравится путешествие в мир Лордарии — Королевства восьми островов. Работая над этой книгой, я старался затрагивать разные сюжетные аспекты, поэтому искренне верю, что каждый поклонник фэнтези найдёт в ней то, что придётся ему по душе.
Перед тем как вы перелистнёте эту страницу и погрузитесь в повествование, я хотел бы настоятельно порекомендовать вам заглянуть в конец книги, и первым делом прочитать эссе «Мир Лордарии». В нём я подробно описал сам мир королевства восьми островов, населяющие его народы, термины, звания и многое другое, что будет часто упоминаться в книге. На этом я удаляюсь и желаю вам приятного чтения!


Глава 1. Искупление огнём


Черноволосая, она была красивой. Взгляд Мортена, то и дело, проскальзывал мимо носа дааркара и, устремляясь вдаль, на секунду задерживался на её лице. Оно выглядело испуганным, но одновременно и… заинтересованным. И эта её заинтересованность проявлялась именно к нему, ведь с того самого момента как он надел ей на руки кандалы и втащил на борт дааркара, она не сводила с него своего взгляда. Мортена это раздражало, точнее он не знал, как на него реагировать, и уже само это сомнение, было для него недопустимым. Сорвавшись с места, он подошёл к девушке схватил за волосы и с силой ткнул рукой её голову вниз.
— Не смотри на меня ведьма, а иначе я выжгу тебе глаза.
Содрогнувшись, она обмякла под его железными пальцами, которые он на лишнее мгновение задержал на её голове, но, резко поймав себя на мысли, что он ощупывает мягкие волосы девушки, он отдёрнул руку как от огня и зашагал обратно на корму. Туда, где ждал его возвращения командир Викар.
— Надвигается буря, — полушёпотом, так чтобы его услышал только Мортен, сказал он, — я бы предпочёл обойти её стороной, но судя по тому, как чернеет с каждой минутой небо вдали, мы не сможем этого сделать.
— Но и лезть в неё будет сродни самоубийству, — также тихо ответил его правая рука, — людей не хватает, нас изрядно потрепало во время набега…
Скривившись, Викар потёр пальцами свой высокий лоб, и, по привычке положив руку на эфес клинка, выдохнул. Командир устал, в этом плавании всё шло из рук вон плохо.
— Есть одна мысль, — с сомнением в голосе добавил Мортен, — но я не уверен, что это хорошая идея.
— Брось, сейчас любой вариант, который поможет нам как-то избежать встречи со штормом заведомо является неплохой идеей.
— Что ж, суть вот в чём — если мы сейчас повернём к северу, то через несколько часов приплывём к одному из Байнерских островов.
Командир покачал головой и, прикинув расстояние между расползающимся впереди тёмным пятном на небе и его судном, сухо ответил:
— Это рискованно, — подойдя ближе к борту, он пояснил, — вероятно, пока мы будем плыть к этому острову, шторм нас уже накроет, а учитывая, что ни один человек на этом дааркаре ни разу не причаливал к Байнерским островам, прибрежные воды которых, насколько мне известно, кишат рифами, велик шанс, что мы можем пойти ко дну.
— Вот именно поэтому я и считаю эту идею не очень хорошей.
— Но с другой стороны, — Викар обернулся и посмотрел Мортену в глаза, — с недобором в команде, биться со стихией в её родной ипостаси, я считаю решением ещё более гибельным. Ведь даже если мы и сядем на риф, мы почти наверняка доберёмся до острова, а это значит, что останемся живы, земля сейчас привлекает меня больше воды.
Мортен был согласен со своим командиром, и дабы не терять времени, немедленно приказал рингорам, сидевшим на вёслах, разворачивать дааркар и двигаться прямым курсом к Байнерским островам.
***
Следующие несколько часов были неимоверно тяжёлыми. В попытке обогнать бурю все люди на судне, не считая только двух пленников магов, так и оставшихся лежать скованными на носу, взялись за вёсла. Началась безумная схватка со временем и стихией, которая помимо прочего ухудшалась ещё и, начавшими быстро опускаться, сумерками.
— Ночь и шторм, родные брат и сестра! — ловя ртом воздух, после очередного взмаха весла, прокричал Викар. — Если мы дадим им опуститься в объятия друг друга, они нас растерзают и разорвут на куски. Но, да смилостивится над нами великий Жестокий Бог, и да не даст своим детям потерять их души во мраке тёмной пучины… не сбавляйте темпа, отдохнём после смерти, а сейчас, взялись!
И вёсла с гулким плеском опустились в воду, унося деревянную скорлупку с железными людьми вперёд к спасению или гибели.
Но даже железные, не всесильны. Проливая ручьями седьмой пот, выжимая из своих мышц все силы до остатка, они всё равно не успели добраться до островов. Чёрное грозовое небо накрыло их головы, и недолго думая выпустило по ним залп своих дождевых стрел.
Раздавшийся раскат грома и последующие за ним яркие всполохи молний по обеим сторонам от дааркара, возвестили о том, что шторм догнал свою добычу, и приступил к своей излюбленной игре — её уничтожению, посредством затопления.
— Вот же дрянное небо! — выругался Викар, и, не сбавляя напора в голосе, чтобы перекричать бурю обратился к Мортену. — Теперь не видно вообще ничего, а мы как раз должны уже подплывать к этому клятому острову, бросай весло и иди на нос, без глаз впереди мы точно напоремся на риф!
Затёкшие от долгого сидения ноги не спешили подчиняться, но у Мортена не было времени, чтобы разминать их, поэтому полухромая, через плотную, словно покрывало, стену дождя, он двинулся к носу, туда, где во всеувеличивающейся луже воды лежали два пленника.
Подойдя к ним вплотную, рингор невольно взглянул на девушку. Её красивые чёрные волосы, теперь висели тонкими липкими нитками, обрамляя бледное измождённое лицо. Увидев перед собой, возникшего словно из ниоткуда человека, она невольно подняла глаза и их взгляды пересеклись.
Несмотря на то, что было очень холодно, Мортена ударило в жар, а его разум словно окутался пеленой тумана. Рингор застыл на месте, не сумев найти в себе силы двинуться ни вперёд, ни назад.
Её голубые глаза, овеянные морозной свежестью первого снега, но также и таящие в себе восторг первого прикосновения к тёплым водам прогретого солнцем океана, словно втащили его в себя, и Мортен потерялся в их бездонных глубинах. Казалось, он плавал в них вечно и готов был к ещё нескольким вечностям, но резкий удар заставил их взгляды разъединиться. Дааркар резко пошатнулся, остановился и стал крениться на один борт, а в то место где сидели пленники, начала обильно поступать вода.
— Магред тебя подери, Мортен! — услышал через мгновения рингор голос своего командира, — Ты что ослеп?! Мы ведь вонзились в этот риф как нож в жареный окорок!
С силой развернув к себе опешившего Мортена, Викар тряхнул его, и, оттолкнув в сторону, сам занял его место.
Командиру не пришлось долго осматривать повреждения дааркара — вода прибывала с такой быстротой, что было совершенно ясно — нужно немедленно покидать судно. Угрюмо покачав головой, Викар перевёл свой взгляд вдаль, и сквозь ливень, во всполохах молний увидел в нескольких десятках метров впереди тёмно-жёлтую окантовку побережья. До острова было рукой подать.
— Живо все в воду! — что было мочи, проорал он, — до острова всего пару гребков!
Сказав это, Викар тут же хотел сам выполнить свой приказ, но его остановила чья-то рука, тяжело опустившаяся на его плечо. Обернувшись, командир увидел перед собой, пришедшего в себя Мортена. Выразительно взглянув на Викара, он кивнул в сторону пленников.
— Нужно взять их с собой, иначе всё это плавание не будет иметь никакого смысла.
Как бы сейчас Викар не злился на своего правую руку, Мортен был прав. Жестокий Бог помог им добраться до острова, а это значит, что они обязаны принести ему в жертву этих магов, но перед этим их сначала нужно доставить на Сэнтун, а значит и спасти сейчас.
— Так и быть, — сквозь зубы процедил Викар, а после коротко обратился к самим пленникам, которые, из-за того что сидеть в пребывающей воде было невозможно, поднялись на ноги и молча ждали его решения. — Вы оба прыгайте в воду вслед за нами, и если хотите жить, то хватайтесь за наши спины, так мы поможем вам выплыть к берегу.
«А если нет» — подумал про себя командир, — «то моя совесть будет чиста, не открывать же им кандалы, в конце концов».
Быстро сбросив с себя всю броню, Мортен и Викар оставили только болтающиеся на поясе клинки в ножнах, и прыгнули в воду. Холод мгновенно сковал их конечности, но, не дав ему взять вверх, они оба принялись энергичными движениями рук и ног поднимать себя к поверхности воды. Едва они выплыли, как где-то сзади раздались два громких всплеска.
Голова старика сразу же показалась из воды, девушки же долгое время нигде не было видно. Погрузнев под весом своего пленника, Викар несколько раз внимательно оглядел колыхающуюся из стороны в сторону поверхность воды и, махнув рукой, двинулся к берегу. Мортен же сам не понимая, зачем он этот делает, набрал побольше воздуха в лёгкие занырнул к тому месту, куда она нырнула.
В полной темноте, на ощупь, он пытался отыскать её тело, но руки просто разгребали потоки воды. Наконец, когда запас воздуха закончился, он вынырнул и бегло оглядевшись, заметил её прижимающейся к борту дааркара. Внутренне обрадовавшись своей находке, Мортен немедля ринулся к ней и уже через десять минут, они оба, тяжело дыша, с трудом, но выбрались на берег.
***
От усталости и физического изнеможения все буквально валились с ног. Сил совсем не осталось, но благо они уже и не понадобились — рингоры не смогли бы разбить лагерь, даже если бы хотели, все нужные для этого вещи и материалы остались на судне. Которое, хвала только одному Магреду, если не затонет к утру полностью.
Впрочем, на последнее обстоятельство Викар возлагал большие надежды, несмотря ни на что, он считал, что дааркар останется на плаву, и как только наступит утро, его команда немедленно займётся починкой. О том, что могло быть, не случись этого, командир предпочитал не думать.
Мортен же о судне не думал. Все его мысли были заняты хрупким созданием, которое лежало рядом с ним и надрывисто тяжело дышало. Рингор опасался смотреть на девушку, боясь повторения того, что случилось перед тем, как дааркар налетел на риф. Хоть и с немалым желанием ему бы хотелось испытать те чувства снова.
— Спасибо.
Робкий, тонкий, словно пение соловья голос, в мгновение заставил все эмоции Мортена сначала подняться на самый высокий пик гор Андамар, а затем низринул их в тёмные глубины бесконечной ледяной бездны.
Обернувшись, он хотел было выругаться на черноволосую, но едва снова увидел её испуганное, но такое прекрасное лицо, слова застыли в его горле плотным жирным комом. С минуту посмотрев на неё, он глубоко выдохнул, стянул с себя вымокший насквозь плащ, и небрежно опустил его рядом с её ногами. Даже промокший, он всё равно был лучше, чем ничего, особенно учитывая поднявшийся ветер.
«Ветер — это хорошо», — подумал Мортен, — «он унесёт то, что осталось от этого шторма, и возможно выдует из моего разума ту муть, в плену которой он пребывал весь этот клятый день».
С этими мыслями рингор двинулся вдоль побережья. Он шёл, пока силы окончательно не покинули его, уложив измученное тяготами прошлого дня тело на мягкий шершавый песок.
***
Утро настигло Мортена сильной головной болью. Голова звенела и трещала так, словно по ней одновременно били несколько кузнецов. Сев на песок рингор ощутил, как сильно затекли его суставы, выгнувшись, он протяжно хрустнул всем телом и только после этого, вернув своему разуму, способность мыслить относительно ясно, прислушался к шуму, который сначала был тихим, но с каждой минутой нарастал всё сильней и сильней. Поднявшись, Мортен отряхнул с одежды песок, и машинально положив правую кисть на эфес меча, быстрым шагом двинулся к источнику усиливающегося гвалта.
— Их нужно немедленно убить, Викар! Ты посмотри, что сталось с нашим дааркаром. Он же на добрую половину своего корпуса ушёл под воду, мы не сможем починить его в скором времени!
— Если его починка вообще представляется возможной в наших обстоятельствах!
— На клинок этих проклятых магов!
Подойдя ближе к толпившимся подле своего командира рингорам, Мортен не особо церемонясь, принялся расталкивать их в стороны при этом гневно рыча:
— Это что ещё такое?! Вы решили устроить бунт? Никто не тронет пленных, без приказа!
Но доведённые до предела напряжения охотники на магов и не подумали схлынуть под натиском правой руки их командира, наоборот, его выпад лишь разъярил их свирепость.
— Не лезь, Мортен, — угрожающе выставив перед собой кулак, посоветовал ему, высокий и мощный, словно медведь, рингор, — не ты здесь командуешь.
Грозно улюлюкая, охочая до крови толпа поддержала своего негласного лидера, что лишь накалило обстановку и заставило Мортена вытащить меч из ножен. Покрытый древними рунами, способными сдерживать магию каждой из четырёх стихий, он звонко скрежетнул о край ножен и устремился прямо в горло наглеца.
— Знай своё место Гуннар, или я вырежу руну послушания на твоей груди!
Оскалившись, здоровяк сам было потянулся за клинком, но достать его не успел. Смотревший на развязавшуюся сцену безучастно Викар, неожиданно встал между двумя кипящими котлами негодования и, положив руку сверху на лезвие меча Мортена, с нажимом опустил его к земле.
— Вы превращаетесь в дикарей! Посмотрите на себя — вы одни из самых достойных сынов своего народа, готовы вцепиться друг другу в глотки как бродячие псы! Верните разум в свои головы, нам сейчас не нужны распри! Мы все оказались в лодке, которая затонула, и идти на дно вместе с ней — далеко не лучшее развитие событий!
Пыл немного остыл, и стоявшие тесным кругом рингоры подались назад, дав пламени вспыхнувшему было между ними затухнуть. Один лишь Гуннар остался на своём месте и, полный вызова и злости его взгляд, перебегал с командира на его правую руку и обратно.
— Гуннар, — сдержанно, стараясь тщательно подбирать слова, проговорил Викар, — смертью магов нашему положению не поможешь.
Рингор хотел было возразить но, предупредив его новую вспышку, командир вскинул свою правую руку вверх и продолжил:
— Они нужны нам. Ты знаешь, что они нужны Магреду, их кровь, плоть и души. Он вывел нас к этому острову, он не дал нам погибнуть в пучине, и мы не смеем так распоряжаться его добротой. Маги будут живы, по крайней до того времени, пока мы не доберёмся до Сэнтуна. Любой же, кто ослушается моего приказа, будет иметь дело с моим клинком, я понятно выражаюсь?
Потупленные взоры и гробовое молчание стало командиру ответом. Даже сопящий, словно бык перед красной тряпкой, Гуннар, не нашёл в себе смелости возразить против слов Викара.
— Вот и славно. А теперь за работу, если мы хотим выбраться с этого клятого острова, нам нужно много работать и не тратить силы на идиотские споры. Вперёд парни, нужно собрать плот, сплавать к дааркару, и посмотреть, что можно сделать. Гуннар я поручаю тебе возглавить это дело.
Рингор коротко кивнул и, выдавив из себя лаконичное:
— Да, командир.
Забрал с собой весь отряд и направился вглубь острова на поиски брёвен для плота.
Оставшись наедине с Мортеном, который вернув свой меч на его положенное место, молча ждал развязки происходящего, Викар шумно выдохнул и негромко, так, чтобы его слышал только его правая рука, произнёс:
— Мортен, где твой плащ?
— Я оставил его… — Мортен запнулся, командир же тем временем развернулся и посмотрел на него в упор, взгляды двух мужчин пересеклись, у того кто был старше в глазах промелькнул отблеск стали.
— Что с тобой происходит? То ты едва не отправил нас всех к праотцам, пропустив риф, то зачем-то сунул этой шлюхе магичке свой плащ, а теперь и вовсе подначил и так разгорячённых парней к драке. Ты заставляешь меня сомневаться в твоих способностях Мортен, а ведь такого никогда не было раньше…
Головная боль Мортена прошедшая было, снова объявила о себе, но на этот раз, вместо того чтобы поддаться слабости, он лишь стиснул зубы и ответил:
— Я в порядке, Викар, вот увидишь, скажи, что нужно сделать, и я сделаю.
— Делать нужно и ты сделаешь, иначе и быть не может, но сначала забери у ведьмы свой плащ. Мне плевать на то, в каком состоянии мы доставим её домой, пусть даже замёрзшую и полумёртвую, но моя правая рука должен быть в тепле, ведь я совершенно не хочу потерять его из-за обморожения конечностей.
Мортен кивнул и покинул своего командира. Не то чтобы он считал, что промокший насквозь плащ станет ему сильно хорошей защитой от прибрежного ветра, нет, но вот то, что этим плащом укрыта ведьма, уже имело значение. У Мортена после недавней перепалки и так были не самые радужные отношения с командой, а это обстоятельство могло их ухудшить ещё больше.
Прошагав несколько минут в размышлениях о том, зачем он вообще отдал свой плащ магичке, он неожиданно едва не споткнулся об ответ на этот вопрос. Она лежала там же, где он оставил её вчера, и была поистине прекрасной древней богиней, единственной кого не достала рука Жестокого Бога, последней выжившей первозданной красотой.
Развеяв грёзы, Мортен напрягся — на какую-то долю секунды ему показалось, что девушка не дышит, но, к счастью, это было не так. Она спала, глубоко опуская и поднимая свою грудь. Стараясь как можно аккуратнее, рингор приподнял свой плащ, которым были плотно прикрыты ноги девушки, и бережно снял его, а затем, перекинув через своё плечо, развернулся и, не оборачиваясь, пошёл прочь. Он не мог, не хотел больше смотреть на неё, но одновременно с этим нуждался в этих взглядах, как странник, идущий через пустыню Саандар, алкал глотка холодной родниковой воды.
***
Добрую половину дня с утра до обеда, рингоры пытались воспользоваться всеми выгодами своей удачи. Она оказалась монетой с разными сторонами. На аверсе её красовались высокие, хоть и голые стволы лиственных деревьев, сгодившихся для создания достаточно крепкого плота, реверс же её готовил трудившимся в поте лица мужчинам, маячившие впереди боли желудка — ведь на острове совершенно не было никакой живности. Собственно единственными его обитателями были птицы, сидевшие на тех самых высоких, но голых деревьях. Но добраться до них охотники на магов не могли, ибо у них не было луков и стрел, а создание их требовало значительного времени, которого у них не было тоже.
Тщательный осмотр дааркара тоже добавил проблем. Судно погрузилось в воду на добрую половину корпуса, а виной тому расширившаяся под действием водного напора дыра в носу. И даже если её удалось бы чем-то заткнуть, на вычёрпывание воды пришлось бы потратить не меньше суток.
Понимая это, а ещё учитывая тот факт, что все запасы еды ночью бесследно сгинули в пучине, Викар принял решение разделить свой отряд. Большинство рингоров занялись установкой временной заплаты пробоины (благо нос под воздействием воды сам собой сошёл с рифа, оставшись просто упёртым в него) и вычёрпыванием воды, а Мортен, которого командир предсказуемо решил держать подальше от остального отряда, да и в принципе вдали от того, чему он мог сильно повредить, был отправлен назад на берег. Приказом ему было найти еду, способы её нахождения оставались на усмотрение рингора, но достать её он должен был, во что бы то ни стало.
***
Обойдя весь остров несколько раз, Мортен был уже готов опустить руки. Он был зол на себя, зол на Викара, зол на ту девушку, из-за которой стал сам не свой, но всё это никак не могло ему помочь решить проблему с провиантом.
Несмотря на то, что рингоры считались очень выносливыми и крепкими воинами, готовыми терпеть многочисленные тяготы и лишения в своих походах, как и все обычные люди долго протянуть без хоть какого-нибудь питания они не могли. И уже очень скоро силы оставят тех, кто сейчас в поте лица трудится над тем чтобы привести дааркар в порядок, а всему виной этот клятый остров.
В конце концов, обессилев от неудач, Мортен просто упал на колени и, воздав очи горе, прошептал:
— Невесёлые твои шутки Жестокий Бог, сначала ты даришь надежду, а затем медленно по кусочкам отбираешь её. Ведь это несправедливо, ты должен быть жесток к нашим врагам, а не к своим детям. Разве не обильно мы поливали твоих идолов кровью магов столько лет? Почему ты отвернулся от нас и заставляешь страдать в муках и лишениях?
Вопрос повис в тишине, ответом на которую были лишь одиночные крики птиц, снующих над куцыми кронами редких деревьев.
Опустив взгляд вниз, Мортен сокрушённо покачал головой, встал, обернулся и, сделав пару шагов вперёд, едва не врезался в черноволосую. Неожиданность и испуг белой краской выступили на, всегда свирепом лице рингора, но он быстро взял себя в руки, и, грозно надвинувшись на девушку, чуть ли ни прокричал:
— Ты не должна быть здесь! — подойдя ближе, он несколько смутился под её прямым взглядом и добавил уже спокойнее, — Вам со стариком не разрешается покидать берег, иначе я буду вынужден применить силу.
Мортен настороженно посмотрел за спину девушки.
— Ты здесь одна? Обещаю, если вы задумали напасть на меня пока остальные чинят судно, вам будет очень…
— Я одна, одна, — быстро закивав головой, прервала его черноволосая.
Натянув на своё лицо маску безразличия, хоть от её голоса его и бросило в дрожь, Мортен осторожно обошёл девушку, проверил несколько ближайших деревьев, но, не заметив за ними никого, всё равно решил оставаться настороже. Проведя всю свою жизнь в охоте на магов, он знал, какими они могут быть коварными.
— Почему я должен тебе верить?
Он попытался пронзить её своим острым взглядом, но черноволосая не поддалась, её голос не дрогнул, а прямая как струна спина ничуть не согнулась под тяжестью его подозрений.
— Потому что я хочу тебе помочь.
Словно гром с ясного неба ударил Мортена молотом по голове. Он ожидал чего угодно, но только не этого, впрочем, её словам веры не было.
— Я знаю эти ваши хитрые уловки, вы всегда хотите помочь, говорите, что не держите зла, и сделаете что угодно, только снимите эти рунические кандалы. А как только замок отворяется, вы немедля пускаете в ход свои чары, и человека больше нет.
Говоря всё это с ядовитой усмешкой на лице, Мортен где-то глубоко внутри верил, что девушка и правда хочет помочь, сущность охотника боролась с его природной сущностью, которую черноволосая влекла к себе с неимоверной силой. Разум же не мог выбрать, поэтому рингор продолжал говорить:
— Мы потеряли шестерых в вашей деревне, и я уверен, что большинство из них убила именно ты. Так зачем же мне доверять тебе?
Девушка выслушала всю выливаемую на неё словесную желчь с гробовым спокойствием и самообладанием, когда же рингор, наконец, задал этот, столь важный в данных обстоятельствах вопрос, она твёрдо ответила:
— Потому что без меня тебе не справиться.
Помолчав некоторое время, нужное для того, чтобы позволить этой мысли немного устояться в голове собеседника, девушка продолжила:
— Ты пытаешься найти еду, без неё у вас не будет сил, чтобы закончить починку корабля. Судя по тому, что я вижу, все твои попытки тщетны, но я могу тебе помочь, если ты снимешь кандалы…
— На этом, пожалуй, можно закончить! — гневно отрезал Мортен. — Со мной это не пройдёт, возвращайся на берег и не вынуждай меня вести тебя туда силой!
Он двинулся вперёд, с намерением отправить девушку в сторону берега, но она так и осталась стоять на месте.
Дождавшись когда рингор приблизиться вплотную, так чтобы между ними оставалось расстояние вытянутой руки, она спокойно проговорила:
— Ты прав, я убила четверых ваших воинов во время нападения, но нужно быть уж совсем безумной, чтобы сейчас думать о новой схватке. Подумай, если даже я смогу убить тебя, что я буду делать дальше? Без помощи наших воинов, со стариком уже лет семь самое сильное магическое умение которого, делать холодную воду еле тёплой, я не справлюсь с остальным вашим отрядом, а даже если и сделаю это, то что мне делать дальше? Хоть я и владею магией воздуха, но я не смогу как птица взмыть в небеса и вернуться домой… Однако, я могу этой силой опустить на землю птиц. Ты ведь видел как их много на этом острове. Я оглушу их и опущу сюда, а вам останется их только ощипать и приготовить. Еда хоть и не самая хорошая, но уж точно лучше, чем совсем ничего.
Мортен слушал девушку как заворожённый. Её сладкий голос вёл его мысли, как опытный капитан своё судно сквозь мирную гладь Бесконечного океана. Подсознание охотника уже готово было вверить свою судьбу в руки этой прекрасной ведьмы, но разум ещё сомневался. Несмотря на все её доводы, которые казались логичными, рингор внутри Мортена бунтовал и просил немедля прекратить переговоры с их злейшим врагом.
— Давай сделаем так, — не дождавшись ответа, проговорила черноволосая, — ты снимешь кандалы, всего на несколько минут, потом когда я опущу птиц, ты их вернёшь на место, и я уйду на берег.
Молчание больше не могло продолжаться, и любопытство вместе с непониманием, задали за Мортена, уже давно вертевшийся на его языке, вопрос:
— Но зачем тебе вообще мне помогать?
— Ты спас мне жизнь ночью на корабле, а потом проявил доброту, укрыв своим плащом. Для рингора ты слишком благородный человек…
— Попридержи язык ведьма!
— В любом случае считай это благодарностью.
Сомнения, как рой назойливых пчёл принялись атаковать его разум, но Мортен решил положить им конец. Всегда доверяя холодному расчёту, в этот раз, он впервые в жизни решил покориться тому, что говорило его сердце.
— Хорошо, я сделаю это, но если надумаешь обмануть, помни, что мой меч отправил на тот свет не один десяток непокорных ведьм и магов, поэтому наш бой будет коротким.
Девушка улыбнулась и, удовлетворительно кивнув, выставила вперёд окантованные двумя железными браслетами на запястье, кисти рук. Глубоко вздохнув, Мортен вытащил из-за пояса кинжал, быстрым ловким движением поддел заклёпку, затем ослабил зажим, и, застыв на мгновение в нерешительности, наконец, освободил её запястья из заточения.
Выдохнув с облегчением, черноволосая принялась массировать затёкшие пальцы.
— У тебя несколько минут, — сурово напомнил Мортен, — не больше.
— Да, но мне хватит и одной.
Закончив разминать кисти, девушка сделала несколько шагов назад, запрокинула голову вверх, немного повращала ей, пытаясь определить, на каком дереве сидит больше всего птиц и, наконец, выбрав, выставила вперёд руки, из которых тут же полупрозрачным потоком полилась магия.
Ветер усилился, в пальцах черноволосой он превращался в оружие, и Мортен опасаясь худшего, положил руку на эфес меча. В тот момент, когда магический накал в руках девушки достиг своего максимума, он уже не сомневался что она направит всю эту мощь против него… но этого не произошло. Выкрикнув несколько слов магического заклинания, черноволосая выпустила всю скопившуюся в её руках ману вверх, туда, где на макушке одного из самых пышных деревьев сидело с десяток птиц. В мгновение ока все они, как парализованные замерли на месте, и тут же, как один моментально посыпались вниз, прямо под ноги часто дышавшего с испариной на лбу Мортена.
Тем временем девушка, скинув остаточный заряд магии в землю, смиренно протянула ему свои руки.
— Вот и всё, — просто сказала она, — надеюсь, вам хватит этого, чтобы утолить голод.
— Д-да, — только и выдавил из себя поражённый Мортен.
Он несколько секунд пробыл в состоянии полного непонимания происходящего, покуда холодный расчёт вновь не взял вверх, и он не защёлкнул замок кандалов на руках девушки, которая минутой ранее спасла его жизнь.
После того как кандалы вернулись на место, черноволосая коротко кивнула, и, развернувшись, быстрым шагом направилась в сторону берега. Первым порывом Мортен хотел её остановить, сказать спасибо за то, что она сделала, но слова благодарности застыли в его горле, и вместо них он сумел выдавить из себя лишь:
— Скажи хоть как твоё имя?
Он понятия не имел, зачем ему её имя, но из всех вариантов, вертевшихся на языке, этот показался самым безобидным.
Казалось девушка не расслышала его вопрос, она не остановилось и даже не замедлила свой шаг, Мортен уже было подумал что не получит ответа, как вдруг нежный голос где-то вдали, но одновременно и буквально возле самого его уха, проговорил:
— Беатрис.
***
Несмотря на расспросы своих братьев, Мортен не раскрыл им секрет того, каким же хитроумным способом он смог обеспечить им такой экзотичный ужин. К его счастью, все были слишком уставшими для того, чтобы сильно наседать на него, Викар же и вовсе не стал спрашивать ничего, вместо этого он просто похвалил Мортена, молча доел свою порцию и отправился спать.
Тяжёлый для всех день закончился. Хоть над починкой дааркара не покладая рук и трудились весь день тринадцать крепких мужчин, работы оставалось ещё много. Радовало одно — судно можно было вернуть на воду, а значит, надежда была жива. Оставалось лишь подкрепить её и свои иссякшие силы крепким сном. Что все и сделали, едва на остров опустилась ночь.
***
Мортену не спалось. Произошедшее днём упорно не шло у него из головы, вдобавок ко всему, он устроил своё спальное место всего в нескольких десятках метров от камня, возле которого спали девушка и старик.
Беатрис. Мортен смаковал её имя, растворяясь в грезах, он вновь оказывался рядом с ней, вдыхал запах её чёрных как вороново крыло волос, касался своими грубыми шершавыми руками её нежных пальцев. Но этого ему было мало, в своих мечтах он грубо прижимал девушку к себе пытаясь слиться с ней воедино.
Впадая в короткий сон, полный ярких образов и фантазий, он постоянно выбирался из него в реальность. Бросая мутные взгляды на то место, где спала девушка, он мечтал оказаться сейчас там вместе с ней.
Всё это продолжалось несколько часов, покуда в очередной раз, посмотрев туда, где ещё несколько минут назад был виден её силуэт, он обнаружил, что там никого нет.
Сон как рукой сняло. Мортен резко поднялся, смахнул с глаз пелену дрёмы и принялся ошарашенно водить вокруг себя растерянным взглядом. Девушка не могла уйти далеко за столь короткое время. Перебегая глазами по кустарникам, удаляющимся от берега вглубь леса, он вдруг услышал едва различимый хруст веток. Не теряя ни минуты, Мортен поспешил вслед за затихающим отголоском этого звука.
Он пробирался наощупь, то и дело, натыкаясь на деревья и кустарники, и цепляясь волосами и одеждой за их острые ветки, которые словно стражи не давали ему пройти вглубь владений повелителя леса.
Мортен пытался двигаться в ту сторону, где слышал звук ломающихся веток, но сам производил так много шума, что с уверенностью теперь не мог определить, откуда точно доносился искомый им треск. Впрочем, его это не останавливало, гонимый любопытством и жаждой снова увидеться с Беатрис, он готов был буквально прочесать весь этот небольшой лесок вдоль и поперек, если это понадобится даже несколько раз.
Но этого не понадобилось, через пару минут проламывания себе пути вперёд, он вдруг вышел, на лишённую густой растительности, небольшую круглую поляну. Остановившись как вкопанный, он не мог поверить своим глазам — всего в нескольких метрах впереди спиной к нему стояла она.
Освещённая лунным сиянием, обильно льющимся на поляну, она была прекрасна. Её руки и плечи, покрытые грязным, от перипетий последних дней одеянием, словно молили освободить их от него. Подумав об этом, Мортен неожиданно ощутил тепло, мерно расползающееся внизу его живота.
Девушка обернулась, и слова ее, брошенные как бы вскользь, окатили его волной нестерпимого жара.
— Я ждала тебя.
Она нежно улыбнулась, и мягко, едва касаясь босыми ногами земли, подошла к Мортену.
От такой близости у него перехватило дыхание. Его попеременно бросало то в жар то в холод, а тело словно сходило с ума.
— Я хотела ещё раз увидеться с тобой.
Она аккуратно подняла свои закованные в кандалы руки и легонько коснулась ими его пальцев.
Мортен отдёрнул руку как от огня, и тут же слова понеслись из него нескончаемым бурным потоком горного водопада.
— Нет, я не могу… есть же правила… ты мой враг, я не могу, не хочу желать тебя себе… я рингор, у меня есть обет… ты ведьма… это противоестественно… это ненормально… Я болен, просто болен… нужно отдохнуть… мне нужно…
Мысли окончательно начали путаться в его голове. Лишь одна единственная, самая яркая из них, об обете безбрачия рингоров, дающимся каждым вступающим в их ряды перед ликом Жестокого Бога, всё ещё была нерушимой. Он боялся нарушить свою клятву, но запретный плод был слишком сладок. Девушка манила его к себе, и хоть он и пытался всячески отводить свой взгляд в сторону, в конце концов, вскользь глянув на её лицо, он уже не смог от него оторваться. Её чувственные нежные губы приковали к себе зрачки его глаз, а ещё через минуту, быстро подавшись вперёд, не в силах больше с собой совладать, он поцеловал её.
Два тела, срывая друг с друга одежду, переплелись на небольшой, скрытой от посторонних глаз поляне, и лишь луна освещала их вздохи и стоны. Все запреты были сняты, страсть захватила власть и удерживала её у себя ещё долгие часы, покуда они не растворились друг в друге, в вечном чувстве, что сильнее клятв и обетов, чувстве, что стирает различия и оставляет после себя только огонь и пепел.
***
Мортен открыл глаза. Солнце только поднималось из-за горизонта, едва освещая небо своими пока ещё слабыми лучами. Немного приподнявшись, он посмотрел на Беатрис. Мирно, словно ребёнок, она спала и во сне улыбалась. Не смог сдержать улыбки и сам рингор. Он с трудом понимал то, что произошло этой ночью, но испытанные впервые в жизни тогда эмоции и чувства будоражили его кровь до сих пор, вызывая лишь одно желание — немедленно всё повторить.
Бережно, стараясь не разбудить девушку, он убрал тыльной стороной руки упавший на её щёку локон и… услышал, как где-то очень близко хрустнула ветка.
Насторожившись, Мортен потянулся к ножнам, поднял их вместе с мечом с земли, быстро встал и пристально уставился, на окружающие их со всех сторон деревья и кусты.
Из-за одного из них, держа на плече свой клинок, вышел Гуннар.
Он медленно проследовал к краю поляны, посмотрел сначала на Мортена, а затем, на только что проснувшуюся, и глядевшую на него со смесью ужаса и злости в глазах, ведьму.
— Я всегда знал, что ты не заслуживаешь титула правой руки, но никогда не думал, что ты станешь клятвопреступником, предавшим свой народ ради какой-то эгондской шлюхи, это даже для тебя слишком мерзко.
Сталь заскрежетала о сталь, и Мортен вытащил свой клинок.
— А ты всегда хотел моего положения Гуннар, хотя сам полный кретин и недоумок, который не то, что другими, даже собой командовать не может.
— Командовать? — Гуннар, оскалившись, усмехнулся. — Власть держит тот, кто сильнее, а я всегда был сильнее тебя.
— Вот сейчас мы это и проверим.
Клацнув зубами с быстротой кошки, бросающейся на свою добычу, Мортен ринулся на своего противника, раздались звон и скрежет, сноп искр, взметнувшись вверх, моментально растаял в воздухе, готовый тут же выпустить новый заряд.
Усиленные рунами против магов клинки, шипели и плевались огненными всполохами так яростно, словно не хотели драться друг против друга, державшие же их в своих руках рингоры наоборот, готовы были разорвать один другого на части.
Мортен действовал ловко. Нанося врагу быстрые и резкие удары он, как и в бою с магами, полагался на свою скорость и неожиданность. Гуннар же наоборот, приняв с самого начала боя оборонительную стойку, всё время придерживался её одной, отбивая несколько подряд ударов, он наносил один свой, который по силе превосходил их в несколько раз. Один из таких выпадов Мортен смог отбить с большим трудом, ценой тому стала резкая боль в кисти правой руки, которая через некоторое время заставила его сначала переложить меч в левую руку, а потом и вовсе взяться за кинжал.
Решив, что его противник спятил, ибо, где это видано, чтобы кинжал одолел меч, Гуннар оставил свою оборонительную позицию и пошёл в контратаку. Самоуверенно рассекая воздух своим тяжёлым клинком, чувствуя, что он вот-вот достанет изворотливого слабака, в один момент он, почувствовав усталость, потратил на замах на долю секунды больше чем нужно было, и этого Мортену хватило для того, чтобы подскочить и нанести несколько точных смертоносный ударов прямо ему в грудь. Пошатнувшись, Гуннар выпустил из рук ставший непосильным ему меч, и с остекленевшими глазами, в которых застыло удивление, без единого звука сначала упал на колени, а потом мерно опустился на землю. Через минуту его сердце перестало биться.
Не успев толком перевести дух, Мортен поднял свой клинок, вложил его в правую руку и сделал ей несколько вращательных движений. Убедившись, что боль стихла, он обратился к всё ещё сидевшей на земле девушке.
— Вставай, нам нужно идти.
— Но куда мы пойдём, ведь ни спрятаться, ни даже просто убежать здесь некуда.
— Мы не будем прятаться.
— Но как же…
— Не бойся, — Мортен подал девушке руку и она, опираясь на нее, медленно поднялась, — я защищу тебя.
***
Викар ждал. Перерезав горло старику магу ещё десять минут назад, он ждал. Бесстрастный, холодный, в окружении своих воинов, он не сводил глаз с кромки леса, гадая, кого именно он увидит выходящим оттуда. Наконец, его ожидание закончилось. Быстрым шагом одна за другой, две фигуры мужская и женская вышли на берег и остановились перед ним. Викар сказал:
— Я вырастил тебя Мортен, ты был мне как младший брат с тех пор, как твоя мать оставила тебя возле нашего порога. Отважный в бою, смелый, умный и решительный, ты забрал жизни десятков магов, неся славу Жестокого Бога по всем островам этого клятого королевства. Я доверял тебе, сделал своей правой рукой, иной раз моя жизнь была в твоей власти…
Викар замолчал, в образовавшейся тишине лишь ветер легонько трепал кроны деревьев, да птицы ворчали где-то в вышине. Командир спросил:
— Я видел, как ты ночью пошёл вслед за этой ведьмой, а утром видел, как за тобой отправился Гуннар, что ты с ним сделал?
— Убил, — коротко ответил Мортен, выразительно положив руку на эфес меча.
— Своего брата… — сокрушённо покачал головой Викар и тут же добавил. — Разве ты не видишь, что она делает с тобой? Зачаровав тебя, она хочет твоими руками проложить себе путь к свободе. Неужели ты этого не понимаешь? Подумай, что сказал бы Жестокий Бог, узнай он…
— Жестокий Бог — несправедливый мерзавец! — прервав Викара, выпалил Мортен. — Ты прав, я обильно проливал кровь на его идолы, принося бесчисленные жертвы, и за это он привёл нас на этот остров, отобрал всю провизию и мучает так, словно мы виноваты перед ним. Такой бог не заслуживает поклонения, и не он, а эта девушка, — Мортен указал рукой на Беатрис, — дала нам вчерашний ужин, именно благодаря ей мы все стоим на ногах, а не по милости Жестокого Бога.
После последней фразы Мортена, по стоявшим за Викаром воинам, прошёлся неодобрительный ропот, сам же командир оставался спокоен.
— Я догадывался об этом, но это не меняет суть вещей и не даёт мне объяснения того, что ты будешь делать дальше.
— Я не хочу с тобой драться, — искренне признался Мортен, — и не желаю вам зла, но если хоть волосок падёт с головы этой девушки, я убью вас всех и принесу в жертву вашему богу.
— Что ж, тогда быть посему, — Викар вынул из ножен свой меч, — я вызываю тебя на бой, и пусть не один клинок не шелохнётся, пока кто-то из нас не падёт на землю.
***
Росшие вместе Викар и Мортен хорошо знали все недостатки друг друга, но поскольку они провели в тренировочных боях не один десяток часов, в настоящей схватке они были подобны двум волнам, что всё накатывали и накатывали друг на друга, разбиваясь об отлаженную до совершенства оборону. Но и волны могут уставать.
Непримиримая схватка продолжалась уже несколько десятков минут, пока Викар в одном выпаде вдруг не задел правый бок Мортена. Брызнула кровь, и, начинавший уставать от этого боя командир рингоров, решив воспользоваться случаем, ринулся вперёд и, нанося удар за ударом, почти выбил у своего оппонента меч из рук, как вдруг последний сделал то, чего никогда не делал на тренировочных боях — воспользовался хитростью. Отступая назад под натиском Викара, он улучил момент для того, чтобы подхватить один из острых камней, в изобилии лежавших по всему берегу, и со всей силы кинул его командиру в голову. Хороший бросок, немного удачи, и камень острым краем вонзился прямо Викару в глаз. Командир, так и не успев осознать что произошло, покинул этот мир.
Рингоры внимательно наблюдающие за ходом противостояния, едва Викар бездыханным повалился на землю, тут же пришли в движение. Решив, что с одиннадцатью сразу предатель точно не справится, они обнажили свои клинки и с зычным рёвом сорвались вперёд.
Глубоко выдохнув, измождённый долгой битвой Мортен, превозмогая боль в боку и сильную усталость в мышцах, поднял свой клинок. Он был готов принять смерть достойно, как вдруг шестеро из бежавших на него воинов резко, словно по мановению кукловода, взметнулись на несколько метров в воздух, а затем, с силой падающего с высоты града низринулись обратно на землю, вонзившись своими телами в сотни острых камней.
Ещё перед тем как он оглянулся, Мортен ощутил магию. Беатрис была вся окутана ей — богиня, ослепительно могущественная в её мерцающем ореоле. Мортен совсем забыл, что ещё ночью снял с неё кандалы, а это означало, что у них двоих появился шанс на победу. Открыв в себе второе дыхание, бывший рингор ринулся вперёд, как острый таран в городские ворота, врубившись в строй тех, кого ещё вчера называл своими братьями.
***
Её дыхание было тёплым. Уставшему, очумелому от запаха крови, израненному воину, ему нужно было только оно, такое успокаивающее, несущее с собой свет надежды на что-то хорошее.
Мортен смотрел вдаль. Сидя на берегу с лежавшей на его плече Беатрис, он ощущал себя одновременно убийцей и героем, предателем и спасителем, храбрецом и трусом. Чувства смешивались внутри его, изнурённого испытаниями последних дней, тела. В сонме клубящихся мыслей он понимал лишь одно — в живых на этом проклятом острове остались только они двое. Зацепившись за эту мысль, он решил определить для себя хорошо это или плохо, как вдруг где-то на границе горизонта промелькнул.
— Парус, — потревожив девушку, Мортен вскочил с места и принялся, напрягая глаза вглядываться вдаль, — там, на линии горизонта я отчётливо вижу белый парус.
— Как думаешь, это дааринги? — переведя свой взгляд к горизонту, вкрадчиво спросила Беатрис.
— Нет, точно не они. Мы никогда не плаваем в этих местах. На Байнерских островах нечем поживиться. Может быть это рыбаки или…
Он хотел сказать «торговцы» но слово застряло в горле, которое резко словно стянули стальными клещами. Не успев понять что происходит, Мортен упал на землю, хватаясь обеими руками за шею, а затем он вновь почувствовал магию. Подняв вверх свой, ничего не понимающий взгляд, он столкнулся с холодом, льдом и морозом, сочившимся из непроницаемых глаза той, кто ещё несколько минут назад смотрела на него с любовью.
— Ты прав, — сквозь сжатые зубы процедила девушка, — это рыбаки, наши рыбаки, которые любят закидывать сети в этих местах. Я надеялась на то, что они рано или поздно приплывут сюда, но не думала, что это случится так скоро. Но оно и к лучшему, можно закончить это тошнотворное представление.
Усмехнувшись, девушка пнула корчившегося от недостатка кислорода Мортена и покинула небольшой круг его обзора. Вскоре после этого он услышал, как она начала что-то тащить по камням.
— Времени у тебя осталось немного, — через несколько минут снова заговорила девушка, — но так уж и быть за то, что ты мне немало помог, я объясню тебе, что к чему. Видишь ли, во время вашего набега на нашу деревню, почти все её жители схватились за оружие. Мой младший брат был среди прочих. Он храбро сражался, а я как могла, старалась помогать ему. Убив четверых рингоров, я отвлеклась всего на минуту, пытаясь помочь другим нашим воинам и, после этого обернувшись к брату, увидела, как ты легко, словно соломинку срезаешь мечом его голову. После этого я уже не могла сражаться, поэтому меня и пленили, а наше маленькое войско разбили. И тогда я решила, что хоть ценой моей жизни, если нужно, но я отомщу.
Девушка замолчала, что-то тяжёлое и грузное протащилось по камням в сантиметрах от головы Мортена, который был близок к тому, чтобы потерять сознание, но последними крохами сил пытался держаться за жизнь. Глухой скрежет вскоре затих и Беатрис продолжила:
— Вы рингоры надеетесь, что сможете победить мага, надев на него свои рунические кандалы, но принёсшие обет безбрачия вы понятия не имеете что у женщин, которых вы именуете ведьмами, есть одно оружие, против которого вы бессильны, и нет, это не магия — это обольщение. Ты полностью сыграл свою роль в игре, правила которой я написала, будучи связанной и приткнутой к старику на этом берегу в ту ночь, когда ты оставил мне свой плащ. Но не переживай. Я дам тебе шанс.
Мортен почувствовал, как что-то касается его рук, затем сильно дёргает и медленно куда-то тащит. Но куда? Догадка пришла скоро и в ужасе от того, какой жестокой была правда, Мортен натужно замычал, а из глаз его брызнули слёзы.
Беатрис затащила его на самый верх своего импровизированного «снопа» для сигнального костра, который был сложен из трупов рингоров, и без тени сомнения, с нескрываемой злой радостью в глазах подожгла нижний ряд.
— Огонь придёт к тебе в самом конце, поэтому у тебя ещё будет немного времени для того, чтобы оглянуться на свою жизнь, и перед тем как покинуть этот мир, понять, что ты сделал в ней не так. Видишь, как я щедра, сжигая магов, принося их в жертву своему богу, вы ведь говорили что это искупление их злодеяний, так вот теперь я дарю тебе это искупление. Справедливое и очищающее. Искупление огнём.


Глава 2. Праздник цвета крови


Утро было тёплым. Ветер улёгся, и на море стоял лёгкий бриз, дающий ощущение спокойствия и умиротворения, столь нужные сейчас Меинхарду.
Хёвдинг хетов нервничал. Праздник двухсот семидесятилетия окончания Войны островов — кровопролитного военного конфликта между энмарисцами и хетами, пришёлся на сложную пору его правления. Да ещё и король, который вот-вот должен был бросить якорь в порту Шлейхта, едва ли был на острове фигурой уместной. В последнее время и сам правитель хетов чувствовал себя здесь лишним.
— Повелитель Меинхард?
Хёвдинг напрягся, но обернувшись, увидел фюрста Шлейхта и успокоился.
— Это вы Витолд.
— Да, сир.
— Что-то случилось?
— Я боюсь что да, сир.
Меинхард не удивился, с самой ночи, для него бессонной и холодной, он готовился к неприятностям грядущего дня.
— Рассказывай.
— К порту начали стягиваться горожане, они подходят сотнями, образуя столпотворения, кое-где между ними и стражниками начались столкновения, но мы контролируем ситуацию, сир.
«Надолго ли?» — промелькнуло в голове Меинхарда, вслух же он сказал:
— Когда король причалит, нам нужно обеспечить ему безопасный проход к замку, вы Витолд отвечаете за это головой.
— Не беспокойтесь, сир, стражники и ваши хускарлы сдержат чернь, мы их быстро разгоним.
— Только не провоцируйте толпу. Не нужно. Вы сами знаете, что этот город сейчас стоит, словно на извергающемся вулкане, просто держите их на расстоянии, применяя силу только в крайнем случае.
— Да, сир.
Градоначальник поклонился и быстрым шагом, то и дело переходящим на бег, ушёл выполнять приказ своего повелителя.
Меинхард перевёл взгляд на линию горизонта, туда, где жило спокойствие и умиротворение, которое не хотело низложить своего правителя, с каждым днём всё сильнее ощущавшего, что он теряет власть. Чуть ниже горизонта отчётливо был виден силуэт нескольких коггов, один из которых нёс на своей корме королевские штандарты Энмариса.
— Он выбрал явно не лучшее время.
Высокий, рослый, мускулистый хет в тяжёлых доспехах с чёрным волком, выбитым на груди, поравнялся с хёвдингом.
— К сожалению, именно он это время и принёс своими необдуманными политическими действиями.
— Может, стоило сказать ему об этом в письме?
— Едва ли я мог это сделать, Адалвальф. Я слишком многому обязан королю Роланду, ведь именно он помог мне стать хёвдингом, если бы он в своё время не убедил хускарлов, правителем хетов сейчас был бы Берингар.
— С которым вам давно пора уже было покончить.
— Чтобы навлечь на себя гнев половины острова? Ты считаешь, меня слабаком Адалвальф, и может быть так оно и есть, но я точно не настолько глуп, чтобы сейчас устраивать гражданскую войну.
— Повелитель Меинхард, я никогда не считал глупцом ни вас, ни вашего отца, которому я служил верой и правдой двадцать пять лет, и вы знаете, что я единственный человек который может сказать вам всю правду в лицо.
— Конечно, знаю, Адалвальф.
— Так вот она — ваша безопасность, равно как и безопасность кёнигин Хильды и вашего не рождённого ребёнка будет под угрозой, как только король Роланд ступит на эти земли.
— Но ты ведь сделаешь все, чтобы защитить нас, ведь так Адалвальф?
— Да, мой господин.
— Значит, мне не о чем волноваться.
Хотя волноваться было о чём, и Меинхард это прекрасно понимал. Год прошёл с тех пор как двадцатилетний юноша, самый молодой из хускарлов, был избран хёвдингом. За этот год он в полной мере испытал на себе ненависть народа, который он считал своим, и жизнь которого пытался изменить к лучшему. Увы, клеймо прихлебателя короля Роланда так и осталось выжженным на его груди их злыми взглядами и гнусными перешёптываниями за его спиной. Отец Меинхарда был сильным хёвдингом, но он не знал его, в самом детстве желая, чтобы его единственный сын получил хорошее образование, он отправил его в Энмарис. Обучение пришлось юному Меинхарду по душе, он быстро постигал историю и другие науки, и в скором времени стал близок с принцем Роландом. Старше его более чем вдвое, принц не отличался большим умом, зато умел ценить это качество в ближних. Три года назад он стал королём, а два года спустя помог своему другу стать правителем хетов, помог грязно, путём шантажа и принуждения. Если король Роланд чего-нибудь хотел, он этого добивался но, увы, его ум с годами не становился сильнее.
Тем временем королевский когг медленно, вальяжно, словно дефилируя перед своей дамой сердца, причалил к берегу. Натянув на лицо наигранную улыбку, Меинхард напоследок обменялся выразительными взглядами с Адалвальфом и поспешил к королю, который уже начинал быстро спускаться по трапу.
— С прибытием, Ваше Величество!
Увидев своего старого друга, Роланд расплылся в улыбке.
— О, мой дорогой Меинхард, ты даже представить себе не можешь как я рад, наконец, спуститься с этого утлого судёнышка, подвластного любому капризу ветра и волны, на такую твёрдую и крепкую землю.
За год король не изменился, разве что его одежда стала несколько шире, дабы скрыть имевшийся всегда, но в последнее время ставший особенно заметным, живот. Длинные спутанные засаленные волосы, высокий лоб, маленькие, вечно бегающие туда-сюда глаза, короткие усики и круглые щёки — нет, король совсем не изменился.
— Я рад приветствовать вас, Ваше Величество, на острове Ампулхета, надеюсь, вы проголодались? В замке нас ждёт накрытый стол с самыми изысканными блюдами и выпивкой.
— Но праздник же только завтра, или правители остальных островов уже приплыли?
Король недоумённым взглядом уставился на Меинхарда, хёвдинг поспешил объясниться:
— Нет-нет, они прибудут только завтра, просто не мог же я оставить вас без должного гостеприимства.
— Ох, это так своевременно, мой друг, и так кстати. От этой качки я почти весь путь пролежал на кушетке без грамма должного аппетита, сейчас же, стоя на этой превосходной земле, я определённо чувствую, как он начинает ко мне возвращаться.
— В таком случае, не будем задерживаться, до замка путь не близкий, но на свежих лошадях мы его быстро преодолеем.
— Что ж ведите меня, здесь я лишь вас гость и поэтому подчиняюсь.
Оставив короля, Меинхард отдал приказ Адалвальфу готовить свой личный отряд к немедленному выдвижению в замок, а сам отправился искать Витолда. Он нашёл его через несколько минут, измотанного и тяжело дышавшего.
— Что с вами? Как обстановка в городе?
— Я сбился с ног, сир, — делая один глубокий вдох за другим, просипел фюрст, — пытаясь привлечь граждан к порядку. Стража получила ваш приказ, но соблюдать его всё сложнее, я опасаюсь худшего, ибо хеты всё пребывают и пребывают, они могут заблокировать путь и тогда не останется ничего кроме как пустить в ход мечи.
— В таком случае нам нельзя терять времени, — решительно ответил Меинхард, а после, сочувственно глянув на Витолда, добавил: — вы же отправитесь с нами в замок?
— Может немного позже, сир. В конце концов, это мой город и я хотел бы навести в нём порядок.
— Хорошо… я благодарен вам за преданность, нынче она дорогого стоит.
— Вы — мой хёвдинг, — пожав плечами, гордо сказал Витолд, — это мой долг, чтобы кто ни говорил, я скорее доверюсь вам, чем неотёсанному дикарю Берингару.
Эти слова для Меинхарда значили многое, и он бы хотел отблагодарить за них фюрста Шлейхта как следует, но отложил это, до более благоприятно случая, решив, что безопасность короля сейчас превыше всего, и её нужно обеспечить незамедлительно. Поэтому лишь коротко кивнув Витолду, он поспешил вернуться на причал, туда, где королевская свита спешно занимала свои места в сёдлах.
***
— Вы готовы, Ваше Величество?
— Готов ли я? О, мой дорогой Меинхард, да я был мастером седла ещё до вашего рождения.
Излишние покачивания в сторону, и недоверчивый храп лошади, чувствующей неуверенность своего наездника, говорили об обратном, но хёвдинг постарался не обращать на это внимания, ответив лишь лаконичное:
— Тогда в путь.
Мысленно призвав себе на помощь великую Триаду, Меинхард вонзил шпоры в бока коня и вместе со своими воинами и многочисленной свитой короля поскакал к замку.
Едва покинув спокойные, из-за обилия стражников и воинов личной охраны хёвдинга береговые зоны города, кавалерия окунулась в мир хаоса. Центральная улица была словно в тиски зажата сотнями разгневанных горожан, которых едва сдерживали взмыленные и уставшие от постоянного напора, превышающей их численно в несколько раз толпы, стражники.
Обернувшись назад, Меинхард заметил, как личная гвардия короля облепила Роланда со всех сторон, поместив его в середину своего строя. За их блестящей, ещё ни разу не бывшей в настоящем сражении броней, он увидел его промелькнувшее испуганное лицо. В этот момент хёвдинг пожалел, что не предупредил короля о беспорядках в городе, но, с другой стороны Меинхард понимал, что правителю Лордарии нужно было самому окунуться в то, что он сделал своей неумелой политикой.
Поначалу плотный строй конников, рассредоточившись по сужающейся улице, быстро и без промедлений продвигался вперёд, но на первом же перекрёстке случилось худшее.
Адалвальф поравнялся с резко остановившимся с Меинхардом, разыгравшаяся перед ними картина была ужасающей.
— Они прорвались, Адалвальф, безумцы, чего они хотят добиться этим бунтом?!
— Того чего и все бунтари, они желают быть увиденными, услышанными и понятыми, но мы сейчас не в том положении, стражники едва сдерживают их, я боюсь повелитель вам нужно…
Но Меинхард и сам знал, что ему нужно сделать.
— Стражники! — прокричал он хриплым надрывным голосом. — Обнажить мечи, каждого кто не освободит дорогу, я разрешаю убрать с неё любым способом!
Чумные от долгого сдерживания оголтелой толпы, стражники почуяли запах крови. Их волчьи инстинкты возобладали, и долго сдерживаемая ярость бурным потоком вырвалась на свободу. Получившая удар толпа резко отхлынула, оставив на мощёной камнем дороге, корчиться от боли не меньше десятка раненых и столько же убитых.
Конная процессия продолжила свой путь вперёд. В полном молчании, движимая лишь одним желанием скорей добраться до замка, она уносилась из центра города на всех порах, взмыливая шеи лошадей, отбивающих ровную дробь по окрашивающейся в алый цвет мостовой. А где-то позади них, единичные столкновения стражников с горожанами перешли в открытую бойню, в которой у последних не было ни единого шанса.
***
Ворота замка с протяжным гулом захлопнулись, впервые за весь день Меинхард смог облегчённо выдохнуть. Уставший, с синяками под глазами, он был мрачнее тучи и хотел лишь одного, чтобы этот праздник, король, его свита и всё с ними связанное, отправились куда-нибудь очень далеко, и он смог снова вернуть жизнь на острове к относительному спокойствию.
Аккуратно спрыгнув со своего коня, хёвдинг не успев пройти и шага, столкнулся с едва не налетевшим на него королём. Весь взмокший в помятой одежде и с пунцовыми щеками, он весь практически пылал от гнева и злости.
— Что творится на ваших улицах, хёвдинг?!
Всю приветливость и дружелюбие короля как рукой сняло, сильно испугавшись за свою жизнь — ту единственную драгоценность, которую он ценил больше власти — он решил не сдерживаться в крепких фразах, обрушив их на голову Меинхарда.
— Беспорядки нужно прекратить немедленно! Нужно провести показательные казни, казнить каждого третьего, а… нет, каждого второго, нужно навести в городе порядок! И, вообще, как вы сможете обеспечить безопасность на завтрашнем празднике? Почему…
Король осёкся, на порожках замка показалась женская фигура. Будучи в человеческом обличии, она была удивительно красивой длинноволосой девушкой. Выдающийся вперёд под свободным платьем скромного, но очень красивого покроя, живот, свидетельствовал о том, что девушка находится на последних месяцах беременности.
Весь гнев Роланда как рукой сняло, немного отодвинув Меинхарда в сторону, он расплылся в довольной притворной улыбке.
— Кёнигин Хильда, я бесконечно рад вас видеть, едва ли что-то могло исправить этот ужасный день, но лишь одного взгляда на вас мне хватило для того, чтобы сменить гнев на милость.
— Премного благодарна, Ваше Величество, — девушка коротко поклонилась, и с тревогой поглядев на мужа, спросила: — Надеюсь с вами всё хорошо? До замка дошли слухи, что в городе беспорядки…
— Всё в порядке, дорогая, — откликнулся Меинхард, — мы не пострадали.
— В отличие от тех, кто стал у нас на пути, — усмехнувшись, добавил Роланд, но заметив, что девушка от этих слов побледнела, поспешил сменить тему. — Моя милая Хильда, не окажете ли вы мне честь, показать ваш замок, мне кажется, что я не был здесь уже добрую сотню лет.
— Конечно, Ваше Величество, прошу вас.
Испуганная, но великолепно державшая себя в руках, Хильда подала королю руку, он бережно принял её и они вместе проследовали в замок.
После их ухода, Меинхард подозвал к себе толпившихся снаружи слуг и приказал им позаботиться о том, чтобы свита короля ни в чём не нуждалась. В скором времени двор замка почти полностью опустел.
— Хёвдинг.
Отдающий последние распоряжения Меинхард обернулся, и увидел перед собой рослого воина с выдающимися знаками отличия на плечах. Он не был с ним знаком лично, но быстро догадался, что перед ним командир личной гвардии короля.
— Чем я могу вам помочь?
— Меня зовут Кловис, и моя единственная задача не дать Его Величеству попасть в неприятности. Судя по тому, что я видел сегодня на улицах этого города, я должен знать, сможете ли вы гарантировать полную безопасность короля или же мне самому нужно принять меры? Обычно на чужой земле клинки королевских гвардейцев остаются в ножнах, но если понадобится, они могут быть очень смертоносными. Я надеюсь, вы понимаете.
— Да, командир, я понимаю вашу обеспокоенность, но уверяю вас, что у нас всё под контролем. Замок Шлейхта одно из самых безопасных мест на Ампулхете, завтрашний праздник пройдёт без происшествий.
Удовлетворённый ответом, Кловис глубоко поклонился и, звеня доспехами, грузно зашагал к замку.
— Надеюсь, нам удастся пережить завтрашний день.
— Чтобы он настал, нужно сначала закончить сегодняшний, повелитель.
Старый воин уже давно был его личной тенью, поэтому Меинхард не удивился его появлению.
— Адалвальф, мне нужно чтобы ты нашёл Витолда. Во-первых, я должен знать, что с фюрстом всё в порядке, а во вторых мне нужно полностью контролировать всё происходящее в городе этой ночью, а без него, я боюсь, мне не справиться.
— Как найду, я сразу же приведу его к вам, повелитель.
Тень исчезла. Разбитый и валящийся с ног Меинхард, потащился к замку. Об отдыхе пока что можно было лишь мечтать, ведь он должен был предоставить королю обещанный ранее пир.
***
Менестрели как могли, поддерживали в зале обстановку радости и веселья, но лица гостей были сумрачны, хмур был и сам король. Ещё не так давно готовый съесть целиком кабана, сейчас он без аппетита ковырял вилкой изысканные закуски и даже не притронулся к своему бокалу вина.
Меинхард несколько раз пытался заводить с ним разговор, но он отвечал на все вопросы нехотя, то и дело, погружаясь в угрюмое молчание. Хёвдинга это злило, он прекрасно понимал, что король уже несколько раз пожалел о том, что приплыл на этот остров, но ведь должен он был понимать и другое, что то, как ты обращаешься с людьми, находится в прямой зависимости с тем, как они после это относятся к тебе. Его отец славный король Одалион был правителем мудрым и справедливым, он никогда не ставил энмарисцев выше других народов Лордарии, жаль, что ему не удалось передать эти непоколебимые устои своему сыну, который вырос изнеженным и слабохарактерным правителем, выражавшим свою точку зрения иной раз слишком напористо и бестактно.
В конце концов, уставший от бесплодных попыток завести разговор с Роландом, Меинхард обратился к своей жене. Хильда весь вечер чувствовала себя неважно, и хоть с истинным, дарованным ей её железным характером, самообладанием, она скрывала это ото всех, от него это не укрылось.
— Ты выглядишь очень бледной, моя дорогая, и за всё время совсем не притронулась к еде, если тебе нездоровится, только скажи, в твоём положении никто не посмеет бросить ни одного косого взгляда, если ты уйдёшь из-за стола.
— Нет, Меинхард, я хорошо себя чувствую, но меня глубоко волнуют сегодняшние беспорядки на улицах. Такого не было уже очень давно, и я опасаюсь, что завтрашний праздник может быть испорчен, — сказав это, Хильда наклонилась ближе к мужу и одними губами еле слышно прошептала, — твоя власть и так очень шатка, повторись завтра подобное, и хускарлы могут поднять восстание.
Она отстранилась и в следующее мгновение уже завела светскую беседу с сидевшими справа от неё дамами.
Меинхард всегда поражался её способностью быть несколькими людьми одновременно, если бы хоть толика этого таланта Хильды передалась ему, он был бы гораздо более лучшим правителем, нежели тот прямолинейный мальчишка, которого он каждое утро лицезрел в зеркале.
Время тянулось медленно, оставшись без собеседников хёвдинг скучал, много думал о завтрашнем дне, после каждой новой мысли громко вздыхал, то злился сам на себя, коря за мягкость и слабость, и желал всё больше крови бунтовщиков, то успокаивался, говоря сам себе что, в конце концов, они имели на это право. Они могли и должны были обратить свой гнев как против него, который бездействовал перед произволом короля, так и против этого же самого короля, который приплыл на их остров, после того, как из уютного Энмариса рассказывал им о том, как они должны жить.
Погружённый в свои мысли, Меинхард не заметил, как за его спиной возник Адалвальф. Несколько раз выразительно кашлянув, он легонько тронул хёвдинга за плечо и, наклонившись, прошептал:
— Я нашёл Витолда, он ожидает внизу, вы желаете переговорить сейчас?
— Да, но не здесь, я спущусь к нему.
— Хорошо, повелитель, какие будут ещё указания?
— Хватит на сегодня приказов Адалвальф, присядь, поешь, отдохни, завтра будет тяжёлый день.
— Да, повелитель.
Сам же Меинхард, бросив взгляд по сторонам, и убедившись, что никому до него нет дела, тихонько выскользнул со своего кресла, и, скрывшись в боковой двери, уже через несколько минут спускался по лестнице.
Витолд сидел на одной из скамеек, расставленных по бокам под картинами и гобеленами для всех тех, кто, приходя на аудиенцию с хёвдингом, иной раз был вынужден ждать часами своей очереди.
— Фюрст.
Витолд встрепенулся, увидел перед собой Меинхарда и тут же вскочил с места.
— Ох, сир, прошу прощения, я немного задумался.
— Всё хорошо, Витолд, я сегодня и сам подвержен такому состоянию. Но возможно ты можешь помочь мне из него выбраться, расскажи, как сейчас обстоят дела в городе?
— Сейчас всё спокойно, сир, но ещё час назад кровь лилась рекой. Я хотел бы вас обнадёжить, но, я не считаю, что Шлейхт готов к завтрашнему празднику. На улицах лежат трупы, их количество исчисляется уже даже не десятками, а сотнями, рынок превращён в настоящее поле боя. Я, конечно, отправил людей, чтобы они всё убрали, но едва ли к утру мы сможем привести город в подобающий вид, вдобавок ко всему, многие стражники получили ранения, я боюсь, что для предотвращения нового восстания завтра, придётся выставить на стражу весь городской гарнизон.
Витолд сделал паузу, он готовился сказать следующую новость, которой он знал, хёвдинг точно не обрадуется.
— Но помимо этого есть и кое-что ещё. Я не знаю хорошо это или плохо, но буквально несколько десятков минут назад в город вошел Берингар.
— Что?! — буквально взорвался Меинхард, — Берингар прибыл сюда? С войском?
— Нет, — поспешил успокоить своего повелителя фюрст, — он прискакал один безоружный с желанием поговорить с вами.
— Поговорить?! Это странно… но где же он сейчас?
Витолд замялся и, опустив глаза в пол, проговорил дрогнувшим голосом:
— Встретив Адалвальфа, я спешил сюда со всех ног, боясь, что он мог опередить меня, но раз я успел раньше…
— Боги, — промелькнуло в голове Меинхарда осознание, — он же уже мог войти в тронный зал с центрального входа, нужно…
Оборвав самого себя на полуслове, хёвдинг сорвался с места и побежал обратно, надеясь опередить того, кого он уже больше года считал своим злейшим врагом. Он бежал быстро, но всё равно опоздал. Уже, будучи, около нужной двери, он услышал высокий голос короля.
— И чем ты можешь помочь Берингар? Твои сторонники крайне малы своей численностью, а сам ты едва ли подходишь на роль хорошего лидера.
Мысленно прокляв всё на свете, Меинхард с силой опустил ручку двери вниз и более не стараясь быть незаметным, грузно ввалился в зал. Оказавшись возле своего места, он вцепился взглядом в коренастого, но очень крупного хета, стоявшего ровно посредине зала.
Увидев хёвдинга, Берингар улыбнулся, и более не обращая внимания на всё ещё говорившего что-то короля, сосредоточил всё своё внимание на правителе хетов.
— Мой хёвдинг, а я уж думал вы не окажете мне честь, лицезреть ваше благородное лицо.
— Оставь эти пустые разговоры Берингар, всем известно, что мы с тобой не союзники, говори, что тебе здесь нужно пока я не позвал стражу.
Гортанно рассмеявшись, прозвучавшей угрозе, хускарл вскинул руки ладонями вперёд и, не убирая улыбки со своего лица, сказал:
— Полегче, Меинхард, я безоружен и не представляю для всех присутствующих в этом зале никакой угрозы, наоборот, я пришёл с искренним желанием помочь.
— Ты? — удивился Меинхард. — Помочь мне? И чем же интересно ты можешь мне помочь?
Опустив руки, Берингар стёр улыбку с лица.
— Я знаю о том, что произошло сегодня днём, и почти уверен, что это же самое может произойти и завтра на празднике. Я хочу помочь вам удержать порядок на улицах, если вы позволите моим отрядам войти в город…
— Войти в город для чего? — резко оборвал его хёвдинг. — Чтобы ты смог захватить власть? Может ты и считаешь меня мальчишкой, но я не настолько наивен, чтобы не осознавать всю опасность для самого себя в принятии такой помощи.
— Опасности для вас, сир… О, а вы не подумали об опасности для правителей остальных островов? Об опасности, в которой завтра будет находиться король? Несмотря на все наши разногласия, я никогда не выступал в открытую против законной власти, и поэтому считаю своим долгом помочь сохранить порядок на празднике, который вот уже двести семьдесят лет сохраняет мир между островами.
— Я не верю Берингар, ни единому твоему…
— Мы согласны!
Поднявшись, король с силой ударил кулаками по столу.
— Мы согласны принять помощь хускарла Берингара.
Меинхард не мог поверить своим ушам, несколько секунд он просто стоял, уставившись на Роланда.
— Но, Ваше Величество, — наконец отойдя от потрясения, выпалил он, — этому человеку нельзя доверять! У него есть власть, и если мы позволим ему ей воспользоваться, то всех нас ждут большие неприятности!
— Я видел всё, что было сегодня на улицах, — парировал король, — и я считаю, что нам может понадобиться завтра на празднике больше людей с мечами.
— Если только эти мечи не будут направлены в нашу сторону…
— При всём городе? Нет, я не думаю, что Берингар так глуп, он вызывает у меня ощущение разумного человека, а не самоубийцы.
— Но, Ваше Величество…
— Это моё последнее слово, Меинхард, а поскольку я ещё являюсь владыкой Лордарии, ты должен будешь мне подчиниться!
Покачав головой, хёвдинг выдохнул и без особого рвения ответил:
— Да, Ваше Величество, но чтобы до завтрашнего утра ни одного воина хускарла Берингара как собственно и его самого в городе не было. Ворота запереть никого не впускать и не выпускать, утром мы введём отряды в город, но сделаем это с соблюдением всех предосторожностей.
С этим приказом никто спорить не стал, поклонившись, Берингар бросил короткий выразительный взгляд на хёвдинга и, развернувшись, быстро покинул тронный зал. Невесёлый пир был окончен.
***
Хильда уснула быстро. Несмотря на все тревоги и переживания ушедшего дня, она нашла в себе силы успокоиться и предаться сну, понимая, как плохо напряжение и недосыпание могли отразиться на здоровье её будущего ребёнка. Меинхард же совсем не мог сомкнуть глаз. Перемалывая в голове всё, что произошло сегодня, он удивлялся своему самообладанию. Для него и дневной бунт, и последующее появление на вечернем пиру Берингара были, словно, делами обыденными и только ночью он окончательно осознал, в каком опасном положении находится.
Неожиданно, прерывая сонную нить размышлений хёвдинга, в дверь грубо и сильно постучали. Меинхарда пронзил страх, он словно парализовал и приковал его к кровати. На лбу выступил пот, лёд мешался с огнём, но он продолжал лежать, до тех пор, пока усиливающийся грохот не разбудил Хильду. Встревоженная, она испуганно посмотрела на мужа, который под этим взглядом, наконец, смог взять себя в руки.
Он поднялся с кровати. Сердце хёвдинга билось, словно безумное, казалось, оно готово было в любой момент выскочить из груди. Деревянными ногами Меинхард тихо подошёл к двери и, набравшись сил, стараясь как можно лучше скрыть дрожь в голосе, произнёс:
— Кто вы и что вам нужно в этих покоях в такой час?
— Повелитель, это Адалвальф… прошу, Меинхард откройте скорее!
Встревоженный голос и уже одно то, что его верный защитник назвал его по имени, чего не было даже когда хёвдинг был совсем ребёнком не оставили сомнений — что-то случилось.
Дрожащей рукой, смахивая пот со лба, Меинхард повернул ключ в замке, и Адалвальф буквально ввалился в комнату. Растрёпанный, в наспех накинутой на плечи верхней части доспеха, он походил на воина, только что вырвавшегося из гущи сражения. Это предположение было близко к истине.
— Внизу, — просипев, раскашлялся он, — внизу идёт бой, наши воины держатся, но их слишком мало, скорее повелитель, нужно уходить отсюда пока ещё не поздно!
— Какой бой, подожди Адалвальф, что случилось, кто на нас напал?
Меинхард был напуган и озадачен, а страх, державший его в узде уже несколько минут, грозил с минуты на минуту перейти в настоящую панику.
— Белые волки…
— Берингар? Но как?!
— Это сейчас неважно, его люди всё пребывают и пребывают в замок, вам нужно спасаться, повелитель.
Но, несмотря на все увещевания Адалвальфа, Меинхард так и остался стоять на месте, мысли в его раскалывающейся на части голове, лихорадочно сменяли одна другую, и как безумный, он принялся шептать:
— Измена, это измена, ему кто-то открыл ворота в город, а затем и в замок, проклятый Роланд, зачем он принял его помощь?! Видимо Берингар привёл с собой в город шпиона…
— Или его шпион уже многие месяцы жил в этом городе и в этом замке и лишь ждал нужно момента, — видя, что хёвдинг так и не сдвинулся с места, Адалвальф резко перешёл на крик: — Меинхард возьми себя в руки, подумай о Хильде! Думаешь, Берингар её пожалеет? С каждой секундой промедления он продвигается всё ближе и ближе, твои воины верны тебе, но их мало, нам нужно уходить!
Смена тона подействовала, бросив быстрый взгляд на едва дышавшую от страха жену, он ринулся к кровати, схватил лежавший рядом с изголовьем меч, затем помог Хильде подняться, и уже через минуту, покинув комнату, три фигуры скрылись в недрах замка.
***
Кловис спал чутко. Человек до мозга костей преданный своему делу, он всегда был готов к худшему. Он знал, что это худшее может настать в любой момент, и поэтому перед плаванием потратил много времени, пытаясь отговорить короля от его визита на Ампулхету. Все попытки командира королевской гвардии достучаться до правителя Лордарии провалились, и теперь вынужден был отмечать свою полную правоту. Когда где-то снизу раздались истошные крики и лязг стали о сталь он не удивился. Человек до мозга костей преданный своему делу, он быстро встал, вернул доспех на положенное ему место на своём теле, и грузным шагом проследовал в дальние покои, туда, где видел безмятежные сны король Роланд.
На своём пути Кловис, комната за комнатой, собрал всю свою гвардию, и поэтому сонный и ничего не понимающий правитель Лордарии открыв свою дверь, был сразу же взят в «окружение».
— Что, что здесь происходит такое? — пытаясь продрать сонные глаза, разозлённый грохотом десятков закованных в латные сабатоны воинов, проворчал король. — Кловис, я ничего не понимаю.
— Снизу доносятся звуки боя, Ваше Величество, — монотонно, своим абсолютно обыденным, без тени содрогания в голосе тоном, ответил командир, — я склонен думать, что волки дерутся с волками. Нас может затронуть их конфликт, поэтому я приказал гвардии отвести вас в безопасное место.
— О, великий Магус, что же это? Сначала кровопролитие на улицах, сейчас бойня в замке, что происходит на этом вонючем острове?
— Не могу знать, Ваше Величество, но нужно действовать незамедлительно, разрешаете ли вы гвардии выполнить мой приказ?
— Конечно, Кловис, выводите меня отсюда, давайте вернёмся на корабли и уберёмся подальше отсюда.
— Будет выполнено, Ваше Величество.
Сохранявший каменное спокойствие командир не был настолько наивным, чтобы думать о том, что противостояние чёрных волков с белыми, перешедшее к фазе открытого противостояния, никак не связано с приездом короля. Всё это в купе с дневными беспорядками в его пытливом уме складывалось в вполне себе понятную картину, финальные штрихи которой он хоть и предпочитал не знать, но размышлял о них не переставая, с того самого момента, как гвардия покинула покои короля и двинулась вниз к неизвестности.
***
Меч с хрустом вонзился в спину ничего не подозревающего воина. Успев заметить, как стоявший рядом с ним воин замертво упал на землю, второй рыцарь получил сильный удар в грудь, потеряв равновесие, он попытался тут же подняться, но тяжёлый двуручный клинок окончательно пригвоздил его к земле.
Адалвальф осторожно оглянулся по сторонам и, не заметив никакого движения в их сторону, тихо прошептал:
— Кажется, путь свободен.
Обходными путями им удалось незаметно выскользнуть из замка. Не встретив на своём пути никакого сопротивления, они столкнулись с ним уже у самого выхода, в укромном месте там, где двое волков Берингара решили справить нужду. Потребности организма дли них обоих, оказались гибельными.
Меинхард поддерживая, вывел Хильду из узкой бойницы, под которую был замаскирован тайный выход из замка. Осторожно, стараясь не создавать лишнего шума, троица беглецов вошла в пылающий город.
Шлейхт горел, всюду раздавались стоны раненых, и мольбы о помощи тех, чьи дома пылали, как хорошо просмоленные факелы, поглощаясь неудержимым огнём.
Накинув на головы капюшоны, двое мужчин и женщина, скрываясь в тени, быстрым шагом, временами переходящим на бег, направились в сторону берега.
— Я не понимаю, зачем ему потребовалось поджигать город? — обходя очередное строение покорившееся огню, сказал Меинхард.
— Возможно, он его и не поджигал, — предположил Адалвальф, — точнее он не отдавал такого приказа, это могли сделать охочие до крови его воины. Всем известно, что белые волки давно уже хотели поквитаться с теми, кто поддерживает вас.
— Но горожане же вышли на бунты против меня сегодня днём, зачем им понадобилось жечь дома хетов, настроенных к ним лояльно?
— Я боюсь, что им наплевать на это, да и горожане вышли против короля, а не против вас.
— В любом случае, сгоревший Шлейхт едва ли станет лучшим началом правления Берингара, и всё же, как так получилось, что он ворвался в замок, да ещё и с большим численным перевесом, неужели у нас так мало верных воинов?
— Неожиданная ночная атака, суть которой — ваша смерть, у Берингара не больше людей, но сейчас мы не можем биться с ним на равных. Сначала нам нужно препроводить вас в безопасное место, а уже потом думать, что делать дальше. В частности объявлять ему войну.
— Это если хоть кто-то из хетов поддержит меня в ней.
— Поддержат, повелитель, дайте немного времени и они взвоют под железной рукой Берингара.
— Не знаю, может быть, ты и прав Адалвальф. Интересно удалось ли королю покинуть замок или он всё ещё там?
— Будем надеяться, что Берингар не настолько глуп, чтобы вредить правителю Лордарии.
***
— Опустите клинки, перед вами ваш король, не испытывайте судьбу!
Кловис поднял меч, и угрожающе выставил его на столпившихся в проходе разъярённых воинов, на нагрудниках доспехов которых скалился белый волк. Уверенный в себе и своей неприкосновенности, он ожидал молниеносного подчинения, но его не произошло.
— Пошли прочь! — взорвался командир. — Иначе на вас падёт гнев всего королевства!
— Королевство уже не то.
Под ропот гвардейцев Роланда, проходя через мгновенно расступающихся перед ним в стороны хетов, появился Берингар. Он был весь в крови, однако на его доспехах не было ни единой царапины.
— Ваша верность короне похвальна командир, но сейчас мы сделаем так, как я скажу: вы сложите оружие и отдадите нам короля, за это я в свою очередь гарантирую вам всем сохранение жизней, и скорейшее возвращение домой в Энмарис.
Лицо Кловиса побагровело, за тридцать лет своей службы сначала гвардейцем, а затем командиром никто не смел разговаривать с ним так, как сейчас говорил этот надменный, неизвестно что возомнивший о себе, волк.
— Мы не ведём переговоры с выродками, — процедил он сквозь зубы и сразу же принял боевую стойку, изготовившись к сражению.
— Что ж, — кисло улыбнулся Берингар, — в таком случае моя совесть чиста.
Развернувшись, он двинулся было назад, но тут же сделал обратный пируэт и нанёс резкий удар, который Кловис не без труда, но смог отбить. Затем оба воина успели обменяться ещё двумя безрезультатными обоюдными атаками, пока нахлынувший людской поток не оттеснил их в стороны.
Оказавшись среди хетов, командир королевской гвардии не только не растерялся, но и наоборот, всего несколькими ударами снёс сразу три головы, затем, через образовавшуюся брешь он вновь вернулся к своим воинам, которым отдал лишь один приказ:
— Защищайте короля!
Тем временем Берингар встав в один ряд с белыми волками, буквально продавил переднюю линию обороны энмарисцев, наглядно доказав, что на всех островах Лордарии хеты не зря считаются самыми сильными воинами, когда дело доходит до ближнего боя. Энмарисцы же, обычно полагающиеся в сражениях на магическую мощь, которой гвардейский отряд (из-за сомнительного отношения короля к магам) был лишён, начали пятиться. Несмотря на то, что все они были первоклассными мечниками, силы были явно не равны. Отряды хетов всё пребывали и пребывали, а у гвардейцев не было даже небольшого резерва, который мог бы освежить силы в передних рядах, тем не менее, они яростно бились до последней капли крови, которой и так уже был обильно залит каменный пол замка.
***
Окольными путями, осторожно продвигаясь через сошедший с ума город, Меинхард, Адалвальф и Хильда, наконец, смогли добраться до берега. Они надеялись воспользоваться поддержкой двух королевских коггов, но эти планы были в одночасье уничтожены. Оба корабля были охвачены огнём, а если на них к тому времени ещё и оставалась какая-то команда, то вероятно она вся уже была мертва.
Разбитый до глубины души Меинхард, уже готов был рвать на себе волосы, как совершенно неожиданно на другом пирсе, он вдруг увидел знакомую фигуру своего верного фюрста. Витолд стоял там, в окружении четырёх воинов. Лучик надежды пробился через толщу мрака. Отбросив все предосторожности в сторону, хёвдинг замахал руками и принялся, вопить, как безумный:
— Витолд! Фюрст! Сюда! Какая удача, это я, Меинхард!
Ринувшийся к нему Адалвальф, бесцеремонно зажал своему повелителю рот рукой, но было поздно, Витолд заметил их и немедленно выдвинулся навстречу.
— Что ты делаешь, Адалвальф? Я приказываю, оставь меня в покое!
Раздосадованный воин отступил в сторону, Меинхард же, не скрывая своей радости, двинулся навстречу фюрсту. Его отважный градоначальник, он всегда был ему верен и всегда оказывался там, где был нужнее всего. Довольный хёвдинг готов был заключить его в объятия, но это желание испарилось, едва в отблесках пожара он разглядел его лицо.
Злая, гнусная ухмылка лежала на нём, и Меинхард начал понимать, зачем Адалвальф хотел заставить его молчать. Остановившись на месте, он дождался пока фюрст и четверо бывших с ним воинов подойдут к нему на расстояние двух клинков, а затем спросил:
— Я так рад, — голос его сильно дрожал, — что мы встретились, фюрст.
— А я-то как рад, сир, — смеясь, пробасил Витолд, — честно говоря, я думал, мне не выпадет такой чести, я был уверен, что Берингар вонзится вам в глотку раньше, чем вы покинете свою кровать.
Всё окончательно поняв, Меинхард начал медленно пятиться назад.
— Так это ты открыл ему ворота города…
— А затем и замка, сир, да, это я.
— Но зачем? Я думал, что мы вместе делаем одно дело.
— Нет, Меинхард, — фюрст кивнул своим воинам и, вытащив мечи из ножен, они двинулись вслед за хёвдингом. — Я человек практичный, и иду туда, куда дует ветер. Поначалу я был с тобой, когда тебе сопутствовала удача, а когда любовь народа начала тебе изменять, я решил поддержать того, у кого она наоборот окрепла, это всего лишь выгода здесь нет ничего личного.
Меинхард продолжал пятиться. Поражённый предательством фюрста, он даже не нашёл в себе сил достать клинок. Тем временем четверо хетов стремительно приближались к нему, казалось ещё немного и жизнь покинет его тело… но этого не произошло. Издав зычный рёв, Адалвальф ринулся на врагов, откинув хёвдинга назад, он принял удар на себя, с трудом, но сдержав первый натиск четырёх мечей. Отбросив их на мгновение назад, он, не оборачиваясь, крикнул:
— Бегите, повелитель, спасайтесь, я задержу их сколько смогу.
— Но, Адалвальф…
— Я сказал, уходите, для меня было честью…
Он не успел договорить, хеты снова навалились на него, и раздался звон мечей. Вскоре один из нападавших затих, двое других врезались в сталь, а третий нанёс хлесткий удар Адалвальфу в бок.
Ещё секунду сомневаясь, что ему делать, Меинхард бросил взгляд на еле живую от страха Хильду, и, не думая больше ни о чём, схватил девушку за руку и бросился прочь. Они смогли уйти достаточно далеко, к тому времени, как звон мечей окончательно стих.
***
— Куда вы меня тащите, ублюдки, мерзкие отродья, я заставлю вас пожалеть о том, что вы родились на свет!
Разгорячённый битвой, уставший от звона стали, Берингар не выдержал и с силой трухнув, прижал короля к стене.
— Послушайте, Ваше Величество, — в его глазах пылало безумие, а рот исказила гримаса ярости, — у меня нет никакого желания слушать вашу ругань. Если захочу, я могу хоть сейчас отрезать вам язык, или как вашему командиру отрубить половину руки. Для меня важно чтобы вы были живы, но мне совершенно наплевать со всеми частями тела вы останетесь или нет.
Опустив поникшего короля вниз, явно довольный своей речью, Берингар дружеский хлопнул его по плечу.
— Не волнуйтесь, Ваше Величество, мне не нужна ваша кровь, если вы будете вести себя хорошо и подпишите несколько, чуточку важных документов, уже через пару дней вы сможете уплыть с этого острова, ей богу, я даже дам вам свой личный корабль.
Оставшийся путь вниз в подземелья замка, в которых находилась темница, король проделал в гробовом молчании. Сопровождаемый двумя хетами и Берингаром он немного успокоился, поверив, что его жизни ничего не угрожает.
Окончив спуск, Берингар подошёл к первой же темнице, грубо закинул его в неё и, закрыв замок, наконец, смог выдохнуть — эта бесконечно долгая ночь близилась к своему завершению.
Он уже было хотел пуститься в обратный путь, как вдруг из темницы за его спиной раздался сдавленный хриплый крик. Ринувшись обратно к решётке, Берингар едва не вскрикнул от ужаса. С другой стороны с полными ужаса глазами, судорожно сжимая руками рассечённое горло, на него уставился король. В этом взгляде было много страха, непонимания и боли. Прошла секунда, не сказав ни слова, Роланд сполз вниз по решётке и застыл на холодном каменном полу.
Из тёмной глубины темницы на Берингара взглянули ярко-жёлтые глаза, а затем появился и сам убийца — змееподобный ящер, одетый в чёрную лёгкую броню.
— Шархари? Боги! Зачем? — Берингар схватился за волосы. — Зачем ты это сделал?!
— Варнам было видение, — раздался из тьмы шипящий голос, — близятся перемены, новые времена уже стоят на наших берегах, и тебе нужно быть готовым к ним хёвдинг.
— Проклятый лагарт! — взъярился волк, — после того что ты сделал, ты ещё смеешь говорить загадками? Да я выпущу тебе все кишки наружу!
Отомкнув замок, Берингар ворвался в темницу, но убийцы там уже не было. Королевская кровь, обильно вытекавшая из раны, начала быстро заполнять собой грязный каменный пол.
***
Меинхард слышал лишь мерный плеск воды за бортом. Вымотанный, без сил, он всё равно был рад и не переставал благодарить судьбу, ведь хоть под ним была утлая лодчонка, хоть у него не осталось ни власти, ни денег, ни верных воинов, он всё равно был жив, а самое главное была жива, мирно спящая на дне лодки Хильда.
И всему этому хёвдинг был обязан отдавшему за него свою жизнь Адалвальфу и безымянному старичку, который, увидев их, без колебаний сначала укрыл в своей лачуге от погони, а потом, когда преследователи прошли мимо, отдал им свою лодку.
— Вы только возвращайтесь, хёвдинг, здесь ещё остались хеты которые вас любят.
Такими были последние слова старика, и Меинхард поклялся ему, что вернётся. Вернётся сильнее, чем был, вернётся со сталью и щитом и отберёт у Берингара то, что принадлежит ему по праву.
Снова опустив вёсла в воду, он бросил взгляд вдаль, туда, где на линии горизонта зачинался рассвет. Где-то там, разрезая волны, плыли корабли. К Ампулхете. На праздник цвета крови…


Глава 3. Король умер, да здравствует король!


Флориан был на вершине наслаждения. Две девушки, что были с ним в этот час, могли гордиться своим мастерством, которое для их профессии было условием необходимым, ведь молодость быстротечна, а дальше жить всё равно как-то нужно.
Принц упивался сладостными ощущениями, ведомый своими желаниями, он ласкал взглядом атласный шёлк красной комнаты и растворялся в его вызывающих тонах…
Именно в такие моменты он ощущал свою власть. В северной части Энмариса, в его собственном борделе, он был не наследным принцем, а самым настоящим королём. Его престолом была кровать, а подданными — девушки готовые ради него на всё. Ещё бы, ведь он платил им, и платил много.
— Вам нравится, мой господин?
Делая ритмичные движения бёдрами, девушка вдруг остановилась и уставилась на Флориана, вопрос застал его врасплох, он не привык разговаривать в красной комнате.
— Делай свою работу и не останавливайся, если бы я хотел с кем-нибудь поговорить, то пошёл бы во дворец.
— Да, мой господин.
Откинувшись на кроваво-красные подушки, Флориан готов был получить новую порцию наслаждений, но почти на самом пике их грубо прервали. За дверью послышалась громкая ругань и звон, сильно напоминающий звук, с которым стражники обнажают мечи.
«Обнажают мечи?» — пронеслось в голове принца. — «Стражники? В моём заведении?!»
— Неужели кто-то хочет расстаться с жизнью? — вырвалось у него вслух.
Скинув с себя замершую, но так и не сдвинувшуюся с места девушку, он, едва не сбив с ног вторую куртизанку, направился к двери. На ходу нацепив на ноги штаны, Флориан с силой вытолкнул дверь и оказался в узком коридоре, драпированном по бокам тусклой бордовой тканью. Увидев прямо перед собой привратника, из последних сил сдерживающего толпу вооружённых людей, он, скрестив руки на груди и шевеля желваками, гневно произнёс:
— Вы что желаете скорейшего рандеву со смертью? Вы хоть знаете, куда вы вломились?!
Наконец, продавив привратника, перед принцем возник среднего роста усач, через половину лица которого проходил уродливый шрам. Быстрым взглядом, окинув его броню, и не заметив на груди эмблемы, Флориан не преминул ехидно указать на это:
— Сняв свой герб, ты не скроешься от моего гнева. — Сжав руки в кулак, так что на лбу вздулась вена, принц сделал шаг в сторону воина со шрамом и буквально проорал ему в лицо: — Немедленно на колени перед своим повелителем, пока я не приказал выпустить вам всем кишки и не повесить вас за них на пиках дворца!
Угроза не подействовала, от этого Флориан впал в ещё большую ярость. Резко взмахнув рукой, он уже готов был впечатать кулак в спокойное лицо своего оппонента, но тот опередил его движение, перехватил руку принца, молниеносным движением заломил её за спину, и сильным ударом ногой под колено, повалил его на красивый, вышитый различными тематическими узорами, ковёр.
Вся эта процедура заняла меньше минуты и Флориан не успел даже опомниться, как ему на руки надели кандалы, а на голову натянули какой-то пыльный, воняющий дерьмом мешок. Резкий запах пробудил его инстинкт самосохранения — он начал громко кричать и пытаться оттолкнуть своих похитителей, мозг же принца в это время лихорадочно пытался определить, что же происходит. Но времени ему не дали, сильный, словно молотом, удар, закованным в латы кулаком, прямо промеж глаз, заставил Флориана выйти из борьбы побеждённым. В глазах потемнело, в желудок ворвалась тошнота, а затем он потерял сознание.
***
Первым что он почувствовал, когда открыл глаза, была резкая боль в том месте, куда ему нанесли удар. Сбитый с толку, Флориан, игнорируя боль, попытался подняться, но едва сделав движение вверх, его голова чуть не взорвалась праздничным фейерверком. Застонав, он опустился на пол, почувствовав оголённой спиной стальной холод камня.
Опустив голову вниз, принц осмотрел себя с ног до головы — из одежды на нём были только его штаны, похитители или кто они там были, дааринг их побери, не удосужились дать ему даже какой-нибудь вшивой рубахи. Осознание этого заставило Флориана впервые за всю его жизнь по-настоящему испугаться, ведь если его бросили куда-то в таком виде, значит тех, кто это сделал, не сильно заботит его здоровье и безопасность, а это уже наводило на мысли о том, что кто-то хочет от него избавиться. Но кто? Принц не мог дать ответ на этот вопрос. Вместо этого он, решив навести порядок в своей сотрясённой голове, закрыл глаза.
Постепенно ему удалось более-менее прийти в себя, и, сумев, наконец, подняться с каменного пола, Флориана смог осмотреться.
Вокруг было темно как в склепе, и лишь в одном месте, в маленьком окошке, небрежно вырезанном в деревянной двери, виднелся отблеск горящего снаружи факела.
Медленно, боясь снова вызвать болезненные ощущения излишним резким движением, принц проковылял к двери и выглянул наружу. При ближайшем рассмотрении оказалось, что в окошко была вставлена небольшая решётка, которая судя по всему, могла открываться с другой стороны. Это наблюдение, и увиденный за дверью тёмный коридор, едва освещаемый светом нескольких старых факелов, помогли испуганному, и забившемуся глубоко в недра его головы, разуму сделать предположение — он находился в энмарисской тюрьме.
Расположенная в подземельях под городом, она представляла собой настоящую сеть катакомб, в которой, не имея карты, легко можно было заблудиться. Выходов на поверхность из катакомб было четыре, в зависимости от них в подземелье и оборудовали тюремные помещения — для преступников, совершивших незначительные проступки, определяли темницы ближе к поверхности, особо опасных же заводили в глубокие недра, туда, куда никогда не проникал солнечный свет. Да и в принципе, кроме крыс, единственным их гостем был угрюмый тюремщик, раз день приносивший еду, воду и чистое ведро для испражнений.
Гоня прочь мысли о том, что он сейчас находится в одной из подобных темниц, Флориан вцепился руками в решётку на двери и, что было сил, закричал:
— Э-э-эй!
Ответом ему была тишина. Слёзы непонимания навернулись на глаза принца, внутри же начал закипать гнев. Позабыв про могущую вернуться в любую минуту боль, он принялся колошматить руками и ногами в дверь и истошно кричать:
— Кто-нибудь! Я здесь! Это же я, принц Флориан! На помощь!
Но чем дольше он сотрясал спёртый воздух, тем труднее ему было дышать, скоро вернулась и боль. Резкой вспышкой она ударила по голове, и Флориан, как подкошенный упал, больно ударившись рукой о твёрдый камень, из которого была выложена эта темница. Темница для опасных преступников.
***
Время здесь во тьме текло в совершенно ином, подвластном только ему самому ритме. Флориан не мог даже примерно подсчитать, сколько часов он уже провёл в тюрьме.
Он ступил на порог борделя, когда часы пробили двенадцать дня. В утехах и ласках он, пока его грубо не прервали, провёл минимум два часа, стало быть, похитители вырубили его уже после двух дня. С тех пор, в равной степени мог пройти как один, так и двенадцать часов. Лишь одно Флориан мог знать наверняка — ещё не прошли сутки, иначе к нему бы явился тюремщик.
Впрочем, это обстоятельство не слишком его обнадёживало, ведь он, старший сын короля Роланда, наследник трона Энмариса был в тюрьме, и едва ли посадили его сюда за то, что он любил порезвиться с девушками сомнительной репутации. Иных сильных грехов Флориан за собой не замечал, а это могло значить, что кто-то решил убрать его с дороги. Но кто? Да и зачем трогать его, принца, покуда сам король здравствует, или же они и с его отцом расправились?
На слишком многие вопросы, он не мог или не хотел давать себе ответы, и, в конце концов, дабы переключить свой мозг на вещи более насущные он, как и подобает тому, кто впервые оказался в энмариисской тюрьме, начал искать из неё выход.
Первым делом Флориан решил ещё раз проверить на прочность дверь. На вид она казалась не очень крепкой, однако на деле… проведя минут десять в попытках хоть немного её расшатать, принц потерпел полную неудачу. В конце концов, у него вновь сильно разболелась голова, и штурм двери был прекращён.
Однако на этом Флориан не успокоился, следующей, он решил взломать каменную кладку. Двигаясь наощупь вдоль стены, он принялся камень за камнем тщательно ощупывать её, в надежде наткнуться на какую-нибудь трещину, скол или что-нибудь им подобное. Но и здесь, увы, он не преуспел, и как и многие до него, а также многие после него, он обречённо опустился на каменный пол, и, глубоко выдохнув, закрыл глаза — ситуация казалось совершенно безнадёжной.
***
Вероятно, Флориан уснул. Сон был прекрасен, чистое небо, крики чаек вдали и безбрежный океан. Окрылённый, он дышал полной грудью, что в подземелье из-за обилия пыли делать не стоило, именно это желание наполнить лёгкие свежим воздухом и вырвало его из сна. Видение испарилось, Флориан согнулся пополам и хрипло закашлялся.
Немного придя в себя, принц осмотрелся — вокруг ничего не изменилось. Его глаза, привыкшие к темноте обшарили каждый угол темницы на наличие еды, но, увы, пока он спал никто её не принёс. Этот факт ещё более усугубил моральное состояние заключённого, ведь ко всем бедам добавился ещё и подступающий с каждой минутой всё сильнее голод.
Ничего не могущий с ним поделать, Флориан сел на пол и уставился в потолок, от безнадёги он хотел снова уснуть. Во сне его бы окружили приятные образы, а вокруг были бы люди. Именно их ему сейчас не хватало больше всего. Он был бы очень рад даже тюремщику, любому, кто хоть немного поговорит с ним, но, увы, люди были только во снах, и даже сейчас, на грани мира грёз, они о чём-то спорили позади него. Их разговоры были едва слышны, но уже само наличие человеческой речи его радовало, тем более что с каждой секундой её гомон становился всё ближе и ближе.
Он нарастал словно лавина. Крохами засыпающего разума определив, что это ненормально, Флориан ухватился за нить реальности и вытащил себя из сна. Смахнув дрёму с век, принц прислушался, затем пальцами протёр уши, вслушался внимательнее и понял, что это не было галлюцинацией — к нему явно кто-то шёл, и идущих, судя по количеству их голосов, было много.
Позабыв про всякую осторожность, с единственным желанием вновь столкнуться с живым существом, Флориан буквально подлетел к решётке и хриплым не своим голосом прокричал:
— Сюда! — и уже тише: — Пожалуйста, кто-нибудь…
Силы оставили его, голова начали кружиться и, вцепившись руками в решётку, Флориан медленно опустился вниз. Потратив на крик всю свою энергию, он, тем не менее, смог привлечь к себе внимание. Не прошло и минуты, как окошко над его головой осветилось ярким светом десятков факелов, а после (сразу после того как принц отполз от неё на несколько метров), дверь начала получать один за одним серию беспощадных ударов топора. Снаружи работали умело, вскоре она сошла с петель и образовавшийся проём, за которым было светло как днём, впустил в темницу свежий воздух.
После долгого пребывания в темноте глаза Флориана болезненно сощурились, и какое-то время он не мог разглядеть стоявших возле того места, где ещё минуту назад была крепкая деревянная дверь, людей. Наконец, один из них вошёл к нему, и принц услышал до боли знакомый голос своего друга:
— Ваше Высочество?
— Да, Лайонел, — проскрипел он в ответ, безуспешно силясь подняться, — это я.
— Хвала, Магусу!
Закованный в золотые латы шевальер бросился к принцу и помог ему подняться. При неверном свете факела он оглядел его и с тревогой в голосе спросил:
— Вы не ранены?
— Нет, получил кулаком между глаз, но это мелочь.
— Это хорошо, вы сможете идти?
— О, да, куда угодно только подальше отсюда.
Закинув правую руку Флориана себе на плечо, Лайонел, поддерживая, вывел его из темницы и, сопровождаемые ещё двадцатью воинами, они отправились в долгий поход, ведущий к выходу на поверхность.
Пока они шли принц, которому дали немного еды и воды, несмотря на то, что его снедали вопросы, не проронил ни слова. В конце концов, сейчас он был вместе с Лайонелом — человеком, которому он доверял больше чем родным братьям, с ними его воины, а впереди воздух, свобода и, вполне вероятно, жестокая, сметающая всё на своём пути, месть.
***
После того как в люк несколько раз гулко постучали, он, поддавшись силе извне, открылся, и пред взором идущего вторым сразу после Лайонела Флориана раскинулось безоблачное звёздное небо.
Принц уставился в него так, словно не видел этой картины, уже целую вечность.
Покуда он наслаждался видами природы, шевальер успел переговорить со своим командиром, который открыл им люк, отдал ему несколько приказов и затем вернулся к принцу. Встав в его поле зрения, он молча ждал, когда Флориан обратит на него своё внимание.
— Знаешь Лайонел, — задумчиво проговорил принц, — когда тебя лишают воли, ты начинаешь мечтать о звёздах. Вспоминаешь о том, какие они красивые. Как ярко сияют, озаряя собой ночное небо. Но оказавшись вновь под их светом и глядя на них воочию, понимаешь, что в них нет ничего необычного, они такие же, как и всегда, пустые, бездушные, далёкие огни.
Опустив голову, принц в упор посмотрел на шевальера, в глазах его мелькнула сталь.
— А теперь, рассказывай, что происходит в этом дрянном городе?
— Рассказ будет долгим, Ваше Высочество, может быть нам лучше переместиться в цитадель?
— Цитадель? — удивился Флориан. — Неужели мы сейчас в южной части города?
— Да, Ваше Высочество, мы там, где сейчас безопаснее.
— Хорошо, давай зайдём внутрь, но ради всех богов Лордарии, начинай уже говорить.
— Конечно, Ваше Высочество, — Лайонел было замялся, но тут же собрался и добавил: — хотя правильнее будет Ваше Величество.
Флориан остановился как вкопанный.
— К чему ты клонишь?
Сотни догадок одновременно ринулись терзать его мысли, но все их он пресёк, полностью обратившись в слух.
— Ваш отец, он… — было видно, как шевальеру сложно произносить эти слова, — он мёртв, убит.
Флориан почувствовал, как всё его тело тяжелеет, пережитые тяготы сами по себе вымотали его до предела, а тут ещё такие вести.
Заметив, какой удар нанесли принцу его слова, Лайонел бросился к нему и, подхватив под руку, быстрым шагом повёл в цитадель, туда, где Флориан сможет выслушать всё, что он ему скажет сидя или даже лучше лёжа. Ошарашенный принц, вяло передвигая ногами по ступенькам, не возражал против такого передвижения.
Весь подъём наверх в одну из башен цитадели он пытался осознать то, что его отца больше нет. Без всяких сомнений это было очень трагично, и хоть Флориан с Роландом никогда не были близки, смерть отца, этого наивного глупца, которому бы ещё править и править, ранила его гораздо сильнее, чем недавний удар кулаком. Хотя нет, не смерть, а убийство. Это слово засело у него внутри и когда они, наконец, поднялись в башню, единственным чувством которое испытывал Флориан, был гнев.
Войдя в комнату, обычно занимаемую командиром стражи, а сейчас пустовавшую, принц высвободился из-под руки Лайонела, доковылял до кровати, и грузно опустившись на неё, сказал:
— Говори, обо всём по порядку, во всех подробностях, ничего не опуская.
Лайонел кивнул, смахнул со лба выступивший пот, и начал свой рассказ.
— Короля Роланда убили во время его визита на Ампулхету. Я точно не знаю, что произошло… в Шлейхте вспыхнуло восстание, чёрные и белые волки стали грызться между собой, на улицах началась резня, ваш отец попытался прорваться из города, но ему не дали этого сделать…
— Не дали этого сделать?! — закипая, повторил принц. — Волки обнажили мечи против своего короля? Да кем они себя возомнили?! Мало им тех бед, которые они в прошлом обрушили на головы жителей островов, так теперь они ещё и повинны в гибели правителя Лордарии! Мне кажется, настало время стереть этот остров в порошок!
Лайонел тактично дождался, когда поток гнева Флориана утихнет и, прочистив горло, продолжил:
— Весть об этом пришла сегодня утром…
— И почему я не получил её первым?
— Вас… — шевальер потупил взгляд, — никто не знал где вы, Ваше Высочество.
Принц остолбенел, его скрытность на этот раз сыграла против него.
— Допустим, — кивнул он, — но кто-то всё же знал где искать, кто-то, обладающей достаточной властью, чтобы засадить меня в подземелье. Ответь же мне Лайонел, кто этот ублюдок?
Шевальер выпрямился и пригвоздил свой взгляд к глазам принца.
— Это ваш дядя Северан.
Флориан очень хотел удивиться этому открытию, но так и не смог этого сделать. Средний брат его отца, этот чванливый, напыщенный идиот, бегающий туда-сюда со своими понятиями чести. Он никогда не нравился Флориану, разве что только как создатель кое-чего прекрасного, но уже несколько лет как потерянного.
На миг погрузившись в воспоминания, лицо принца покрылось вуалью грусти. Но она продержалась недолго, моментально слетев, когда он вспомнил о том, где он провёл весь этот день.
— Значит, это он приказал бросить меня в тюрьму?
— Да, Ваше Высочество, я не знаю наверняка, но полностью уверен, что прямой приказ исходил от него.
— Почему же тогда на его людях не было его грёбаных знаков отличия?
— Потому что они не его люди, а простые наёмники.
— Вот как значит, — набрав в рот побольше слюны, Флориан смачно плюнул под стол, — в таком случае, я хочу как можно скорее увидеть их головы около своих ног!
— Понимаю, Ваше Высочество, но на данный момент это невыполнимо — доставив вас в подземелье, они сразу же покинули Энмарис, я уже проверил это.
Флориан гневно взмахнул руками и, вскочив с кровати, принялся нервно расхаживать по комнате.
— Стало быть, — рассуждал он вслух, — мой горячо любимый дядюшка прознал о гибели моего отца, и вместо того чтобы оплакивать его, своего родного брата, он первым делом решил убрать меня со своего пути…
Принц резко остановился и посмотрел на шевальера.
— Скажи-ка мне Лайонел, когда Северан вернулся с Ампулхеты?
— Где-то с месяц назад, Ваше Высочество.
— А сколько до этого он жил у хетов?
— Почти два года, он уплыл туда сразу как…
— Да-да, — перебил его принц, — я помню. Но пускай меня снова засунут в ту вонючую темницу, если это не странно. Месяц назад Северан возвращается с Ампулхеты, ведёт себя отчуждённо и нелюдимо, держась только своего узкого круга. Затем в преддверии праздника окончания Войны островов, он сразу оживляется, долго отговаривает моего отца от плавания, при этом прекрасно понимая, что он всё равно туда отправится, и сразу после его скоропостижной гибели устраивает так, что я попадаю в тюрьму. Скажи, Лайонел, ну разве это не странно?
— Да, Ваше Высочество, — согласился шевальер, — я тоже так подумал, поэтому и решил действовать.
Флориан немного поубавил свой гнев и, сконцентрировал своё внимание на Лайонеле, в конце концов, ведь именно он спас его от гибели, единственный из всех пришёл ему на помощь. Недолго думая, принц поднялся, подошёл к шевальеру и протянул ему свою руку.
— Во всей этой суматохе я совсем забыл тебя поблагодарить, мой верный друг, именно ты спас меня от тяжкой смерти в темнице, но скажи, как тебе вообще удалось найти меня?
Лайонел, недолго думая, пожал протянутую ему руку и с горячностью в голосе ответил:
— Слух о гибели короля быстро распространился по всему дворцу, но столь же стремительными были и действия Северана по его захвату. Он, в кратчайший срок, маскируя это различными приказами, умело выставил оттуда всех неугодных ему командиров и представителей знати. Я был в числе первых и сразу же понял, что здесь что-то не так. Когда же воины с эмблемой совы на груди закрыли ворота и выставили стражу, я решил действовать. В течение часа мне удалось собрать многих, ничего не понимающих командиров, и мы стали вместе решать, что же делать, покуда в нашу ставку не ворвался весь израненный с порубленной бронёй стражник. Он влетел с криком: «Измена!». И именно благодаря этому парню, который умер спустя несколько часов, нам и удалось вас найти. Он был на страже в цитадели, когда увидел, как какие-то люди привели вас. Сам командир городской стражи вышел к ним, и именно он отдал распоряжения отвести вас в дальнюю темницу. Вероятно, большинство стражников цитадели были в сговоре с Севераном, но этот парень, как жаль, что я забыл его имя, быстро понял, что здесь происходит, и попытался сбежать и предупредить верных вам людей. Сделать ему это удалось ценой своей жизни. Впрочем, она была потрачена не зря, собрав столько воинов, сколько смог, я тут же двинулся на штурм цитадели.
— Штурм? — удивился Флориан. — Странно, но я не заметил никаких признаков сражения снаружи.
— Это потому что его не было, Ваше Высочество, увидев под своими стенами целое войско, командир вместе со всей стражей сбежали отсюда по катакомбам. Мы вошли в ворота беспрепятственно, затем я отдал приказ подготовить цитадель к обороне, на случай если Северан решит выступить на неё, и отправился искать вас. Поиски были долгими, но, хвала Магусу, удачными.
Улыбнувшись, принц похлопал Лайонела по плечу.
— За твою верность, я дам тебе титул баннорна, и сделаю своим главным советником, только вот отсечём Северану голову.
— Благодарю, Ваше Высочество, но я сделал лишь то, что велит мне мой долг перед короной.
Услышав последнее слово, Флориан сначала схватился за голову, а затем, подойдя вплотную к Лайонелу, ломающимся голосом спросил:
— Что с моей матерью и сестрой?
— Увы, — развёл руками шевальер, — я не знаю, Ваше Высочество. Честно признаться, я был так поглощён стремлением освободить вас, что совсем забыл о королеве Селестине и принцессе Джозиане.
Снова десятки мыслей атаковали его разум, и Флориан скривился от резкой головной боли.
— Но, я почти уверен, — поспешил успокоить его Лайонел, — что с ними всё в порядке. Ваш дядя не посмеет причинить им вред, иначе весь остров ополчится против него, а это не в его интересах.
Флориан с трудом, но всё же остановил дикую пляску гнетущих мыслей в своей голове. В конце концов, Лайонел был прав, энмарисцы безумно любят королеву и её маленькую копию, если только Северан не обезумел, он не позволит и волосу упасть с их голов.
Последнюю часть своих мыслей он высказал вслух, добавив:
— Их нужно найти и поскорее, не пройдёт и дня, как в городе станет по-настоящему жарко.
— Сделаем, Ваше Высочество.
— Ты говорил, что приказал своим воинам занять цитадель, но не сказал, смогут ли они в случае чего удержать её хотя бы до утра?
— Смогут, Ваше Высочество, у нас в этих стенах целое войско, которое способно не только обороняться, но и атаковать.
Флориан подошёл к окну и, окинув взглядом, мирно спящий город, усмехнулся:
— Это хорошо, Лайонел, это очень хорошо.
***
Когда солнце взошло, город был пуст. Смолкли привычно громкие крики торговцев на рыночной площади, тихо было в порту, обычно жужжащем, как огромный человеческий улей, на улицах не было ни души. Энмарис замер, узнавший о смерти своего короля, и о том, что власть разделилась между дядей и племянником, он, одновременно скорбя, пытался с содроганием заглянуть в будущее, которое сейчас было окутано туманом.
Несмотря на всё опасения принца, ночь прошла спокойно. Ранним утром из центральной части города неприятельское войско тоже не вышло.
— Я не понимаю, чего он ждёт.
Едва только солнечный свет преодолел линию горизонта, принц был уже на ногах. Вместе с Лайонелом он провёл смотр своего войска, отправил разведчиков к дворцу, и в ожидании неизбежного, по его мнению, нападения, планировал свой следующий шаг.
— Вероятно, он не станет переходить к активным действиям, — предположил невозмутимый шевальер, — как я уже говорил ранее, его силы меньше ваших, и было бы опрометчиво пускать их в атаку.
— Может быть ты и прав, но так дальше продолжаться не может. Энмарис — столица всего королевства, сейчас стоит прямо перед гранью меча. В это время наши враги укрепляют свои позиции, и мы не можем себе позволить сейчас надолго погрязнуть в распрях. Энмарис должен быть сильным, справедливым и на этот раз жестоким. Поэтому если мой дядя предпочитает отсидеться во дворце под защитой крепостных стен, на штурм пойдём мы. Только сначала я, как мы обговаривали ранее, заручусь поддержкой малгаров.
Лайонел нахмурился.
— И я ещё раз предостерегу вас, Ваше Высочество. Когда я собирал силы чтобы освободить вас, я не встретил никакой поддержки со стороны Гримоальда.
— Старик излишне консервативен, он не любит вступать в открытые противостояния, но я боюсь, ему придётся это сделать. Задета целостность нашего королевства, и Высший малгар сейчас должен быть твёрд и холоднокровен в своих решениях, а иначе встанет вопрос о его приемнике на этой должности.
— Но как вы доберётесь до храма? Если мы выступим сейчас всем войском, то можем подставить себя под удар, ведь захоти Северан атаковать, он как раз ударит в наши тылы.
Серьёзный тон и тревога в голосе шевальера неожиданно вызвали на лице Флориана улыбку.
— Я ценю твою заботу Лайонел, но не нужно возиться со мной так, будто я собран из хрупких гнилых досок. Я не развалюсь от одного дуновения встречного ветра, да и к тому же я знаю, как добраться до храма, не выводя всё войско за стены.
— Если будет позволено спросить… — начал было шевальер, но принц его прервал:
— Мы спустимся обратно в подземелья. Вчера, перед тем как отойти ко сну, я провёл несколько часов за тщательным изучением карт катакомб. И я знаю, что один из четырёх выходов находится на соседней от храма улице.
— Что ж, — Лайонел задумавшись, уставился в пол, — такой проход возможен, но по нему уже несколько лет никто не ходил, после обвала случившегося в тысяча двести тридцать седьмом году часть катакомб закрыли.
— Да, но этот путь проходит рядом с закрытыми туннелями, и поэтому есть шанс, что он уцелел.
— Но, это всё равно очень опасно Ваше Величество, и… — взглянув, и увидев перед собой вместо человека каменную глыбу уже принявшую решение, Лайонел сдался, — я возьму лучших воинов и отправлюсь с вами.
— Хорошо, — принц коротко кивнул, — выдвигаемся прямо сейчас.
***
Из чёрной дыры, уходящей вниз старыми растресканными ступеньками, пахнуло запахом сырости и затхлости. Подземелье было последним местом, где Флориан сейчас хотел бы оказаться, но гнев, жажда мести и справедливости вели его вперёд, а он вёл за собой отборный отряд из двенадцати человек, вооружённых кирками и лопатами.
Предстоял долгий переход, который ко всему прочему мог ещё закончиться тупиком, но принц всё же решил рискнуть.
— Это всё равно лучше чем бросаться в пустынный город, где тебя на каждой улице может ждать внезапная смерть, будь то вилы или тупые мясницкие топоры. Пока в городе две власти, люди колышутся как парус на ветру, полные сомнений, они могут сделать неверный выбор, и поэтому раньше времени лучше их к нему не подталкивать.
Такими были его слова Лайонелу перед спуском, и шевальер не нашёлся, чтобы на них ответить. За прошедшие сутки он временами совсем переставал узнавать находившегося рядом с ним человека. Они с Флорианом были знакомы с детства, именно с того времени стали хорошими друзьями, пока титулы не отдалили их друг от друга, но даже когда это произошло, они всё равно поддерживали общение. И за все эти годы Флориан виделся Лайонелу избалованным парнем с неуёмной тягой к женскому полу и редкими, но очень яркими вспышками агрессии. Та спокойность и сосредоточенность, которую излучал принц сейчас, его немного пугала, ибо он не знал чего от него ожидать, когда придёт время пускать в ход мечи. Откровенно говоря, шевальер опасался, как бы не началась самая настоящая резня.
Такими были мысли Лайонела, он обдумывал их медленно, стараясь не тратить силы, которые могли понадобиться в катакомбах в любую минуту.
Всю дорогу отряд, идущий за принцем, который с факелом в руке уверенно вёл всех вперёд, периодически делая небольшие остановки и сверяясь с картой, сохранял молчание. Поначалу туннель был широким и достаточно высоким для того, чтобы продвижение можно было назвать комфортным, но со временем, когда в нескольких сантиметрах от их расположения на карте обозначился обвал, он заметно сузился. Стало труднее дышать, с каждым шагом вперёд потолок становился всё ниже, и вскоре всем пришлось опуститься на корточки. Продвижение вперёд сильно замедлилось, но, несмотря на это, всё равно продолжалось, пока не уткнулось в…
— Это тупик, — обречённо сказал один из воинов.
Флориан и сам прекрасно видел, как прямо перед его носом возникло каменно-земляное препятствие. Сжав зубы от злости, он уткнулся в карту, которую едва не порвал в приступе ярости, но, после того как он заново проследил глазами нужный путь лицо его прояснилось.
— Судя по карте, мы находимся около ступенек на поверхность, и есть большой шанс, что случившийся здесь обвал небольшой.
— Значит нужно попробовать его разобрать, — подытожил Лайонел, все остальные члены отряда молча поддержали его решение, пройдя такой долгий путь, никто из них не хотел возвращаться назад.
Переместив принца в дальний ряд, самые крепкие из воинов взялись за кирки и лопаты, и, не успев даже вспотеть, буквально проломили находившуюся перед ними преграду. Из образовавшейся дыры повеяло свежим воздухом. Окрылённые, они взяли в руки лопаты, и уже через несколько минут уставший, но радостный от благоволения удачи отряд поднимался вверх по шатким ступенькам. Опасный переход был закончен.
***
Храм Магуса был поистине величественным сооружением. Созданный для того чтобы вселять трепет в людские души, он являлся самым монументальным зданием на всём острове. Даже королевский дворец уступал ему в роскоши, ведь короли — просто люди и власть их, ограничена сроком жизни, благосклонностью толпы или собственными неразумными действиями, могущество же верховного бога Магуса, что делит небесный трон с двумя своими жёнами Эфарой и Виэтой, безгранично. И, стоявший здесь испокон веков храм, вечное тому напоминание.
С силой надавив на окованные серебром ворота, Флориан вошёл внутрь. Эхо его шагов поднялось к высокому своду, украшенному огромной фреской, изображающей лицо Магуса, и отразилось от статуи бога, что была установлена в полный рост в дальнем конце храма. Ворота за его спиной закрылись под своим весом, и принц прошествовал к алтарю, на котором обычно жители Энмариса оставляли своему богу подношения.
Двигаясь твёрдой походкой, излучая уверенность, Флориан, тем не менее, где-то глубоко внутри испытывал страх. Он не любил это место с детства. Эта огромная статуя всегда служила ему напоминанием о ничтожности рода людского, и заставляла взглянуть на себя не как на наследника могучего королевства, а как на червя, которого в любой момент могли растоптать. В свете последних событий это ощущение крепко засело в голове принца.
— Вы стойко идёте, но шаг ваш дрожит, Ваше Высочество.
Тихий шелестящий голос заставил Флориана обернуться. Ещё до того, как он увидел говорящего, он понял, кто предстанет перед ним в следующую минуту.
— Высший малгар, я искал встречи с вами.
Седой старик с длинными белыми волосами и густой бородой, улыбнувшись, поклонился принцу и, неспешно последовал к одной из боковых дверей, ведущих в жилые помещения храма.
Флориан напрягся, первым делом подумав, о том, не хочет ли маг открыть дверь для наёмных убийц, но, словно почувствовав его страх, Гримоальд не останавливаясь, бросил через плечо:
— Идите за мной, Ваше Высочество, мне нужно кое-кого вам показать.
Тон старика был располагающим и, отринув все опасения, сбитый с толку Флориан последовал за малгаром к двери.
Они шли в молчании. Будучи в полном неведении о том, что ждёт его за этой дверью, принц не решался спросить, старик же молчал просто потому, что не любил тратить слова попусту.
Отворившаяся резная дверь пустила их в коридор с множеством других подобных дверей. Мельком принц подумал о том, что никогда в жизни не был здесь, он вообще не был уверен, можно ли было находиться в этом коридоре кому-нибудь кроме малгаров. Гримоальд же тем временем невозмутимо шёл вперёд, прошествовав мимо нескольких дверей, он остановился около третьей, поднял руку, и костяшками пальцев выбил по ней особенную дробь. Спустя несколько секунд за стеной раздались шаги, лаконично ответившие на стук двумя уверенными щелчками. Ключ повернулся в замке и, открывшись, она сделала сокрытое явным.
— Мама?
В уставшем лице, открывшей им дверь женщины, сложно было узнать величественную стать королевы Лордарии, но всё же это было она. Королева была не одна, в её ногах тёрлась девчушка лет десяти.
— Джозиана, сестрёнка, — Флориан кинулся в объятия матери и сестры, — хвала небу, что с вами всё в порядке, не получив от вас никаких вестей, я начинал уже думать о худшем, как же я рад что с вами всё хорошо.
— Я тоже рада, что ты в добром здравии, — улыбаясь, ответила королева, и тут же нстороженно добавила: — но нам лучше бы зайти внутрь.
— Конечно, — прошептал старик и, втолкнув Флориана в комнату, захлопнул за собой дверь.
***
Умостившись на его коленях, Джозиана обняла брата за шею, и никак не хотела отпускать. В конце концов, принц смирился с её компанией, и в ходе разговора даже временами забывал о том, что она давит его колени, а вспоминая, легонько гладил маленькую принцессу по голове.
— Мне очень жаль, всё, что случилось с отцом…
— Да, — Селестина вздохнула, — это трагедия, которая я боюсь, принесёт разрушения по всей Лордарии.
— Ответная реакция, — твёрдо сказал принц, — здесь просто необходима, мы должны наказать виновных и заставить хетов заплатить за содеянное.
— В смерти вашего отца, — неожиданно вступил в разговор Гримоальд, — виноваты не только хеты.
— Кто же ещё?
— Сложно сказать, Ваше Высочество, у меня есть лишь догадки, но ими я поделюсь с будущим королём Лордарии.
— Но я и есть будущий король островов, — Флориан бросил на малгара взгляд полный ярости, но маг принял его совершенно спокойно.
— Покуда королевский дворец занят вашим дядей, которому подчиняется треть всего нашего войска об этом сложно судить столь категорично.
Закипев от злости, принц хотел было сказать магу несколько крепких слов, но королева его перебила:
— Гримоальд прав, сын мой. Северан сейчас представляет значительную угрозу твоей власти, но, тем не менее, он не враг нам.
— Как мне понимать эти слова?
— Он мог бы взять меня и Джози в заложники, но, тем не менее, выпустил нас из замка по первой же моей просьбе. Твой дядя не имеет ничего против нас: меня, твоей сестры и двух твоих братьев. У него личные счёты с тобой, — взгляд королевы стал пронизывающим, и Флориан под ним потупился и весь немного сжался, — он хочет довести вашу с ним вражду до логичного конца.
— Это значит до моей смерти, — невесело улыбнулся принц, — именно поэтому он бросил меня в тюрьму. Вот только этот идиот не подумал о том, что половина войска встанет на мою защиту.
— Тебя ведь освободил Лайонел?
— Да, он единственный, — Флориан с укоризной покосился на малгара, — кто оказался на моей стороне в тот момент, когда мне больше всего нужна была помощь. И если я прикажу, он сию же минуту поднимет войско и утопит Северана в крови его же людей.
— Вы вольны так поступить, Ваше Высочество, — прошелестел Гримоальд, — но подумайте, кому пойдёт на пользу лишнее кровопролитие: королевству или вашим врагам?
— После того что он сделал, Северан мой самый главный враг…
— Ох, Флориан, — королева резко с силой ударила кулаком по столу, так, что Джозиана едва не упала с коленей принца, затем встав со своего места, она чуть ли не прокричала: — если бы не твоя неуёмная жажда обладать тем, что тебе не принадлежит, ничего бы этого не было, ты ведь и сам понимаешь что не прав.
Злость затмила глаза принца, вскочив, он пылающим взором уставился в лицо матери.
— Никто и никогда не докажет мою вину, слово Северана здесь против моего слова, и если этот полоумный решил таким образом лишить меня власти, то я боюсь что у него большие проблемы!
Разочарованно выдохнув, королева разорвала их борьбу взглядов, подмигнула испуганной дочери и вернулась на свое место. Воспользовавшись моментом, Гримоальд взял себе слово.
— Есть выход, который может позволить вам не проливать лишней крови.
— Да? — надменно спросил Флориан. — И какой же он?
— Вызвать Северана на суд городского совета. Он ведь уверен в своей правоте, а вы как я понял, верны своим словам, вот и представьте свою версию истории в суде. Если вы ни в чём не виноваты, вы без труда заставите совет признать вашу правоту. А если это произойдёт, против Северана поднимется весь город.
— В том числе и вы?
— Если в случае такого решения, кое сделает вас нашим королём, он будет угрожать вам, то да, все маги города встанут на защиту своего правителя, а значит и я.
Флориан задумался, но размышлял не более минуты.
— Хорошо, пусть будет так. Я вызову Северана на суд городского совета.
Гримоальд улыбнулся, Джози захлопала в ладоши, и лишь королева, чьё лицо так и осталось непроницаемым, как каменная статуя в соседнем помещении, хранила гробовое молчание.
***
По своему собственному благоразумному решению, принц счёл лучшим не являться к Северану лично, ему не хотелось давать соблазн дяде прикончить его, пока он будет распинаться перед ним и вызывать на суд.
Вместо этого, обосновавшись в храме, Флориан кинул клич знатным домам, представителей которых считал своими союзниками. На него откликнулись далеко не все (что принц запомнил на будущее, чтобы, когда он станет королём воздать всем по их заслугам), но тех, кто незамедлительно явился к храму, хватило для того, чтобы составить делегацию и отправить её к Северану.
Принц не сомневался, что помешанный на чести дядя выслушает мирных посланников, примерно настолько же он был уверен, что Северан не упустит случая предстать перед судом.
Поскольку местом проведения суда планировался именно храм, считающийся священной землей, на которой нельзя пускать в ход клинки, Флориан приказал Лайонелу расположить войско недалеко от него, и как бы взять храм в кольцо, но сделать это нужно было без лишнего шума, и без демонстрации силы.
— Нам совсем не нужно чтобы Северан видел наши клыки, — объяснял он шевальеру свой план, — а то ведь он может и передумать, а я уже пообещал королеве не устраивать кровопролития. Поэтому важно разместить воинов одновременно и близко и незаметно. Неважно, какими способами, но это нужно сделать немедленно. Я не уверен, что в случае своего поражения в суде, Северан не решит поговорить на языке силы. Мы должны быть готовы к любому развитию событий Лайонел.
Шевальер не спорил и не возражал, он даже особо ничего не отвечал своему повелителю, просто слушал и выполнял. Иного Флориану не требовалось.
***
В назначенный час, а было это утром следующего дня, все приготовления принца были окончены. Он с гордостью занял своё место перед собравшимися представителями городского совета, в который входили главы всех знатных домов Энмариса, баннорны, Высший малгар и королева. Несмотря на то, что одним из членов процесса был её сын, это не помешало ей занять своё место в суде. Ведь после смерти короля, до того как будущий правитель Лордарии не женится, она формально оставалась его соправительницей. А поскольку сейчас место короля пустовало, она была единоличной правительницей острова. И сейчас она и все другие, собравшиеся в храме Магуса, ждали лишь одного человека.
— Дядя задерживается, — шепнул принц, стоявшему рядом с ним Лайонелу.
Верный шевальер, на время судебного процесса ставший личным защитником принца, не отходил от него ни на шаг.
— Может он решил сдаться? — предположил он.
— Едва ли, скорее все острова вновь соединятся воедино, чем Северан отступится от идеи снести голову с моих плеч.
И словно подтверждая слова принца, дверь гулко отворилась, и сопровождаемый своими командирами, в храм вошёл высокий статный мужчина. Одетый в новый блестящий доспех с эмблемой совы на груди, он прошествовал мимо младших членов знатных домов, которых было в храме с избытком и, не удосужившись обратить на принца внимания, занял своё место на противоположной стороне.
Появление Северана вызвало перешёптывания, которые могли перерасти в настоящий гвалт, но взявший себе слово Гримоальд оборвал все лишние разговоры.
— Поскольку обе сторону заняли свои места, властью, данной мне королём Роландом, я объявляю суд городского совета открытым. — Выждав немного, малгар продолжил: — В ходе разбирательства мы определим причины разногласий между наследником престола принцем Флорианом и принцем крови Севераном. Если суд не имеет никаких вопросов и возражений, то я попрошу одного из них начать процесс.
Возражений и вопросов, как и следовало ожидать, пока точки зрения обоих судимых не были услышаны, ни у кого не было. Не став дожидаться повторного приглашения, Северан вышел со своего места в центр, откуда его хорошо было видно и слышно всем собравшимся, и начал свою речь.
— Уважаемый суд и все присутствующие здесь главы знатных домов, я безмерно рад, наконец, предстать пред вами. Хочу заявить сразу, что у меня есть лишь одно желание — торжество правды и справедливости.
— Именно из-за них вы узурпировали трон? — поинтересовался у него один из баннорнов.
— Я никогда его не узурпировал, — глаза Северана налились гневом, но уже через секунду он успокоился, — и никогда не желал власти, дарованной законом моему брату и его… детям. Но после трагической гибели нашего короля у меня просто не оставалось выбора, я должен был что-то сделать, ведь сидящий здесь сейчас человек. Человек, которого вы готовитесь назвать своим королём — убийца и кровосмеситель!
Последние слова снова пустили по храму хор шёпотков, большинство из них сквозили недоверием к речи Северана.
— Эти слова — опасное обвинение, — напрягая свой обычно тихий голос, для того чтобы перекрыть шум, сказал Гримоальд, — есть ли у вас доказательства которыми вы можете его подтвердить?
Гордо вскинувшись, Северан с нескрываемой злобой посмотрел на абсолютно бесстрастного принца и произнёс:
— У меня есть сведения, которые я уже несколько лет пытался раскрыть, но король запретил мне делать это, завязав мой рот отправкой на Ампулхету. Но сейчас его нет с нами, и поэтому я волен просить у суда справедливости. Вот моё слово.
Смахнув со лба обильно выступившие капли пота, он сделал глубокий вдох и продолжил свою речь.
— Все вы знаете, что два года назад моей дочери, принцессы Оливии, не стало. Она была светлым и добрым человеком, и жизнь её не должна была оборваться так трагично. Она не должна была выпрыгнуть тогда из окна, — голос Северана нарастал подобно шторму на море, — и не сделала бы этого, если бы её не обесчестил принц Флориан!
Следующие несколько минут совету пришлось потратить на то, чтобы успокоить недовольные возгласы и выкрики, градом обрушившиеся на голову Северана.
— Вы голословны, Ваше Высочество, — когда это всё же удалось сделать, скептически заявил один из представителей суда, — и снова не представили никаких доказательств.
— Извольте, — фыркнул Северан, — я могу полностью описать тот вечер, когда моей дочери не стало.
— Будьте так добры.
Подрагивая от напряжения вызванного воспоминаниями, о которых он всегда хотел забыть, Северан сжал пальцы в кулаки и, посмотрев на лик Магуса безмолвно созерцавший всё происходящее в его храме, проговорил:
— Моя дочь была честной и порядочной девушкой. Она росла в понимании того, что считается правильным, а что гнусным и не достойным. И поэтому она всегда с холодностью воспринимала все ухаживания наследного принца. Коих, кстати сказать, было много. С тех пор как она выросла в красивую девушку, он не давал ей проходу. Естественно это не укрывалось от моих глаз, и я много раз указывал на это королю, но, увы, он был слеп, и всё постепенно шло к неминуемой трагедии.
Северан замолчал, готовый перейти к сути своей речи, он окинул взором собравшихся в храме, и с удовлетворением отметив, что все их взгляды направлены на него, произнёс то, что мечтал сказать уже два года.
— В тот роковой вечер Оливия была в нашем доме, в центральной части города. Вместе с ней была её служанка, которая всё видела. Вот как всё было с её слов. Примерно без пятнадцати шесть в дом ворвались двое вооружённых людей. Выломав дверь, они распугали прислугу и принялись рыскать по дому в поисках моей дочери. Найти её им труда не составило. Служанка попыталась вступиться за неё, но получила кулаком по голове. Когда она очнулась, Оливии уже не было. Позже она сказала, что заметила на нападавших нашивки с саламандрой — гербом королевской линии Энмариса.
— Но с чего вы взяли, что эти бандиты были людьми принца Флориана? — не переставая что-то записывать, осведомился худощавый баннорн, управляющий западной частью города.
— Потому что, после того как они похитили её, они утащили мою бедную девочку в бордель «Долгих наслаждений», что находится в северной части города. Об этом мне поведал один из торговцев, который в тот час проходил мимо. Поначалу он не признал в девушку принцессу, но на следующий день после того как трагическая весть облетела весь город, спохватился и пришёл ко мне с твёрдым желанием помочь найти виновных. И по сей день, я безмерно ему благодарен.
— Но как, уж извините, — тот же баннорн в недоумении почесал затылок, — то, что они доставили вашу дочь в бордель «Долгих наслаждений» связано с принцем?
— Очень просто — это его бордель. Он его финансирует и, скрываясь за подставными лицами, является его, если можно так выразиться, создателем.
Грань была перейдена. До этого каменно спокойный Флориан вскочил с места и, брызжа слюной, накинулся на Северана с яростными криками.
— Это всё ложь! Наглая и недоказуемая! Этот человек пытается втоптать в грязь моё доброе имя…
— Доброе имя?! Ты изнасиловал мою дочь, вынудил её выброситься из окна, ублюдок, а теперь говоришь что-то о своём добром имени, да будь ты…
— Тишина! — словно дикий вепрь, прерывая все споры, проревел Гримоальд.
Ошеломлённые тем, что голос старика может подниматься до таких тонов, спорящие мгновенно замолчали, и малгар добавил уже своим привычным полушёпотом:
— Соблюдайте порядок в суде. Заканчивайте рассказ, Ваше Высочество, а после слово перейдёт к принцу Флориану.
Собравшись с духом Северан как мог, успокоился и вернулся к своему повествованию.
— Я прибыл домой поздно, и застал всё в хаосе. Узнав, что случилось я, мгновенно отправил поисковые отряды, но едва они получили приказ, как Оливия возникла на пороге. В порванной одежде, с засохшей кровью на ногах, она выглядела как восставший из могилы мертвец. Я бросился к ней и помог подняться в её комнату. Я задал ей много вопросов, но она на них ничего не ответила, а когда я вышел из комнаты сказать слугам, чтобы они позвали лекаря, она открыла окно и спрыгнула вниз, с третьего этажа. Меня не было в комнате всего минуту, но и её хватило, чтобы её жизнь оборвалась. Оборвалась по вине человека, которого вы хотите посадить на престол. Человека, который за свои деяния должен сидеть в тюрьме. Именно туда я и посадил его, я надеялся немного выиграть время, чтобы собрать больше доказательств, но он сумел выбраться из катакомб, а всё, что было дальше, вы и так уже знаете. Я прошу суд принять правильное решение, больше мне ничего не нужно.
Северан замолчал, и, поклонившись судьям, вернулся на своё место.
— Что ж, — взял себе слово Гримоальд, — теперь послушаем, что скажет в свою защиту принц Флориан.
Снова ставший спокойным как ледяная глыба, принц поднялся и, не став двигаться со своего места, сказал:
— Я могу понять чувства моего дрожащего дяди. Потерять дочь… это великое горе, которое даже врагу не пожелаешь, но, это не означает, что скорбящий человек может обвинять невиновного в грехах других людей. — Принц облизнул ссохшиеся губы. — Увы, но в своей речи Северан не представил никаких вещественных доказательств моей вины в смерти Оливии. Почему-то в зале суда нет ни тех двух мерзавцев, похитивших её из дома, ни торговца, который видел, как её тащат в бордель, ни даже служанки что узнала бы лица похитителей. Ни один из этих свидетелей и подозреваемых не прибыл сегодня в суд, а это значит, что их слова и деяния не могут быть проверены.
— Их здесь нет потому, — взорвался Северан, — что ты, заметая следы, приказал своим людям всех их убить!
Ничуть не дрогнув от подобного обвинения, Флориан спокойно ответил:
— Мне очень жаль, что мания некогда справедливого и честного человека, привела его туда, где он находится сейчас. Я всегда с большим уважением относился к принцессе Оливии, и проявлял к ней только братскую любовь. Я никогда не предпринимал попыток ухаживать за ней. Вероятно, воспалённая память Его Высочества исказила простую вежливость, и светские беседы которые я временами заводил с его дочерью. И, наконец, я не имею никакого отношения к борделю «Долгих наслаждений»…
— Как бы ни так! — вновь перебил принца Северан, — мои люди взяли тебя именно в этом борделе и полуголого приволокли в тюрьму!
— Вы хотели сказать ваши головорезы? Которые ворвались в мой дом, в северной части города, вытащили меня с кровати и…
— Это всё ложь!
— В таком случае приведите этих ваших людей, и пусть они под присягой подтвердят все ваши слова.
Северан осёкся, Флориан прекрасно понимал, что его дядя никак не сможет привести в суд наёмников, которые сейчас уже были очень далеко от Энмариса.
— Вдобавок ко всему, в ночь, когда произошла трагедия, я уплыл с Энмариса навестить моего брата Дэмиена на Дир-Эгоне, и вернулся обратно лишь спустя месяц. У меня есть много свидетелей, и если нужно, я могу призвать их в суд сию же минуту. — Разведя руками, принц перевёл дух и подытожил: — В свою очередь, я прошу суд принять во внимание всё то, о чём я сказал, и прийти к верному решению.
***
Корабль уменьшался, удаляясь всё дальше к линии горизонта. Флориан убрал с лица непослушные волосы и глубоко вздохнул. Теперь, когда когг Северана отошёл от берегов Энмариса, он мог быть спокоен. Пускай его дядя и проиграл суд, но он всё равно мог остаться на острове, и вместе с верными людьми попытаться прирезать его в собственной постели. Вместо этого Северан, понукаемый своей честью заявил, что ноги его больше не будет в Энмарисе, пока Флориан будет его королём. Что ж, принца это вполне устраивало.
Он получил власть, изгнал из города своего врага, и теперь мог полностью сосредоточиться на том, как бы поскорее вернуть в королевство порядок. Для этого впрочем, ему самому нужно было больше не повторять ошибок прошлого.
— Я не хотел, чтобы это случилось, — едва слышно сказал он сам себе, — но страсть была сильнее. Минута наслаждения, стоила ли она того? Не знаю. Эта минута была настолько же лучшей в моей жизни, насколько в её худшей. Но прошлого уже не вернуть назад, я лишь могу попытаться совладать со своими монстрами внутри, для того чтобы такое больше никогда не повторилось. Но это и так невозможно, ведь, такой, как она, нет больше ни на одном острове этого грёбаного королевства…


Глава 4. Хроники обречённых


1 мейхава

За окном моего дома первое мейхава одна тысяча двести тридцать девятого года. Моё имя Кристоф, недавно мне исполнилось полных двадцать лет, и это мой дневник, который я постараюсь вести прилежно и скрупулёзно.
Я был рождён в одном из знатных домов Энмариса, правда, к сожалению, ещё до моего появления на свет он пришёл упадок. С каждым годом дела становились всё хуже и хуже, и, будучи верным сыном своего дома, я ещё в детстве поклялся себе, что когда мне исполнится двадцать лет, я возьму его судьбу в свои руки, и верну нашу семью к той жизни, коя была у её предков.
Путь к этой цели был и остаётся далёк, но сейчас в нём настал момент перелома, то время, когда нужно решиться или же отступить и позабыть обо всех надеждах на светлое будущее. Поскольку мой пылкий ум и горячее сердце в груди не дадут мне повернуть, я без раздумий выбрал первый вариант.
Ещё несколько лет назад моя идея казалась всем полным безумием. Скажу честно, я и сам относился к ней как к несбыточной детской мечте, одной из тех, что остаются с вами навсегда и холодными вечерами, когда за окном дует пронизывающий ветер, она невольно вспоминается вам, и вы откидываетесь на кресло и начинаете представлять, как бы оно было, если бы вы воплотили её в жизнь. Но я не мечтаю — я создаю свои мысли и превращаю их в реальность.
В первый раз, когда отец услышал о моём плане, он поднял меня на смех.
— Ты задумал всех нас раньше срока свести в могилы? — говорил он потом серьёзно. — На остров Монтерс не ходят корабли, на его берег уже многие сотни лет не ступала нога человека, и это правильно. Это дикое ужасное место, кишащее невообразимыми чудовищами. Остров Монтерс не может быть темой для обсуждений.
Казалось бы столь категоричный ответ должен был разрушить все мои планы, но сам того не ведая, отец лишь подстегнул меня продолжать изыскания.
В скором времени, в надежде найти единомышленников которые так же, как и я хотели бы попасть на остров Монтерс… Собственно я забыл упомянуть зачем мне вообще понадобилось соваться в обитель ужасных монстров. По древним легендам, которые (после долгих изучений мной древних манускриптов) я знаю, точно являются правдой, в недрах острова скрыты многочисленные сокровища: громадные залежи золота и драгоценных камней. Их количество там превышает в несколько раз добычу этих драгоценностей на всех остальных островах Лордарии, с момента отсчёта времени существования королевства.
Каждый из кладоискателей древности в своих письменах сетовал на то, что не имеет никакого понятия, почему именно на этом острове так много всех этих сокровищ. Большинство из тех, кто пытался разгадать эту загадку, так и остались на Монтерсе, зато немногие выжившие вернувшиеся оттуда с трюмами забитыми драгоценностями становились богачами, получали почёт и уважение на своих островах.
Конечно, удивление тех самых авторов описанным выше фактом не ограничивалось, и даже более того, они приходили в гораздо большее недоумение, когда пытались объяснить, откуда же на острове Монтерс взялось столько чудовищ.
Дело в том, что остальные острова королевства абсолютно безопасны для жизни человека. Самыми опасными дикими животными, обитающими на них, являются медведи и волки, но эти звери совершенно безобидны, особенно супротив ну скажем гарпии или циклопа — типичных обитателей острова Монтерс. В чём причина этого, никто не знает, и поэтому такие вопросы как: Откуда на Монтерсе взялись чудовища? Почему они не покидают остров и не нападают на другие острова? В чём отличие строения этого острова от других? — остаются без ответа.
Некоторые мудрецы говорят, что наличие драгоценностей и чудовищ на острове обуславливается его древностью. Ведь остров существовал за многие века до того, как появилась Лордария. Другие же противоречат им тем, что остров Сэнтун, также существовал до появления королевства, но дааринги никогда в своей истории не сталкивались с ужасными монстрами.
В общем, эта тема имеет бесконечную пищу для обсуждений, и ясно в ней только то, что совершенно ничего не ясно. Прошу прощения за этот словесный оборот, но он ярче всего показывает действительность познаний островитян Лордарии о загадочном острове Монтерс.
Но всё же, я уже достаточно свернул со своего первоначально пути, цель которого была не столь поэтична — я просто хотел привезти с острова несколько сундуков сокровищ, и исправить положение своего дома на несколько сотен лет вперёд.
Итак, я пытался найти людей схожих со мной желанием отправиться на остров Монтерс. Как и следовало ожидать, поиски оказались непростыми. В большинстве случаев мне смеялись в лицо, иногда даже грозились пожаловаться на меня королю, якобы за то, что я подбиваю народ отправиться на верную гибель. Но угрозы и насмешки не могли меня остановить — я шёл прямо, не сбиваясь с намеченного курса и удача, наконец, мне улыбнулась.
Примерно год назад судьба свела меня с учёным-натуралистом, который, так же как и я, уже долгие годы жил мечтами побывать на острове Монтерс. Правда, его интерес к острову не был таким, можно так сказать, банальным, как мой. Нет, профессор Гийом был человеком науки. Человек недюжинного ума, он провёл свою жизнь, раздвигая границы понимания людей того мира, в котором они живут. К своим сорока трём годам этот выдающийся человек побывал почти на всех островах Лордарии, на которых вывел сотни новых видов растений и животных. Но лишь один остров оставался для него недоступным, пока пред ним не появился я с безумной идеей своего плавания.
Надо ли говорить, что Гийом был очень рад заручиться моей поддержкой? Но я был рад его поддержке больше, ведь во многом именно благодаря этому мудрейшему человеку, мой отец сменил гнев на милость. Конечно, это случилось не сразу, но чем больше он разговаривал с профессором, тем сильнее моя безумная идея в его глазах начинала обретать смысл.
И, в конце концов, общими усилиями нам удалось убедить старика вложить львиную долю оставшегося семейного состояния в корабль и команду. Поиски которых, кстати говоря, заняли около полугода — на всех островах долгое время не было смельчака готового отправиться в плавание к жуткому острову. Грешно будет сказать, но за несколько недель до того как объявился капитан, готовый доставить нас на остров, я даже подумывал отправить письмо даарингам. Искренне надеюсь, что за такие слова меня не бросят в темницу, а впрочем, я уверен, что эти записи не попадут в чужие руки раньше положенного времени, а это значит, что мне ещё представится возможность их отредактировать. В любом случае я рад, что не стал действовать столь опрометчиво.
О том, кем же является наш отважный капитан, и кто ещё вошёл в команду его корабля, я во всех подробностях расскажу завтра.
Когда солнце озарит собой горизонт, мы отправимся в путь. В плавание, которое либо станет моей погибелью, либо принесёт мне богатство уважение и почёт. Как говорится, пути судьбы неисповедимы, и я полностью отдаю себя в её руки.

2 мейхава

Последние возгласы немногих пришедших в это утро пожелать нам хорошего плавания людей стихли вдали, и мы вышли в тихие воды Бесконечного океана Энторна.
Бескрайняя водная гладь, я так долго мечтал об этом плавании, что несколько часов просто не мог отвести от неё своего взгляда. Мои мысли блуждали сквозь глубины первозданной вечности. Быть может настанут времена, когда человек сможет опуститься на морское дно и найти там… Да и неважно что он сможет там найти, само по себе это деяние будет великим. Может, когда я разбогатею, и мне станет скучна жизнь, я задумаюсь об этом. Впрочем, это всего лишь мечта. Очередная мечта из многих. Порой мои амбиции слишком тяжелы для моих плеч.
Итак, вчера вечером я написал о том, что на следующий день опишу команду нашего судна. Перед тем как выполнить это обещание, я уделю немного внимания самому кораблю. Наш когг носит славное и весьма символичное название: «Сокровище». Уж не знаю, не соврал ли капитан, когда я спросил его, не дал ли он своему судну новое имя перед нашим плаванием. Ответил он на это примерно так:
— Едва ли сынок, «Сокровище» было так названо для того, чтобы приманивать монеты, да и побольше. Ведь есть одна морская поговорка: «как корабль назовёшь, так он и плавать будет», вот и я решил попытать удачу.
На мой вопрос принесло ли «Сокровище» ему богатство, он ничего не ответил, лишь почесал затылок, и что-то пробубнив себе под нос, ушёл на кормовую площадку.
Этого, без сомнения, просаленного всеми водами Лордарии человека, зовут Вигмар. От роду ему больше сорока лет, он суров, но одновременно и добр к своей команде. Вместе со своим кораблём отважный капитан побывал во многих плаваниях: вначале он плавал от эгондов под знаками их кайнинга, но впоследствии ушёл со службы и подался в наёмники. С тех пор о «Сокровище» ходили разные слухи, не все они были хорошими, но, как говорится, выбирать не приходилось. Вдобавок ко всему, при личном знакомстве Вигмар показался мне человеком чести, и я решил на время, а может и навсегда убрать, возможно, лживые слухи в долгий ящик.
Вместе с капитаном из его первоначальной команды на корабле осталось восемь человек. Все они эгонды, все плавали друг с другом больше десяти лет и поэтому считают членов команды своей семьёй. Из этих восьми человек я успел близко пообщаться лишь с двумя помощниками капитана Джоном и Хью. Оба они показались мне малость грубоватыми, но зато очень прямолинейными людьми, которые знали своё дело настолько хорошо, чтобы их можно было считать профессионалами.
Что ж, я опять совсем забыл написать о важном. Постоянно в моей голове всё путается, когда я берусь за эти записи. Нужно взять себя в руки, в конце концов!
Перед тем как говорить о капитане и команде, мне определённо следовало написать, что со мной в это плавание отправился мой слуга Этьен. Хотя конечно слугой его у меня не поворачивается перо описывать, поэтому дальше я этого делать не буду. Этьен старше меня на несколько лет, мы с ним провели вместе всё детство, и поэтому я бы мог назвать его своим другом, если бы отец не напоминал мне ежедневно о том, какое положение в обществе занимаю я, а какое он. С такими рассуждениями я не согласен, но в лицо отцу об этом говорить чревато неприятными последствиями. Здесь же, по крайней мере до того как эти записи будут подвергнуты редактуре, я буду называть этого человека своим другом.
В общем-то, Этьен не должен был отправляться с нами в плавание. Он никогда не поддерживал моей одержимости островом Монтерс, а я и не настаивал на его поддержке, мне хватало того, что он просто слушал обо всех мечтаниях, которые порождал мой детский мозг. Вероятно, он бы вздохнул спокойно, когда молодой господин оставил бы отчий дом, но в его судьбу опять-таки вмешался мой отец. Не спрашивая хочет он того или нет, он просто отправил его со мной.
— Чтобы в долгом плавании он был тебе верным соратником, и смог помочь в трудной ситуации. В незнакомых местах всегда лучше довериться человеку близкому, а не тому, кого знаешь всего несколько дней.
Так он сказал, и я не смог с этим не согласиться. Сам же Этьен отнёсся к плаванию спокойно, казалось, ему было совершенно всё равно — настолько хорошо он владел своими эмоциями. Но всё же я понимал, что он боится таящейся впереди неизвестности, поэтому я решил особо не напрягать его в дни плавания излишней работой, и не докучать ему своим вниманием.
Благо мне было с кем пообщаться. В течение этого дня я завёл хорошее знакомство с двумя лагартами Аргондаром и Уром. Весельчаки, они присоединились к команде «Сокровища» совсем недавно, но за это время уже успели зарекомендовать себя опытными моряками. На самом деле на островах остальные народы часто высмеивают лагартов, говоря о том, что их флот и умения им управлять весьма посредственны. Глядя на то, как орудуют на своих местах эти двое, я склонен поставить эти слова под сомнения.
Вместе с нами в плавание, конечно же, отправился и Гийом. Но о нём я ничего пока не могу написать, буквально с самого нашего отплытия он слёг с сильными болями в животе и почти весь день проспал. Я лишний раз не тревожил его, лишь ближе к вечеру осведомился о его самочувствии, на что получил ответ:
— Уже гораздо лучше, думаю, завтра я буду на ногах.
Помимо эгондов и лагартов на корабле, держась отдельной группой, плыли пятеро толисцев. Судя по словам капитана, они не общительны и редко заговаривают с кем-то не из своего круга. Для полноты картины я вновь приведу слова Вигмара:
— Они славные моряки, мы плаваем вместе уже несколько лет, но за это время даже я не узнал, кем они были до нашего знакомства. Они не любят трепаться, это факт. Я могу лишь рассказать о том, что один из них — самый высокий — маг. Он довольно недурно обращается с магией огня.
И последним двадцатым членом команды, о котором я ещё не рассказал, является хет Джерхолд. Насколько я понял, он на «Сокровище» такой же новобранец как я, Гийом и Этьен. Джерхолд поступил на корабль сразу после того, как узнал о готовящемся плавании на остров Монтерс. Подумав, что у нас с ним может быть много общего, я решил было с одними лишь добрыми намерениями завязать с ним разговор, но, увы, он как-то сразу пошёл невпопад. На мой вопрос касаемо цели его плавания он ответил грубо и резко:
— Это не твоё дело. То, что мы находимся в одной лодке, и твой отец платит мне жалование, ещё не значит, что мы будем болтать как старухи на ярмарке. У меня нет никакого желания обсуждать что-то с таким хлыщом как ты, поэтому проваливай и занимайся своими делами.
Вид его при этих словах был таким грозным, что я невольно, несмотря на то, что внутри меня закипал гнев, решил воспользоваться его советом. В конце концов, мне и не нужно было вести с ним никаких бесед. Если я ему чем-то неприятен, то ради Магуса, я избавлю его от своего общества, тем паче что на «Сокровище» много тех, кто будет рад разговору со мной.
Что ж, вот и все члены нашей команды. О некоторых из них я постараюсь узнать больше, с иными же, надеюсь, никакая работа на судне нас вместе не столкнёт.
Касаемо первого дня плавания я могу сказать, что он прошёл гладко, тихо, в общем, как и надо — ветер дул попутный, а на небе не было ни одной тучи. Было очень тепло, а в обед, можно сказать, даже жарко. На мой взгляд, начало мейхава — идеальное время для такого плавания.
Ну вот, от долгого писания у меня немного затекла рука. Я бы и рад выложить на бумагу ещё ворох своих мыслей, но глаза уже слипаются, грядёт новый день и мне нужно отдохнуть, поэтому я тушу свечу.
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Этот день был сложным. Я уже валюсь с ног, но всё же, покуда воспоминания о нём ещё горячи в моём сознании, пожалуй, черкну несколько строк.
Утро для нас настало раньше положенного срока. Капитан поднял всю команду по тревоге, и честно говоря, моё сердце, представляя худшее, забилось так сильно, что я едва не потерял сознание, пока выбирался на палубу.
Когда же я оказался наверху, сразу ринулся к капитану. Он стоял на носовой надстройке и вглядывался в горизонт. На своих, ещё ватных от резкого подъёма ногах, я двинулся к нему и осведомился о том, какая опасность нам всем грозит.
В это время за моей спиной уже собралась вся команда, капитан же, так и не переменив своего положения, сказал следующее.
— На горизонте видятся два дааркара.
По команде от этих слов прошёл испуганный ропот. Конечно, на палубе «Сокровища» собрался отряд храбрецов, но в любом случае, какими бы умелыми моряками они не были, если бы дааринги обратили на когг внимание, нам пришлось бы молиться всем богам на парус и силу своих рук, держащих вёсла.
— Но мне думается, — перебил возгласы капитан, — что они удаляются от нас.
В волнении я спросил, уверен ли он в своих словах, на что он ответил мне так:
— Сынок, мои глаза, точнее лучшего прибора нашего натуралиста. Видать, мы им не интересны, может уже идут гружёные добычей, а может боги скрыли нас от их взора. Но как есть, так есть — их дааркары удаляются.
Это была добрая весть. Едва только представлю что мы могли оказаться в смертельной опасности… Хотя впрочем, мы в ней и оказались. Но обо всём по порядку, как я уже выше написал, этот день был полон сюрпризов, и к счастью, не все они были неприятными.
Начну с хорошего — ближе к обеду передо мной возник Гийом. В его внешности я сразу заметил разительную перемену, которая произошла в лучшую сторону. Я не преминул спросить о его самочувствии.
— О, дорогой Кристоф, я чувствую себя отлично. Свежий воздух и море за бортом мигом поставили меня на ноги. Держу пари, вся моя хворь была реакцией организма на то, что давненько я не вытаскивал его в плавание, но сейчас, когда под нами тонны воды, а впереди искомая цель, мне так хорошо, как никогда раньше не было.
Уцепившись за словоохотливость моего компаньона, я нашёл себе собеседника на весь день. Да ещё и какого собеседника. Профессор — настоящая кладезь знаний, кажется, ты образовываешься, уже просто находясь рядом с ним. Ниже я приведу самые интересные выдержки из нашего диалога.
— Профессор, каковы ваши ожидания от острова Монтерс?
— Это интересный вопрос, на который я могу дать множество ответов, но попробую собрать их все в один. Монтерс — это загадка, она одновременно и интригует меня и пугает. Я не говорил ни тебе, ни твоему отцу этого ранее, но я считаю, что мы все вполне можем найти там свою погибель.
— Но зачем тогда плыть туда, где, как вы это говорите, вас ждёт только смерть?
— Я не сказал это так категорично, но… ради тяги к познанию неизведанного. Понимаешь Кристоф, всю жизнь меня вела вперёд дорога знаний, я привык ставить перед собой невыполнимые задачи, иначе жизнь моя перестала бы иметь смысл. И я готов ради этих задач с лёгкостью ей пожертвовать.
— Как и я готов пожертвовать своей, но вернуть своему дому славу и почёт.
— Ох, Кристоф, в этих твоих речах я слышу иллюзии молодости. Нет, я не спорю, твои побуждения благородны и я горд, что судьба свела меня с тобой не только потому, что ты помогаешь мне достичь моей мечты, но и потому что ты хороший человек, помяни моё слово таких мало сейчас в королевстве. Но я боюсь за тебя, и нет, меня пугают не монстры, а то, что ты можешь познать на своём пути всю горечь разочарования. А ведь оно очень сильно меняет людей, и многих в худшую сторону.
— Вы намекаете на то, что я не найду на острове драгоценностей?
— Я просто предполагаю, что так может быть. Записи, которыми ты руководствуешься — ветхи, а люди, которые их писали — почти забыты. Твоя вера горяча, но одной ей ты не создашь своих сокровищ.
— Но я всё же постараюсь их найти.
— Конечно, а я помогу тебе всем, чем смогу.
Мы обсудили ещё много вещей, но они касались во многом корабельного быта, и поэтому я не считаю, что их стоит упоминать в этих записях. Тем более что есть одно событие, о котором написать нужно обязательно.
Случилось оно ближе к вечеру, когда солнце было ближе к линии горизонта, чем к своему зениту. В момент произошедшего, я вёл непринуждённую беседу с Этьеном. Она была грубо прервана тем, что в корабль что-то врезалось. От удара я упал на палубу, которая вся вмиг пришла в движение, ибо её оросил топот четырёх десятков ног.
Все их обладатели бросились к борту, и поскольку было ещё светло, причина столкновения перестала быть загадкой очень быстро. Конечно же, определил её Гийом.
— Три нароста на спине, движения змеевидны, в длину больше двух метров, если это существо не какой-то неизвестный науке монстр — это танива.
— Танива? — испуганно переспросил капитан. — Так далеко от острова? По моим подсчётам до Монтерса ещё половина суток ходу…
— Танивы любят отплывать от него на большие расстояния. Некоторых из них, как и нас с вами тянет вперёд дорога приключений.
— Вот только мне кажется, что этой рыбёхе не приключения интересны, а наши с вами шкуры! — прокричал Вигмар.
— Это вполне возможно, — спокойно согласился с ним натуралист, — они могут целиком заглотнуть человека и долго его переваривать.
Слова профессора заставили всех отойти подальше от борта, в основание которого через некоторое время существо нанесло ещё один удар.
— Оно же не сможет проломить наш корпус? — опасливо поинтересовался Джон.
— Это допустимо, — ответил ему невозмутимый профессор, — поэтому чтобы избежать такого исхода, нам нужно от него откупиться.
— Как же нам это сделать?
Гийом погладил свою длинную бороду и без лишних раздумий ответил:
— Танивы редко нападают на людей, тем более в такой дали от острова, вероятно, она просто голодная. Нужно дать ей несколько крупных кусков вяленого мяса. Судя по её размерам это молодая особь, поев, она оставит нас в покое.
Так и поступили, капитан отдал приказ и из трюма достали два крупных куска мяса. Пока их несли, чудовище сделало ещё одну попытку пробиться к нам на борт, к счастью, она была безуспешной, но что-то внутри меня подсказывало, что больше ей нельзя позволять этого делать. Благо мясо в то время уже было на палубе, а затем без промедления оно было кинуто в воду.
Как и сказал профессор, заглотив два куска разом, танива оставила нас в покое, и снова ушла на глубину.
Вот так вот сегодня мы дважды чудом избегли смерти. Что же принесёт день грядущий, знает только Великий Магус, ведь завтра днём мы должны причалить к острову, на землю которого я мечтал ступить с самого детства.
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Утром, как и предсказывал капитан, остров Монтерс затмил собой горизонт. Такой таинственный, пугающий, но манящий — до него было рукой подать, и душа моя возрадовалось нашей несказанной удаче.
Сейчас я пишу эти строки на палубе корабля, и сердце моё сжимается, предвосхищая всё то, что в скором времени откроется моему взору.
Впрочем, я думаю, что эти потрёпанные страницы ещё испытают на себе силу моего восторга, пока же стоит немного рассказать о нашей первоначальной цели — городе Монтерале. Или, как он больше известен на островах — Мёртвом городе. Звучит достаточно пугающе, но это название полностью отражает его историю.
Не знаю, стоит ли говорить, но за все двенадцать с половиной веков, сколько существует Лордария, мы не первые кто решил отправиться к этому острову. Он и раньше манил мореплавателей, путешественников и искателей сокровищ. Пять столетий назад интерес к Монтерсу среди островитян был настолько большим, что королём было принято очень спорное на то время решение — построить на острове город.
Конечно же правитель Лордарии знал легенды о драгоценностях, таящихся в недрах острова, но для того чтобы провести детальное исследование, нужно было сначала создать на нём безопасное жилище для самих исследователей. Ведь как мы помним, Монтерс кишит чудовищами.
Через некоторое время были выделены значительные финансовые средства, и к острову отправился большой флот. Началось грандиозное строительство, и месяц за месяцем Монтерал рос и креп, а король считал его своим самым большим достижением. С ним было сложно не согласиться. Впрочем, у самого острова на этот счёт было иное мнение.
Строительство потревожило многих чудовищ. Поначалу они лишь иногда устраивали нападения на город, но чем сильнее он разрастался, тем яростнее монстры защищали свою территорию. Кульминация этого противостояния случилась в «Кровавую ночь». Такое название она обрела, потому что в эту ночь по улицам Монтерала лились реки крови. Нападение было подобно лавине, по словам немногих выживших горожан, чудовища действовали, словно управляемые одним коллективным разумом. Они безжалостно расправились с городом и с его жителями, лишь немногим из которых удалось спастись бегством на кораблях. Сам же Монтерал к утру превратился в руины. Когда весть об этом дошла до короля, его здоровье сильно пошатнулось, и не прошло и года как правителя островов не стало.
Не слишком обнадёживающее описание для места, с которого мы планировали начать наше путешествие, но даже руины лучше, чем совсем ничего.
***
Прошедший день был очень тяжёлым и лишь сейчас, когда солнечный свет заменило собой лунное сияние, у меня нашлось время вновь взять в уставшие руки перо.
Как и предполагалось, мы прибыли к острову после обеда. Капитан правильно рассчитал курс, и мы причалили сразу в Монтерале. Отныне я всегда буду называть его Мёртвым городом, пустынный, заброшенный, окутанный могильным холодом, он соответствовал этому названию. От самого же города, к слову, мало что осталось, за столько лет он разрушился ещё больше, вдобавок ко всему, неминуемо наступающий лес Магрод, на окраине которого он был построен, захватил себе этот безжизненный кусок суши, сделав его своей частью.
Высадка проходила в большом волнении. Сначала на лодке на остров отправились помощники капитана Джон и Хью и маг толисец Эрдан. В их задачу входило провести разведку местности и определить безопасно ли сейчас в городе.
Скажу честно, я не находил себе места всё время сколько их не было. Благо вернулись они живыми и с хорошими вестями. Я передам их словами Хью.
— Мы не встретили никаких чудовищ, но в остатках многих домов есть дипсы.
— Змеи? — настороженно спросил Вигмар.
— Да, капитан, их много, но они не проявляли к нам агрессии.
— Дипсы, — включился в разговор Гийом, — как правило, не проявляют враждебности, если человек не вторгается в их пространство. Нам просто нужно держаться от них подальше, и мы сможем быть, пусть и не добрыми, но вполне сносными соседями.
Слова профессора успокоили команду, и недолго думая мы начали разгрузку. О ней мне особо нечего написать, кроме того, что она была тяжёлой и выматывающей. Мы занимались ей несколько часов, а оставшуюся часть дня посвятили устройству временного лагеря.
Но хоть я и очень устал, жажда приключений во мне играет с удвоенной силой. Будь моя воля, мы бы отправились в поход к горам Герн немедленно, но путешествие это будет полным опасностей, для преодоления которых нужны силы. Именно поэтому, сейчас я тушу свечу и отправляюсь ко сну.
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Ночь ужасов и кошмаров. Я не могу прийти в себя, и не верю, что всё закончилось. Я с трудом пытаюсь поверить в то, что я жив, и могу лишь только воздавать хвалу Магусу, что он уберёг меня от зла. Уберёг от ужасной смерти…
Всё началось с того как я лёг спать. Несмотря на всю усталость, спалось мне очень плохо, я всё никак не мог уснуть, и лучше бы так и было, ведь когда сон всё же сморил мои веки, я погрузился в мир кошмаров. Сложно передать на бумагу те образы первозданного ужаса, которые видел я в этом сне. Напуганный до глубины души, я желал лишь одного — проснуться. Я напрягал все свои силы, чтобы выбраться из кошмара. И, в конце концов, у меня это получилось — спастись из ужасов сновидений, для того, чтобы оказаться прямо перед лицом ужасов абсолютно реальных.
Очнувшись, я понял, что куда-то иду. Вокруг меня был кромешный мрак, но глаза быстро привыкли к темноте, и я смог разглядеть, что по обе стороны от меня также идут остальные члены команды. Их глаза были закрыты, вероятно, как и я, несколько секунд назад они спали. Испуганный и удивлённый, я перевёл взгляд вперёд и… великий бог, лучше бы я этого никогда не делал. В нескольких десятках метров от меня возвышалась гигантская змея. Точнее это была даже не совсем змея, это было чудовище с длинным змеиными телом, у которого был человеческий торс, две руки, оканчивающиеся тремя острыми когтями и змеевидная голова, в которой красными огнями горели два уголька-глаза. Монстра со всех сторон окружали змеи.
Прямо на моих глазах он схватил двух подошедших к нему вплотную эгондов, и резкими движениями своей ужасающей пасти откусил голову сначала одному, а потом и второму. Это было уже слишком. Впав в настоящую истерику от увиденного, я принялся неистово кричать, и это оказалось весьма кстати, ведь мой крик пробудил команду от сна, который внушало всем чудовище.
Первым пришёл в себя Гийом, как же хорошо, что этот великий человек сейчас с нами. Ему потребовалось меньше минуты для того, чтобы определить, что это чудовище есть:
— Йигн — повелитель змей. Обладающий гипнозом, он слишком опасен, нужно бежать.
Повинуясь словам профессора, все кинулись прочь. Йигн же издал душераздирающий вопль и насколько я понял (хоть я и не оглядывался), отправил вслед за нами своих змей. Гийом подтвердил мои мысли, сказав на бегу:
— Несмотря на свои размеры, сам Йигн не кинется за нами в погоню, он, как бы это странно не звучало, боится покидать свою пещеру, но вот остальные змеи будут нас преследовать до конца.
— В таком случае, — подхватил капитан, — не останавливаясь, бежим к лодкам!
Так мы и сделали. Через несколько минут быстрого бега мы покинули пещеру. Благо она располагалась недалеко от города, в который мы в скором времени вбежали. Страх гнал нас вперёд, и даже не остановившись возле лагеря, в котором осталась большая часть нашего провианта, мы кинулись к лодкам, и провели остаток ночи на корабле.
Уже утром, примерно час назад, мы приняли решение оплыть остров с запада, и попытаться высадиться сразу в районе гор. Надеюсь…
***
Мне пришлось прервать записи. Остров Монтерс пытается сразу показать, что его дурная слава не выдумки трусов, а самая настоящая правда.
Едва все мы пришли в себя, попытались принять, что двух наших соратников больше нет на этом свете, как на нас обрушилась новая напасть — гарпии. Оказалось у них гнёзда по всему берегу, и им, как и змеям в Мёртвом городе, не понравилось наше присутствие вблизи их мест обитания.
Я едва успел убрать перо и достать клинок, чтобы отразить нападение. Обескураженные мы рьяно бросились в бой и, стараясь держаться вместе, без потерь отбили натиск пернатых чудовищ. Но за первой атакой последовала вторая, а за ней третья. Они всё пребывали и пребывали и, в конце концов, капитан принял единственно верное решение — развернуть корабль обратно. По словам профессора это должно было помочь. И к счастью, он, как и впрочем, все разы до этого, оказался прав. Мы покинули места их гнездовий, и гарпии перестали нападать на наш корабль.
Немного передохнув, мы стали держать совет, чтобы решить, что делать дальше. Первым делом на нём единогласно было решено, что о возвращении домой речи быть не может. Лучше всего общий настрой на этот счёт описал Аргондар:
— Мы все понимали, что ждёт нас на этом острове, все были готовы к смертельной опасности, и то, что мы-таки столкнулись с ней неудивительно. Да, мы потеряли двоих и потеряем, вероятно, ещё многих, но таков наш путь.
Решив с этим, предстояло определить, куда теперь нам направиться. Пробиваться на запад было бессмысленным самоубийством — гарпии бы рано или поздно всех нас превратили в куски окровавленного мяса, по тому же принципу было отринуто возвращение в Мёртвый город.
— Единственным верным путём, — сказал после недолгого раздумья капитан, — я считаю направление на восток, обойдём «змеиный город», достигнем безопасной природной бухты, выйдем в лес Магрод и будем молиться всем богам, чтобы они над нами сжалились.
Так мы и сделали.
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Мы нашли бухту к вечеру прошлого дня, но заночевали на корабле. Утром же после тщательной проверки местности, мы устроили в лесу скудный лагерь. Весь день прошёл в его укрепление, и планировании дальнейшего продвижения к острову.
Мне не очень хочется вдаваться сейчас в подробности плана, в конце концов, весь наш путь (если конечно меня не убьёт какой-нибудь монстр) и так отразится в этих записях.
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Ночью погиб толисец. Вернее, сначала мы не знали, точно ли он мёртв. Он нёс ночную стражу возле лагеря, и вероятно отошёл немного в лес по делам природным. Мы достаточно быстро нашли это место — оно было отмечено большой лужей свежей крови.
В принятии дальнейшего решения команда разделилась: толисцы, лагарты, я, Этьен и Гийом изъявили желание пройти по кровавому следу (который к слову был достаточно отчётливым), и попытаться спасти, если это ещё было возможно, нашего соратника, эгонды, хет и капитан, наоборот, высказались против этого решения.
— Парень — уже труп, — в свойственной ему грубой манере хмыкнул Джерхолд, — и я не хочу рисковать своей шкурой почём зря.
Капитан поддержал хета, сказав, что самое главное для него это забота о команде.
Эти слова сильно разозлили толисцев, они наотрез отказались отправляться в путь, заявив, что сами найдут своего соплеменника. Аргондар, Ур, Гийом, Этьен и я выразили желания отправиться с ними и Вигмар, махнув рукой, отпустил нас, заявив, что если через несколько часов мы не вернёмся, то он сочтёт всех нас мертвецами и продолжит путь дальше без нас.
Без лишних бахвальств, скажу, что мне было достаточно не по себе брести в неизвестность по узкому кровавому следу, и лишь идущие рядом со мной храбрецы, своим мужеством не давали мне развернуться и броситься прочь.
Через двадцать минут след привёл нас к пещере. И подготовившись к худшему, без долгих размышлений мы вошли в неё.
В пещере было очень темно, благо, что с нами шёл Эрдан, который своей магией освещал путь, в течение которого, профессор вслух перебирал варианты чудовищ, с которыми мы можем столкнуться. Перед тем как пещера резко раздалась вширь, он успел упомянуть около двух десятков наименований.
Вероятно, эта часть пещеры и была обиталищем монстра, потому что едва наш отряд вошёл внутрь он сразу же показался на грани света от огней факелов.
— Я думаю, — прошептал профессор, силясь определить образ таящегося во тьме чудовища, — что это асванг.
— Асванг? — переспросил я незнакомое слово.
— Да, человекоподобный монстр с длинным раздвоенным языком и острыми клыками. Он боится солнечного света и питается кровью.
— Как же нам с ним бороться? — вопросил, вынимая свой меч, Ур.
— К сожалению, науке ещё неизвестно…
Но, не успел Гийом договорить, как Эрдан снова уловив силуэт чудовища, резко проговорил заклинание и выпустил из своих пальцев в его сторону волну пламени. Издав резкий свистящий вопль, чудовище вспыхнуло как факел. Через пару минут его мучения были окончены. Наблюдая за этим действом, профессор еле слышно проговорил сам себе:
— Нужно будет так и записать — если вы не знаете, как убить монстра, попробуйте его поджечь, и, вполне вероятно, это сработает.
Впрочем, радость от победы была недолгой. Едва асванг сгорел, мы обыскали всю пещеру, и нашли в её дальнем углу безжизненное высосанное до последней капли крови тело нашего соратника. Забрав его с собой чтобы похоронить, мы вернулись в лагерь.
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Здесь творится что-то неладное, вступив в лес вчера днём, мы должны были к ночи достигнуть его границы, но этого не произошло, и вот сейчас уже полдень нового дня, а мы по-прежнему находимся среди высоких деревьев этого проклятого леса. Мы словно ходим кругами и не можем ни вернуться обратно к кораблю — где ждут нас двое эгондов, оставшиеся на «Сокровище», сколько бы мы не кричали им, ответа так и не последовало — ни продвинуться дальше в сторону гор Герн.
***
Ближе к вечеру, когда мы готовились к очередному привалу, профессор, уже долгое время что-то обдумывающий, высказал возможный вариант объяснения происходящего с нами необычного явления.
— Видится, что дела наши плохи. Не хотелось бы мне, чтобы это было правдой, но скорее всего мы попали в ловушку Духа Леса.
— Опять какая-то напасть? — встревоженно спросил кто-то из команды.
— Да, — шёпотом ответил Гийом, — я думаю, он и сейчас за нами следит, поэтому лучше не поднимайте шума.
— Но, что или кто такой этот Дух Леса? — поинтересовался я.
— Это… скажем так, существо, привязанное к определённой территории, которую он считает своим домом.
— Этот дрянной остров, — вспылил капитан, — весь словно поделён на места чьего-то обитания! Змеи, гарпии, теперь вот, пожалуйста, ещё эта лесная зараза!
— Тихо! — испуганно выкрикнул профессор. — Держите себя в руках Вигмар, если он услышит ваши речи, то змеи и гарпии покажутся вам просто милыми безобидными зверушками.
Капитан побагровел, но ничего не ответил. Повисла неловкая тишина, я поспешил прервать её очередным вопросом.
— В таком случае, зачем мы ему нужны, почему он не выпускает нас из леса?
Профессор ответил спокойно и размеренно, так, словно ещё секунду назад его глаза не метали молнии.
— Он пытается понять, что мы такое, ему интересно, что мы за создания, именно поэтому лучше его не злить, ведь если мы бросим ему вызов, то нам всем придётся несладко.
— Ну-ну, — раздался насмешливый голос Джерхолда, — полно вам пугать всех. Лично я могу поверить в монстра, только когда увижу его перед своими глазами, а так это всё пустой трёп. Просто всем нам надо признать, что мы заблудились, вот и всё. И никакого Духа Леса не существует.
Последнее предложение хет сказал громче, чем было нужно. Профессор хотел ответить ему что-то, но осёкся и лишь расстроенно покачал головой.
Ко сну мы отходили в тревоге.
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Сейчас, когда я пишу эти строки, едва ли кто-то в нашем поредевшем отряде ещё сомневается в словах Гийома. Даже этот идиот, Джерхолд, я уверен, понял, что лучше бы ему было не бросать неосторожные слова на ветер, да ещё и так громко.
Этой ночью на нас снова напали. Временами мне хочется начать спать днём, а продвигаться вперёд ночью, может так, мы сможем избежать ещё больших потерь. Впрочем, эти размышления бесполезны, да и устал я от них. Поэтому я просто напишу о том, что произошло.
Глубокой ночью на наш лагерь напали несколько огромных арахноморфов, хотя, что они так называются, я узнал у профессора лишь сегодняшним утром, ночью же стоявший на стрёме эгонд, перед тем как его рассекли напополам, успел проорать лишь два слова: «гигантские пауки».
Примерно трёх метров высотой, с острыми, как лезвие клинка, лапами, и ядовитыми хелицерами, они были опасны во всём, но, на наше счастье, не умели выпускать паутину. Уже потом профессор рассказал, что эти чудовища живут в земляных пещерах, а питаются в основном мелкой дичью, и паутинной железы у них попросту нет. И хвала Великому Магусу, что природа не одарила ей этих тварей, ведь в ином случае наше положение было бы просто безнадёжным — несколько мотков липкой паутины, и все бы мы оказались в плену. А её отсутствие позволило нам сразиться с чудовищами, хоть и не на равных конечно, но с заметно большими шансами на успех.
Вся наша тактика заключалась в недавнем открытии — не знаешь, как убить чудовище — поджарь его. Следуя ей, мы всячески отвлекали монстров на себя, покуда Эрдан швырял в них огненные шары. Поначалу получалось скверно, используя быстроту своего перемещения, пауки смогли убить двух толисцев, стоявших рядом с магом (вероятно, они сразу поняли, что он главная угроза и поэтому решили сначала разобраться с ним), сам же Эрдан сдержал их натиск с большим трудом, буквально опустив на их мохнатые головы лавину огня. Затем уже подоспели и мы. Сгрудившись вместе, мы разом атаковали монстров, и одного из них смогли даже уничтожить — Аргондар удачно подрубил ему лапу, что заставило его на минуту завалиться на бок, этого времени хватило, чтобы полдесятка мечей вспороли чудовищу живот. Второй же арахноморф, издав визжащий звук, кинулся прочь, и в скором времени скрылся во тьме.
До самого утра, в ожидании его возвращения, мы не сомкнули глаз, но, к счастью, чудовище больше не показывалось.
После того как встало солнце, мы похоронили трёх убитых и стали решать что же делать дальше. Хотя, как решать, мы все просто обратились к профессору.
— Дух Леса принял решение расправиться с нами, — как и всегда ровным будничным голосом сказал он, — я уверен, что именно он отправил арахноморфов убить нас, и теперь нам не остаётся ничего иного кроме как вступить с ним в бой, и либо убить его, либо всем умереть.
На вопрос о том, как же именно вызвать его на бой, Гийом сказал, что нам ничего не нужно делать, он отправил пауков проверить наши слабые места и вероятно в считанные часы нападёт сам.
— А каким он будет, — дрожащим голосом спросил я, — к чему нам нужно готовиться?
— Дух Леса может принять любое обличие животного или растения, которое есть в его лесу. Он может напасть в виде арахноморфа или того же асванга к примеру.
— Как же нам понять точно ли это он, а не само чудовище?
— Этого я не знаю, но уверен, что мы поймём это достаточно быстро.
Посовещавшись, мы определили продвижение дальше делом бессмысленным и остались в лагере, который чем могли, укрепили. Теперь нужно было только ждать.
***
Он пришёл на закате. Он был огромным деревом, живым деревом, величиной с целую колокольню. Разворотил всё вокруг лагеря, да и сам лагерь тоже. Ужасное бездушное чудовище. Я не стану описывать сражение красочно, не хочу. Мне очень сильно повезло, что я вообще могу сейчас дышать и писать, ведь судьба вполне могла бы распорядиться иначе, но она сделала, так как ей указали свыше.
Ворвавшись в лагерь, Дух Леса принялся направо и налево наносить удары своими могучими ветвями, и я до сих пор не понимаю, как вышло, что первым же своим натиском он не только не отправил всех нас к праотцам, но даже никого не ранил. Вероятно, удача, наконец, повернулась к нам лицом — так я подумал тогда, и, решив не подводить её, достал меч и кинулся в атаку. Это было глупо и очень опрометчиво. Увидев перед собой кричащую, и размахивающую какой-то палкой цель, монстр немедленно ринулся к ней и если бы не Этьен и Гийом, то не было бы меня уже на свете, и вероятно это было бы справедливо…
Эти строки мне писать очень тяжело, но раз уж я взялся за эту хронику, то нужно довести её до конца. Когда Дух Леса направился в мою сторону, страх пригвоздил меня к земле, и так бы я и умер, на полпути к своей цели, если бы ринувшись вперёд, Этьен не отбросил моё остолбеневшее тело в сторону, и если бы Гийом, самый храбрый человек из всех кого я когда-нибудь знал, в одиночку не кинулся на монстра. Он вонзил меч в один из его ножных отростков, тем самым сумев отвлечь его внимание. Правда, его успех был кратковременным, рассвирепев, монстр развернулся и, увидев своего обидчика, со всей силы швырнул его в сторону, так легко, словно тряпичную куклу. Пролетев несколько десятков метров, профессор упал спиной на торчащий из земли обломок дерева, острый край которого пронзил его тело насквозь.
Внутри меня всё словно оборвалось. Всё, что было после этого, я помню лишь редкими обрывками, а образ убитого друга до сих пор стоит у меня перед глазами. Мне сложно описывать свои чувства, конечно его гибель это огромная потеря, которая невосполнима.
Касаемо Духа Леса, я могу сказать только то, что его убили, вроде как вымотали, а потом зажали в угол и подожгли. И я бы и рад оставить в записях какие-нибудь подробности, на случай если кому-то в будущем придётся столкнуться с этим чудовищем, но, увы, скорбь моя глубока, а за ней я вижу немногое.
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После уничтожения Духа Леса, и похорон профессора мы смогли, наконец, покинуть злополучный лес и выйти к равнинным землям острова. Продвижение наше ускорилось и уже к середине дня мы смогли добраться до реки Монра.
Кристально чистая, она берёт свой исток в озере Монгерн что, судя по картам, располагается севернее нашего местоположения, и уходит своим потоком прямо в воды Бесконечного океана. Тихая и спокойная она дала нашим душам долгожданное успокоение.
В походном лагере у её берегов было необычно тихо, каждый справлялся с утратами по-своему, одновременно пытаясь восстановить силы, которые были очень нужны для преодоления оставшейся части пути.
Подумав, что лучшей возможности может уже и не представиться, я поблагодарил Этьена за то, что он спас меня, а затем, заметив, что он сильно подавлен, постарался немного подбодрить его.
— Сейчас как никогда мы близки к окончанию нашего пути Этьен, и я очень рад, что у меня есть верное плечо, на которое я могу опереться в случае непредвиденных трудностей. Но также и ты можешь опереться на моё.
— Я премного благодарен вам господин…
— Прошу отбрось все эти титулы, — прервал я, — все они остались в далёком Энмарисе, здесь же мы все в одной лодке, и должны относиться к ближнему, как к равному себе, вдобавок ко всему, ты спас мне жизнь, и я отныне в вечном перед тобой долгу.
— Оставьте это госпо… э, Кристоф, — Этьен засмущался, но быстро взял себя в руки, — каждый на моём месте поступил бы также.
— Не скажи, не у каждого бы нашлось столько лишней смелости на другого человека.
— Тут вы правы, с избытком её было только у одного человека в нашей команде.
Упоминание о покинувшем нас профессоре вновь ввергло меня в грусть, но одновременно с ней оно также и придавало нового запала.
— Я думаю, Этьен, Гийом хотел бы, чтобы мы были сильными. Он будет рад, если мы закончим путь, а я постараюсь довести до конца его исследования.
Вот уж для чего мои записи будут точно полезны, так это для этого.
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Ночь прошла без неожиданных нападений и новых смертей. Проснувшись отдохнувшими со свежими силами, мы быстро свернули свой лагерь, и в течении получаса переправились через реку.
Сейчас я пишу эти строки, будучи в пути, что, к слову, заметно сказывается на качестве написанного. Вероятно, лучше отложить перо и вернуться к записям, когда мы встанем на привал.
***
Бесконечно жестокий остров, несущий одну лишь погибель, вновь направил к нам своих чудовищ. На этот раз нападение произошло в полдень, в то время когда мы казалось, были к нему готовы, но нет, неожиданность сыграла против нас.
Смерть пришла из-под земли в виде гигантской многоножки. Вырвавшись на поверхность, она в считанные секунды схватила оказавшегося поблизости Ура, и, быстро обернув своей задней частью тела его туловище, сломала ему позвоночник.
Едва понимание происходящего дошло до наших разумов, мы все бросились в атаку, но толстый хитиновый панцирь чудовища выдержал все наши удары. После первой схватки оно убралось под землю, а Аргондар, решивший отомстить за смерть своего друга, бросился за ним в образовавшуюся глубокую дыру. Мы не успели его остановить, и нам пришлось быть бездейственными наблюдателями того, как сколопендриан (а именно так, судя по записям профессора, которые я, едва монстр скрылся под землёй, принялся листать) убил и второго лагарта, схватив его поперёк огромными жвалами, он вынырнул на поверхность и перекусил уже бездыханное тело напополам. В то время я как раз прочёл способ, которым этого монстра можно было убить.
— Профессор пишет, — крикнул я остальным, — что хитиновый панцирь сколопендриана нельзя пробить ни мечом ни другим оружием, зато его брюшная полость почти не защищена, и даже одного тщательно вымеренного удара может хватить для того чтобы его убить.
Эх, старина Гийом, даже после своей смерти, он всё равно продолжает помогать нам…
Покуда чудовище было занято своей добычей, Эрдан брызнул ему в глаза струёй огня, ослепив на мгновение, которого капитану хватило для того, чтобы первым пробраться под извивающееся туловище сколопендриана, и вспороть ему брюхо. Здесь ещё нужно уточнить, что удача едва не отвернулась от Вигмара, получив смертельное ранение, чудовище начало биться об землю, и едва не придавило его. Капитану в последний момент удалось отпрыгнуть в сторону. Сколопендриан же, обезумевший от боли, ринулся под землю, вероятно желая найти в ней своё спасение. Но на полпути силы его оставили и он умер, при этом половина его тела так и осталась торчать над поверхностью земли.
Погребя то, что осталось от наших верных лагартов, мы, в очередной раз скрепя сердца, продолжили свой путь, который к концу дня привёл нас к подножию гор Герн.

12 мейхава

Чем дальше, тем всё больше я теряю надежду. Она ускользает от меня, утекает как песок сквозь пальцы. Сейчас я часто думаю о доме, о тех, кого оставил на далёком берегу Энмариса и кого, вероятно, не увижу уже никогда в своей жизни. Впрочем, покуда ещё жив, я буду вести эти хроники, чего бы это мне ни стоило.
Подъём в горы для нашего поредевшего отряда обернулся очередной трагедией. И нет, на этот раз в ней не были виноваты чудовища острова. Помощник капитана Джон сорвался в пропасть, он плохо закрепил свою верёвку, из-за чего она перетёрлась об камень, и мига не прошло, как его тело скрылось в чёрном провале ущелья.
Капитан несколько раз окликнул его по имени, но было и так понятно, что шансов у Джона нет никаких. Мы продолжили подъём. Причём сделали это настолько буднично, что я уже наверху ужаснулся тому, как быстро мы стали отпускать мёртвых. Первые потери были трагедией, орошённой слезами, следующие за ними выжимали из глаз ничтожные капли, а последние не вызывали совершенно никаких эмоций. Я уверен, каждый в нашем отряде хоть и не говорил об этом, но пытался представить свою смерть на этом острове. Разорванный на куски, сгоревший заживо, отравленный ядом или раздавленный, выбор был велик, но едва ли кого-то он мог устроить.
***
Во второй половине дня, когда мы уже заметно продвинулись вглубь горного хребта, пред нашими взорами предстала уникальная картина — гигантский человекоподобный монстр, весь покрытый ледяной коркой с длинными слоящимися рогами и синими искрящимися холодом глазами, схватился в драке с угольно-красным ящером, источающим из всех своих пор огонь.
Они встали на нашем пути, но благо были слишком заняты друг другом и не заметили нас. Укрывшись за склоном, мы решили дождаться окончания их противостояния. И пока пребывали в ожидании, я пролистал записки профессора и нашёл названия этих монстров по их описанию.
Великан именовался йотунном, а ящер — саламандрой. Почитав записи, я узнал, что они являются магическими чудовищами ледяной воды и пылающего огня. Дабы не вдаваться в научные термины скажу просто, что они заклятые враги, и если по какому бы то ни было стечению обстоятельств их пути пересекаются, они непременно вступают в битву друг с другом. Так случилось и в этот раз.
***
В жизни я не видывал ничего более захватывающего. Я даже не знаю, как описать происходящее, ведь язык не сможет говорить глазами. Они бились друг с другом несколько часов, бились на равных, словно древние маги, пытающиеся перещеголять противника своими способностями. Иной раз мне казалось, что к победе был ближе йотунн — он насылал на ящера ледяные вихри, атаковал его своими кулаками, закованными в ледяную броню, и осыпал острыми конусообразными осколками, которые тут же создавал в своих ладонях. Но саламандра не был слабее — ящер поливал своего противника огнём, топил его кулаки своими раскалёнными лапами и наносил мощные удары по его телу крепким как булава хвостом.
Я считаю, что иной раз стоить рискнуть своей жизнью, чтобы увидеть такое противостояние. Воистину этот остров удивительное место — и нескольких жизней не хватит, чтобы изучить его полностью, хотя он не позволит вам провести на своём берегу и одну жизнь, в общем-то, едва ли он даст вам больше пары дней.
В конце концов, огонь победил лёд. Во время своей очередной атаки, саламандра, рискнув, кинулся на йотунна и, ухватившись зубами, в считанные мгновения сумел отгрызть ему правую руку. Затем ящер отпрыгнул и без промедления, покуда его противник ревел от боли, окатил его лицо жгучим пламенем.
Горы содрогнулись от падения великана. Довольный своей победой ящер, однако, поспешно покинул место схватки, возможно опасаясь того, что сюда могут нагрянуть другие йотунны. Наш путь, наконец, был свободен.
***
Я искренне надеялся, что один из входов в пещеры сам откроется нам, ведь записи древних свидетельствовали о том, что в горах Герн есть множество ходов, ведущих в их недра, где по легендам и хранятся искомые нами драгоценности. Но то ли сведения неверны, то ли за прошедшие столетия проходы завалило, как бы мы не старались, мы так и не нашли ни одной пещеры. Перед ночёвкой некоторые из членов отряда выразили мнение, что я привёл их сюда на верную погибель. Под словом некоторые, я в основном имею в виду Джерхолда.
С каждым днём он становится всё невыносимее, его заносчивый характер ухудшается, и мне кажется ещё немного, и он может пустить в ход свой клинок. Пока что, правда, капитану удаётся ставить его на место. Но так не может быть вечно и, либо мы найдём одну из этих проклятых пещер, либо все станем жертвами безумного бунта.
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Хвала Великому Магусу мы нашли пещеру, хоть это и стоило жизни ещё одному члену нашего отряда. Это произошло так внезапно, что я до сих пор не могу поверить в случившееся, но обо всём по порядку.
Ранним утром тринадцатого числа, вскоре после нашего пробуждения, на стоянку напал иног. С львиным телом, головой и крыльями орла, этот монстр набросился на наши припасы, сваленные в кучу возле одной из палаток. Вероятно, он был голоден, но мы решили напомнить, что никому не позволено лакомиться тем немногим, что у нас ещё осталось для простого поддержания жизненных сил.
Без тени страха, мы кинулись в атаку, и казалось, спугнули чудовище. Увидев толпу орущих и разъярённых людей, иног, громко хлопнув крыльями, поднялся в воздух, и хотел было уже улететь. Казалось бы, всё шло замечательно, но Джерхолд не удержался и, достав из-за спины лук и стрелы, успел выстрелить в чудовище. Мы тут же кинулись к нему, но было поздно. Стрела вонзилась иногу в заднюю лапу, и в моей голове пронеслись, прочитанные несколько дней назад, строчки из записей профессора: «чудовищу оному, именуемому иногом, ни в коем случае нельзя наносить увечья после которых сможет он, духом воспрянув в небо взмыть, ибо мстителен иног и не отпустит своего обидчика покуда не выклюет у него глаза, и не вырвет печень».
Я даже не заметил, как сказал эти слова вслух, а после этого похватав, кто, что смог, мы кинулись бежать. Конечно, в условиях пересечённой гористой местности быстрота нашего передвижения была сильно замедлена, но какой-то период времени нам удавалось ускользать от яростных атак инога. Впрочем, так не могло продолжаться вечно. Спустя примерно час, один из толисцев поскользнулся на камне и упал. Мы не успели вовремя прийти на помощь, и единственно верным решением покуда иног терзал свою добычу, было постараться убежать от него как можно дальше.
Именно в тот момент Этьен и обнаружил вход в пещеру. Он был таким узким и неприметным, что легко мог сойти за обычную тень, но опытный глаз моего друга сумел распознать проход, и мы немедля ринулись внутрь, совершенно не беспокоясь об опасностях которые могли там скрываться.
К счастью, за узким входом нас ждала небольшая, никем ненаселённая пещера. В дальнем конце её виднелся зияющий темнотой проход вглубь, туда, где я очень надеюсь, ждут нас золото и драгоценные камни.
***
В подземелье трудно ориентироваться. Понимание того, какое на поверхности время суток здесь туманно и размыто, и я могу лишь предположить, что сейчас ночь тринадцатого числа. Это предположение строится в основном на том, что мне хочется есть и спать.
Впрочем, я думаю не столь важно какое сейчас число, гораздо важнее сами события происходящие с нами в пещерах. Они, увы, пока что уносят с собой все остатки надежды, которая в моём сердце уже почти потухла.
Свои записи я остановил на том моменте, когда мы только попали в пещеру, с этого же места я их и продолжу.
Переведя дух, мы подсчитали остатки провизии, большинство которой осталось снаружи, и, поняв, что её хватит очень ненадолго, решили не терять времени и отправляться на поиски сокровищ.
Стоит ли говорить, что едва нас охватило приятное ощущение получения искомой цели, как его тут же разрушили.
Освещая свой путь факелами, мы шли вперёд, как слепцы в полной тьме. Двигаясь так от пещеры к пещере, мы неожиданно упёрлись в нового монстра. Пока свет не погас полностью, я успел заметить его длинные непропорциональные руки, по всей длине которые были словно покрыты каменными наростами, уродливое толстое тело и такое же лицо, на котором был лишь один белёсый глаз.
Вероятно, шедший впереди Эрдан тоже обратил на это внимание, поэтому он и погасил факелы.
— Что ты творишь?! — в полной тьме услышал я раздражённый голос Джерхолда.
— Этот монстр — слепой, — еле шевеля губами, ответил толисец, — однако, несмотря на это, яркий свет может стать для него ориентиром. Чтобы выжить, нам нужно постараться обойти его стороной.
— В полной тьме? — всё не унимался хет.
— Истинно так, — поддержал мага капитан, — а теперь заткнись Джерхолд, слепцы всегда ориентируются по звуку, поэтому все ни единого писка.
Я почувствовал затылком как хет начал закипать от злобы, однако, хоть он и был полным идиотом, но перечить Вигмару не стал. Аккуратно, шаг за шагом, наощупь мы двинулись вперёд.
Сейчас будучи в относительной безопасности, описывая тот момент, меня пробирает холод. Сложно передать то чувство, когда ты понимаешь, что каждый следующий твой шаг может стать последним. Но мне повезло, монстр, которого профессор именовал «циклопом», не встретился на моём пути, он был чуть левее, именно там, где двое эгондов имели неосторожность наступить на скелет какого-то животного. В полной тишине хруст ломающихся костей был сродни звону колокола. В этот момент они подписали себе приговор, циклоп ринулся на звук и я услышал душераздирающий человеческий вопль, перекрикивая который, капитан приказал нам бежать, и мы побежали. Оставив во тьме своих товарищей, так же, как и ранее утром, ставших для монстра отвлекающей наживкой, мы, спасая свои никчёмные жизни, бросились вперёд.
Мы бежали так долго, что когда проход впереди снова стал сужаться, я уже готов был выплюнуть свои лёгкие. Но и тогда ещё мы не сбавляли темпа, окончательно остановившись, лишь тогда, когда туннель сузился на столько, что мог поместить в себя лишь одного человека.
Решив, что циклоп никак не сможет достать нас в таком узком пространстве, капитан приказал вновь разжечь факелы и двигаться дальше не спеша.
— Мало ли какая опасность ждёт впереди, — добавил он, гортанно прокашлявшись, — а от прежней, мы пока что избавились.
Несколько часов шли мы по этому узкому проходу, покуда он снова не начал расширяться. Действуя очень осторожно, мы внимательно обследовали открывшуюся пред нашими взорами пещеру и, определив её как безопасную, решили разбить в ней лагерь и переночевать (независимо от того какое на поверхности время суток, я назову это именно так).
Перед тем как отойти ко сну, я бы хотел отметить численность нашего отряда. Не считая двух эгондов, оставшихся на корабле он уменьшился до пятерых — вашего покорного слуги, Этьена, капитана Вигмара, мага Эрдана и Джерхолда. Когда я осознал тот факт, что все остальные наши соратники мертвы, я пришёл в ужас.
Тщательно выводя пером эти строки, я совершенно не понимаю, как мы сможем, даже если удастся найти их, перенести сокровища на корабль. Нас слишком мало, и вполне вероятно через день или два весь наш отряд канет в лету, и быть может эти записи, потёртые от времени и наполовину съеденные крысами, через несколько сотен лет найдёт другой, более подготовленный охотник за сокровищами. Что ж, в таком случае я очень надеюсь, что они будут ему полезны.
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Бесконечно долгий переход через пещеры продолжается. Я не уверен, что он когда-нибудь окончится, и неважно найдём мы сокровища или нет, я бы сейчас многое отдал за то, чтобы снова увидеть солнечный свет.

Время во тьме тянется иначе, оно утекает сквозь пальцы как последние крохи надежды.

Я думаю, мы заблудились. Не вижу смысла писать что-то, пока ситуация не изменится.

Я очень устал.

…

Я не могу в это поверить! Здесь всюду золото. Вся стена пещеры испещрена слитками, а количество вросших в неё драгоценных камней переваливает за тысячи! Великий Магус, я не могу в это поверить, неужели все наши старания не напрасны, неужели смерти наших соратников имели смысл, я счастлив, и не могу не…

Всё кончено. Сейчас, покуда Этьен перевязывает наши мешки, я могу выложить всё, что случилось за последние несколько часов на бумагу. Вероятно, это будет последняя моя подробная запись перед долгим путём обратно к кораблю.
Итак, остров почувствовал, что мы подобрались слишком близко, к хранившимся в его недрах сокровищам, поэтому он пробудил ото сна, одно из своих самых страшных чудовищ — химеру.
Как ни странно, но об этом монстре я слышал ещё задолго до того, как мы отправились в плавание. Легенды о его свирепости и жестокости красной нитью проходили через записи многих древних исследователей Монтерса, там же я узнал о том, как этот монстр выглядит. И когда из тёмного, неосвещённого светом факелов, угла вышло чудовище с головой льва, телом козла и змеёй на хвосте, вся моя недолгая жизнь пронеслась у меня перед глазами.
Злобно оскалившись, химера наполнила свою пасть живым огнём, и немедля ни секунды выпустила его в нашу сторону. С силой зажмурив глаза, я ожидал того как пламя вопьётся в мою кожу, и изжарит моё тело, превратив его в сморщенный кусок угля. Но этого не произошло. Ничего не понимая, я открыл глаза и увидел, как один огненный поток схлестнулся с другим, Эрдан (а это был именно он), наш верный защитник снова спас всех нас от верной смерти.
Их поединок был не менее впечатляющим чем схватка йотунна и саламандры, омрачало его лишь одно — понимание того, что если химера окажется сильнее толисца, то все мы умрём хоть и быстрой, но очень мучительной смертью. Но с другой стороны и помочь ему мы никак не могли, волна огня была настолько плотной, что через неё невозможно было не только пройти, но и даже не выпустить стрелу, она моментально сгорала налету.
Оставаясь безмолвными наблюдателями, мы готовились к любому исходу огненной дуэли, но, то каким он оказался, представить не смог никто из нас. В какой-то момент огненный накал достиг такой мощи, что он просто продавил встречный поток в обе стороны, и с неимоверной силой ринулся обратно на его создателей. Химера и Эрдан вспыхнули как факелы, я никогда в жизни не слышал, чтобы человек мог издавать такой ужасающий крик. К счастью, хоть продлился он недолго, через пару секунд огненный поток сжёг Эрдана дотла, то же самое произошло и с химерой. Сделав своё дело, огонь поднялся к сводам пещеры, где через минуту окончательно затух. Путь к сокровищам был свободен.
Сойдясь на мысли, что нужно как можно скорее покинуть это место, мы взяли в руки лопаты и кирки, и, не прошло ещё и нескольких минут после ужасающей смерти Эрдана, как наши мешки стали быстро заполняться золотом и драгоценными камнями. Я пишу сейчас об этом, не испытывая никаких эмоций, что много говорит о моём нынешнем моральном состоянии. Я думаю, если сравнить записи сейчас с тем, что я писал в начале нашего приключения, то перемена будет видна невооружённым взглядом. Надеюсь, мне хватит рассудка на обратный путь, которого, впрочем, могло бы и не быть, если бы не капитан…
Мы трудились в поте лица, и углубились в золотодобычу с таким упоением, что не заметили как безумие, уже давно витавшее над нашим, становившимся всё меньше и меньше отрядом, начало принимать форму. Точнее оно ворвалось внутрь уже готовой телесной оболочки.
Джерхолд перестал извлекать из стены драгоценные камни. Я заметил это не сразу, и хоть в моём утомлённом мозге и появилась некая тревожность, я с лёгкостью отмахнулся от неё, скинув все волнения на перенапряжение, вызванное последними событиями. Но если честно признаться, я был так поглощён золотыми слитками, изумрудами, рубинами, алмазами и сапфирами, что даже если бы мог, всё равно не обратил бы внимание на то, что самый сомнительный член нашего отряда, который каким-то чудом дошёл с нами до самого конца, сошёл с ума.
Ещё несколько минут, словно борясь с собой он, наконец, принял решение, и, вскинув кирку над головой, бесшумно ринулся на меня. Казалось ещё секунда и моя слепая алчность станет гибельной, но, к счастью, за странным поведением хета уже несколько минут наблюдал капитан. Он не понимал резкую перемену в его действиях, и поэтому решил проследить за ним. Хвала Магусу, его моментальная реакция спасла мне жизнь.
В несколько прыжков капитан преодолел разделявшее нас с ним расстояние и в последний момент своим клинком преградил кирке путь к моему затылку.
— Что ты творишь, ублюдок? — что было мочи заорал он на Джерхолда.
Удивлённый тем, что его удар парировали, хет сделал шаг назад, и только тогда, быстро развернувшись, я увидел его перекошенное страшное лицо. Джерхолд выглядел как очередное чудовище, выплюнутое недрами острова для того чтобы испытать нас. Как будто подтверждая мои слова, он издал нечеловеческий рёв, а затем срывающимся голосом прохрипел:
— Это мои сокровища! Здесь всё моё, вы, — обведя нас троих безумным взглядом, он утробно рассмеялся, — уже мертвы, никчёмные, слабые выродки, вы навечно останетесь гнить на этой земле!
Брызжа слюной, словно дикий пёс он протяжно взвыл и кинулся в атаку, капитан встретил его во всеоружии. Когда они столкнулись, мы с Этьеном каждый со своей стороны ринулись ему на помощь, но Вигмар резким жестом приказал нам не вмешиваться, бросив коротко:
— Не лезьте парни, я сам с ним разделаюсь.
Сейчас я понимаю, что нам нужно было вмешаться, нужно было навалиться на хета втроём, и, вероятно, тогда наш отважный капитан был бы сейчас жив. Но тогда мы подчинились его приказу, вера в победу этого отважного человека, который всю дорогу к сокровищам поддерживал в наших телах боевой дух, была настолько сильной, что я даже не допустил варианта того что он может проиграть. Впрочем, он ведь и не проиграл, даже наоборот он первым, выбив из руки Джерхолда кирку, пронзил его клинком, и лишь потом, посчитав, что его враг убит, он имел неосторожность повернуться к нему спиной. Хету хватило мгновения, чтобы из последних сил вынуть из-за пояса нож и по самую рукоять вонзить его в спину капитана. Затем он, напоследок злорадно ухмыльнувшись, упал на влажные чёрные камни подземелья, и его гнилое сердце замерло навсегда.
Вигмар же пытался бороться со смертью ещё полчаса, но рана оказалась слишком серьёзной, а отсутствие у нас нужных лечебных снадобий свело всего его попытки выжить на нет. Капитан умер, оставив нас с Этьеном вдвоём решать свою судьбу.
***
Не имея возможности похоронить Вигмара, мы сожгли его тело (труп же Джерхолда мы оставили на растерзание подземным чудовищам), а затем, взвалив на плечи мешки с золотом и драгоценными камнями, продолжили свой путь.
О том чтобы вернуться назад не шло и речи. Во-первых, на обратном пути нас поджидал циклоп, а во-вторых, по моим подсчётам, двигаясь дальше вперёд, мы должны были (если, конечно, остался ещё хоть один не заваленный камнями выход) выйти на поверхность гораздо южнее того места, где на нас напал иног, а следовательно это уменьшило бы наш путь до корабля.

Отныне я не буду разделять эти записи по дням. Я всё равно уже давно сбился с их счёта, да и теперь, когда нас осталось лишь двое у меня едва ли будет много времени вести хроники, ведь если мы хотим живыми добраться до побережья, двигаться нужно будет быстро и скрытно, почти не делая привалов и не разжигая костров. Отряд в двадцать человек мог сразиться почти с любым монстром, два же человека были бессильны против даже самого слабого из них.

Наконец мы выбрались из подземелья. Мои надежды сбылись, через некоторое время, которого было скорее больше чем меньше, мы попали к развилке, из которой в разные стороны уходили четыре туннеля, не став долго думать, мы выбрали самый восточный из них, и вскоре шествуя по нему, оказались на поверхности. Вперёд к побережью!

Силы тают. День сменяет ночь, а мы всё идём и идём. Вопреки всем надеждам наше продвижение едва ли можно назвать быстрым — обилие встречающихся на пути чудовищ, заставляет нас буквально каждые несколько часов замедлять шаг, прятаться, а иной раз и вовсе менять направление.

Едва не стали добычей гаргуйла — каменного монстра, похожего на летучую мышь, увеличенную десятикратно и сошедшую в реальность из самых жутких богомерзких снов. В последний момент мы скрылись в пещере, и он пролетел мимо.

Этьен стал совсем плох. У нас почти закончились припасы, и вероятно из-за отвратительного питания он подцепил лихорадку. Я взял на себя всю ношу. По моим подсчётам мы прошли уже половину леса Магрод.

Мой друг держится, но без надлежащей помощи у него нет ни единого шанса. Где же это проклятый берег?

Этьен умер, издав свой последний вздох тогда, когда я вынес его на побережье. Корабля нигде нет, я нашёл лишь разрозненные куски, некогда точно бывшие его обшивкой. Я не знаю что делать.

Эта запись будет последней. Надежды нет. Я уверен, что корабль с находившимися на нём двумя эгондами уже давно кормит морских чудовищ. Я собрал остатки его обшивки и из нескольких мотков верёвки, что завалялась в моих пожитках, сделал небольшой плот. Стоит ли говорить… а всё равно это уже ничего не изменит. К своему стыду мне пришлось снять одежду с моего мёртвого друга, я разорвал её на несколько частей и, соединив со своей, сделал ужасное подобие паруса. Я уместил на плоту все сокровища, которые смог донести до берега, вместо еды, которой не осталось, взял кору деревьев и несколько видов, если верить запискам профессора, неядовитой травы. Воды у меня остался один бурдюк. Я возьму с собой тело Этьена и на расстоянии от берега сброшу его в воду, предав волнам и глубине. Что же касается этих записей, то я соединю их с заметками профессора, сверну в несколько трубочек, и спрячу в бутылку, которую я смог найти на берегу. Я очень надеюсь, что эти хроники обречённых доберутся до островов, в любом случае шансов у них больше чем у меня. Мне же осталось дождаться попутного ветра, а затем судьбу мою пускай решает Бесконечный океан…


Глава 5. Три испытания


Харманд не спал, уставившись своими большими жёлтыми глазами в дощатые переборки крыши, он думал о том, что ждёт его следующей ночью. От этих мыслей его бросало в дрожь, а нывший за окном ветер лишь усиливал общее гнетущее состояние хета.
Высокий, статный, сильный, сейчас, поджав ноги, он ощущал себя маленьким ничтожным слизняком, который ни на что не способен, и жизнь которого медленно тянется к неминуемой гибели.
Задержавшись на этом сравнении, Харманд вздохнул, ему до ужаса не хотелось умирать, но иного выхода он не видел, если даже они, те, кто был больше, кто был сильнее и храбрее не справились со своим даром, то на что ему вообще надеяться?
А ведь он готовился к этому дню, готовился очень упорно, день и ночь на протяжении многих лет, да что там, всю свою жизнь, которая на днях отмерила одну пятую от века, он шёл к тому, чтобы принять свой дар. Поначалу уверенности было много, но затем он лишился её полностью.
Последний год перед испытанием он вовсю старался потратить на то, чтобы насладиться своей жизнью. Пропустить через себя все ощущения так, словно он это делает в последний раз. Это помогло ему не сойти с ума в томительном ожидании неведанного, того, во что он окунётся, едва солнце закатится за горизонт.
Харманд глубоко вздохнул, сел на своей жесткой лежанке, внимательно обвёл взглядом комнату, желая запомнить её такой, какой она была — пустым, маленьким, вечно холодным, но таким родным уголком, местом, где он ощущал себя таким, каким был на самом деле.
Грусть накатывала всё сильнее, и чтобы не дать ей добить себя окончательно, Харманд встал, и грузной походкой заковылял к двери. Легонько скрипнув под тяжестью его руки, она открылась и впустила его в общий зал, где за столом в одиночестве сидел могучий хет в человеческом обличии. Огромная его фигура возвышалось над деревянной тарелкой, в которой, источая необычайно манящий аромат, лежала половина жареного оленьего окорока.
Заметив Харманда, он развернулся к нему в пол-оборота и изобразил на своём, густо заросшем коричневой бородой, лице подобие улыбки. Затем он небрежно махнул ему рукой, приглашая к столу.
— Садись, сын, сегодня важный день, тебе понадобится много сил, поэтому на, — он пододвинул ему блюдо с жареным мясом, — перекуси немного.
Харманд бы и рад был отказаться. Ему сейчас кусок в горло совсем не лез, но запах мяса был уж больно манящим, поэтому он не удержался и, заняв место подле отца, принялся его уплетать с казавшимся невозможным ещё минуту назад аппетитом.
— Хорошо, — похвалил его отец, — это сейчас самое главное, много есть, и отдыхать, сегодня ведь великий день.
— Или ужасный, — тихо прошептал Харманд, но отец услышал его.
Улыбка соскользнула с его лица, поднявшись с места, он распрямился, едва не достигая макушкой верхних балок крыши. Харманд всегда завидовал своему отцу, он казался ему непобедимым, в то время как сам он был лишь бледной его тенью. Впрочем, это могло измениться после ритуала…
— Мне ведомы твои тревоги сын, — участливо пробасил он своим густым раскатистым голосом, — но я уверен, что ты пройдёшь испытания.
— Так же, как прошли их мои братья? — не удержавшись, выпалил Харманд, и тут же осекся, поняв, что сболтнул лишнее, — прости отец, я…
— Всё в порядке, — успокоил его отец, — я понимаю, ты напуган, оба они были славными хетами, но не всем дано быть урсолами.
— Знать бы хоть примерно, каким меня подвергнут испытаниям, — Харманд умоляюще посмотрел на отца, — ведь ты же проходил их, неужели ты вообще ничего не помнишь?
— Увы, нет, — покачал он головой в ответ, — и никто не помнит, на это они ведь и испытания, чтобы каждый справился с ними в первый раз. Хотел бы я вернуть себе те отобранные воспоминания и помочь тебе, но кровь медведя в моих жилах туманит их.
Былой аппетит спал, и Харманд принялся вяло обкусывать кость от висящего на нём мяса.
— Где мама? — неожиданно осознав её отсутствие, спросил он.
— Руководит подготовкой к ритуалу конечно, — удивившись его вопросу, ответил отец, — собственно и я должен был быть с ней, но решил остаться и переговорить с тобой с глазу на глаз, ведь иная возможность, — он замялся, пытаясь подобрать правильные слова, — может представиться ещё нескоро.
«Или не представится вообще», — сказал про себя Харманд, в ответ на слова отца лишь коротко кивнув.
Покачав головой, урсол вернулся на место и, поместив своё лицо напротив лица сына, выразительно посмотрел ему в глаза:
— У тебя получится, не сомневайся и не недооценивай себя. Ты сможешь пройти через это, нет, ты просто никак не можешь не стать урсолом, ведь ты…
«Мой последний живой сын», — закончил в своей голове брошенную на полпути отцом мысль Харманд. — «И поэтому ты так носишься со мной последние два года, ведь я остался один, последний сын вождя. А где были все эти твои слова раньше, когда были живы мои братья, ты ведь меня даже своим взглядом лишний раз брезговал удостоить, всегда считал слабаком. Что же теперь изменилось?»
Гневные мысли одна за другой влетали в его разум, и дабы случайно не начать высказывать их вслух, он с излишней силой грохнул обглоданную дочиста кость об миску, и, нацепив на своё лицо маску безразличия, холодно сказал:
— Я готов, отец, можем идти.
***
Выйдя наружу, Харманд сразу окунулся в мир суеты и беспокойства. Маленькая община урсолов, общим числом едва переваливающая за сотню, пришла в обычное ей в дни посвящений возбуждение. Женщины были заняты приготовлением еды к предстоящему, с обеда и до заката, пиру, немногочисленные дети как могли, помогали им, а сами урсолы уже занимали свои места за длинным столом возле ритуального круга, который образовали собой аккуратно расставленные каменные глыбы.
Харманд до конца не понимал в чём их сила, сами урсолы говорили что, мол, они помогают содержать тело испытуемого в безопасности, пока его разум витает во снах, но точно подтверждено это не было. Вообще, всё, что связано с ритуалом урсолов, сокрыто большой тайной, о которой мало что знают даже сами люди-медведи.
Обернувшись и заметив, что его сын замер на месте, вождь сделал несколько выразительных покашливаний, которые как бы говорили, что ему нужно перестать впадать в прострацию и не позорить его перед остальными членами общины.
— Уолахфрид, наконец, вы явились, — поприветствовал вождя один из старейшин урсолов.
Всего старейшин осталось трое, Харманд не мог даже примерно сказать, сколько им лет, но знал точно, что не меньше ста.
— А то я уж думал, — прошелестел старик, — что твой сын, памятуя о судьбе братьев, откажется участвовать в ритуале.
«Этот уже точно отжил своё», — злобно подумал Харманд, сделав вид, что не услышал его оскорбительные слова.
— И запятнать своё имя клеймом труса? — вскинулся вождь. — Ну, нет, мой сын не из робкого десятка и все вы скоро это поймёте!
— Он сказал это так пылко, — услышал Харманд за спиной чей-то тихий гнусавый голос, — как думаешь, он, и правда верит в то, что говорит или просто притворяется, чтобы не упасть в грязь лицом перед своим народом?
Обернувшись, он уже знал, кого увидит — высокий, мощный, больше него чуть ли не в два раза, а ведь он ещё даже не стал урсолом.
— На твоём месте Экехард, я бы попридержал язык, ты поносишь своего вождя.
— Во-о-ождя, — растягивая и словно пробуя на вкус это слово, призадумался громила, — да, пока что он наш вождь, но его правлению придёт конец, когда последний из его сыновей через четыре дня разорвёт свою плоть.
Лицо Харманда налилось кровью, он очень хотел ответить Экехарду, но сдержался, утопив свой гнев, в сжатых добела кулаках.
Ещё раз, смерив его тупым презрительным взглядом, Экехард хмыкнул и пошёл в сторону круга.
«И почему мы с ним родились в один год», — глубоко выдохнув, покачал головой Харманд, — «Мне мог бы достаться кто-нибудь, хоть не настолько массивный, и вполовину менее гадкий, но нет же. Держу пари, он даже мысли не держит в голове о том, что может не пройти испытание, он ведь уже выглядит как настоящий медведь».
Мысли Харманда потонули в приветственном гвалте, которым урсолы окатили подошедшего к ним Экехарда. Больше всего на свете сейчас, он хотел бы оказаться на его месте — единственный ребёнок в семье, но зато какой, в прошлом же все его предки успешно проходили испытания и становились урсолами. А что у него? Отец, который добился всего сам, плохонькая родословная, в которой урсолами становилась едва ли четверть всех мужчин — перспектива весьма и весьма сомнительная.
В какой-то момент, заметив, что на него никто не обращает внимания, Харманду в голову пришла мысль:
«А что если сбежать? Прямо сейчас кинуться прочь, затеряться в горах, стать отшельником, а потом под другим именем прийти в один из городов и зажить там спокойной жизнью?»
«Нет!» — решительно ответил он сам себе, — «Я не трус и не слабак, пусть я и не такой массивный, как Экехард, но я готовился к этим испытаниям всю жизнь, и либо с честью пройду их, либо с ней же умру, зато никто ничего плохо в память обо мне сказать не посмеет».
Договорившись с самим собой, Харманд взял себя в руки, шумно выдохнул, и ватными ногами быстро пошёл к ритуальному кругу.
Как и следовало ожидать, его появление не произвело такого ажиотажа как приход Экехарда, памятуя о двух его братьях, которые были гораздо более подходящими для ритуала, урсолы не возлагали особых надежд, что смогут обменяться с ним парой слов после окончания испытаний.
— Ты выглядишь бледным, Харманд, — чья-то тёплая рука легла ему на плечо, в ноздри ударил запах ели, смешанный с печёными яблоками.
— Всё хорошо, мама, — он попытался изобразить на своём лице подобие улыбки, но вышло достаточно скверно, — я просто готовлюсь к предстоящему… э… пиру.
Зная, что она легко зацепится за еду, он сделал верный ход, сменив тему.
— В этот раз он будет что надо, — ухмыльнувшись, сказала она, — перед тем как отправиться выполнять ритуал, ты точно будешь таким сытым, каким не был никогда в жизни.
Похлопав его по плечу, она уже собиралась вернуться к своим хлопотам, но Харманд, неожиданно даже для самого себя, окликнул её.
— Что такое?
— Я хотел узнать, — он решил, что иной возможности может больше не представиться, — каково тебе было выходить замуж за человека, которого ты видела впервые в жизни?
В конце концов, если ритуал для него вдруг, каким-нибудь необычайным образом сложится, как надо, ему тоже предстоит выбрать себе невесту. Перед этим неплохо было бы иметь хоть какое-то представление о том, какие мысли могут быть у неё в голове.
— Ну… — было видно, что вопрос немного выбил её из колеи, она долго подбирала правильные слова покуда, наконец, не сказала: — В первую очередь для меня это было большой честью, жёны урсолов имеют большой почёт по всему острову, да и за его пределами. Моя семья, после свадьбы перебралась из своей деревни в город Кригсвэн, их жизнь стала совсем другой.
— А ты виделась с ними ещё хоть раз? — вопрос вырвался сам собой, Харманд подумал, что никогда не видел родственников матери, в то время как его бабушка со стороны отца жила с ними в деревне с самого его детства. Она умерла в прошлом году.
— Нет, — попытавшись придать своему голосу бесстрастный оттенок, проговорила она, и Харманд сразу понял, что её это печалило, — таков выбор. Привилегии не даются даром, впрочем, я никогда не жаловалась, ведь наши отношения с твоим отцом всегда были полны гармонии и понимания, и если бы мне позволили вернуться назад и вновь сделать выбор, я всё равно приняла бы такое решение.
— А сейчас, — она бросила быстрый взгляд в сторону длинного стола, уже начинавшего ломиться от неимоверно большого количества лежавшей на нём снеди, — если у тебя больше нет вопросов я, пожалуй, вернусь к своей работе.
— Да, конечно.
Харманд проводил её взглядом, отчего-то ему стало очень грустно, и нет, дело было не в испытаниях. Пытаясь отвлечься, он перевёл взгляд на небо — без единого облака оно было затянуто идеальной голубовато-синей тканью. Невольно залюбовавшись им, Харманд поймал себя на том, что хоть на кону стояло так много всего, он хотел лишь одного, как в детстве увалиться на кишащую всякими насекомыми зелёную траву и, не отрываясь несколько часов подряд просто смотреть в небеса, и мечтать о чём-нибудь чистом и светлом. Но, увы, немногие ещё не занявшие свои места урсолы, стали вразвалочку двигаться в сторону длинного стола. Час пира пробил.
***
Радостный гомон, смех, раннее опрокидывание содержимого деревянных кружек в своё нутро — для всех них это и правда было праздником, и Харманд не мог их винить. Мужчины уже прошли свои испытания, женщинам их проходить никогда не нужно будет, — ведь так повелось, что в семьях урсолов с самого первого поколения никогда не рождались девочки, что послужило весомым аргументом в пользу того, чтобы не допускать женщин к прохождению испытаний, вероятно, это было не очень справедливо, но таков был обычай и пока что ещё никто не решался его оспорить — а дети, что с них взять, счастливцы у которых всё ещё впереди.
Дождавшись, когда все займут свои места за длинным столом, Уолахфрид поднялся со своего места. Харманд поднял взгляд на отца и отметил, что тот держится просто превосходно, его радостная улыбка, искрящиеся уверенностью глаза… трудно представить, что испытывает сейчас этот урсол, потерявший после прошлых двух пиров своих любимых сыновей. В любом случае, какие бы страхи не грызли его, внешне вождь сохранял хладнокровное спокойствие.
Подняв свои могучие руки, он окинул взором притихших соплеменников и громогласным глубоким, без тени содрогания и неуверенности, голосом, проговорил:
— Мои верные братья и сёстры, в этот великий день, мы вновь хотим обратить свои взоры к ритуальному кругу для того, чтобы впустить в его недра двух хетов, что желают, как и их предки, стать урсолами. Испытания предстоящие им, закалят их тела и души, и изменят их навсегда. В этот час, — вождь сначала посмотрел на Экехарда, а затем и на Харманда, — я приказываю им отныне быть смелыми и бесстрашными, ибо путь их будет тернист и труден, но как скажут вам другие мужчины сидящие бок о бок с вами, пройти его возможно, а в конце он одарит вас так, как никто на всех островах королевства.
Уолахфрид демонстративно опустил руку на плечо Харманда, отчего последний немного вздрогнул, а затем закончил свою речь.
— Я горжусь тем, что в круг войдёт ещё один мой сын, который, я верю, не посрамит память своих предков.
Тишина стала ответом вождю, но стоило его бровям сурово сдвинуться к переносице, как все принялись вслух громко, и очень наигранно, выражать свою поддержку Харманду.
Совсем иначе было, когда с напутствием высказался отец Экехарда. Его все поддержали горячо и искренне. Вождь не обратил на это внимания, принявшись за еду, Харманду же их одобрение было не нужно, он понимал, что сделает всё возможное, а там уж как выйдет, так выйдет. Придя к такому решению, он смог немного успокоиться и, с вновь появившимся аппетитом, обратиться к пиршественному столу.
Всё шло своим чередом, наполнялись и опорожнялись кружки, мясо сходило с костей, только что приготовленный хлеб с каждой минутой заметно терял в своих размерах и весе. Разговоры не умолкали ни на минуту, и Харманд был несказанно рад, что его в отличие от Экехарда, который собрал возле себя группу из пяти человек, они не затрагивали.
Когда же все понемногу утолили свой голод, пришёл черёд вспомнить историю. По давней традиции, перед каждым новым ритуалом, старейший урсол брал себе слово и рассказывал о том, как их род появился на этом свете. Делалось это в основном для того, чтобы дети знали историю и понимали своё место в этом мире.
Несмотря на то, что Харманд слышал эти сказания уже много раз, он с удовольствием обратил свой слух к старейшине, которому ещё совсем недавно желал поскорее отойти на покой. В конце концов, это было отличной возможностью отвлечься и успокоить свой разум.
— В начале этого тысячелетия, — словно тихий ветер в опавшей листве шелестел старик, — жил в этих местах один мальчик по имени Урсхайнг. Не был он ни низок, ни высок, ни слаб, ни силён, ни глуп, ни умён. Он был обычным мальчиком, таким же — старейшина окинул взглядом, внимательно слушающих его рассказ, детей, — как вы. И был у него отец охотник, который часто брал сына вместе с собой на промысел. И вот однажды, во время их очередной охоты, не посчастливилось им в глухой чаще натолкнуться на огромного медведя. Понимая, что бежать уже поздно отец мальчика вступил с ним в бой. Долгим было это противостояние, ибо сильны были противники, но медведь всё же был сильнее хета. Повалив охотника на землю, он разорвал его, однако прежде чем умереть, охотник всё же успел нанести зверю несколько серьёзных ранений. После гибели отца, мальчик, храбрости которому точно было не занимать, желая отомстить за его смерть, ринулся на раненого зверя. И столь яростен был его напор, столь сильна жажда убить зверя, что прежде чем медведь сумел схватить его, он сумел вонзить кинжал в то место, где было его сердце. Смертельно раненый, медведь повалился на землю и, потянув мальчика за собой, напоследок вскрыл ему грудь своими когтями. Замерев, так они и лежали друг на друге, и кровь из ран медведя влилась в глубокие раны мальчика. Три дня и три ночи ему снились странные сны, а затем он ожил, проснулся и понял, что раны его затянулись и он цел и невредим. Мальчик вернулся в деревню, но увидев его, все ужаснулись, ведь был он в медвежьем обличии. В ужасе жители деревни прозвали его мутантом, и, из-за страха застившего им глаза, прогнали его прочь. Уйдя в горы, он стал жить отшельником в одной из пещер. Шли годы, он сам заботился о себе, в чём ему сильно помогал новый дар, а после мальчик вырос и стал мужчиной. И вот однажды, одним ненастным днём он увидел недалеко от своего жилища девушку, она попала ногой в капкан охотников, истекала кровью и молила о помощи. Выбравшись из своего укрытия, он силой своих медвежьих рук освободил её из капкана, и с тех пор навеки украл её сердце. После этого они стали видеться чаще, украдкой сбегала она из деревни и проводила время с ним. Так продолжалось какое-то время, покуда об этом не узнал её отец. В гневе он отрёкся от дочери и изгнал её из деревни. Она ушла к Урсхайнгу, и с тех пор они стали жить вместе. Через какое-то время у них родились четверо сыновей. С самого детства их, было понятно, что мутация отца им не передалась, они были обычными хетами, однако это никак не помешало жителям деревни всячески унижать и поносить их. Но сколь бы не был строг наказ отца, они всё равно тайком бегали в деревню, и со временем терпению особо рьяных её жителей пришёл конец. Во время одной такой вылазки они подкараулили братьев и напали на них, трое из них смогли сбежать, а вот четвёртого самого младшего горожане схватили и прямо на месте прилюдно казнили путём отрубания головы. Разъярённый отец решил отомстить за смерть сына, братья вызвались ему помочь и тогда, чтобы перевес сил был на их стороне, они провели ритуал. На этом самом месте, — старик указал в сторону круга камней, — в полночь, испив крови своего отца, они три дня и три ночи пробыли во снах, а затем, переродившись, вчетвером напали на деревню. Их месть была жестока, однако у неё были последствия, оказывается, не каждый хет способен выдержать мутации, у одного из братьев во время схватки в деревне разум не выдержал превращения, и он разорвал сам себя. Другие же два брата, отомстив жителям деревни, взяли себе в жёны по две девушки, и так было положено начало роду урсолов.
Старик замолчал, некоторое время он потратил на то, чтобы смочить пересохшее горло глотком свежесваренного эля, а затем, под прикованными к нему взорами мальчиков, продолжил свой рассказ.
— Долгие годы урсолы, именованные так по имени их прародителя Урсхайнга, были изгоями. Но однажды одному из ульфхеднаров Триады пришло видение, что урсолы помогут хетам достичь небывалого величия, и с тех пор наш род стали почитать. Впрочем, наше племя как было, так и осталось сокрытым от чужаков, которые поначалу гурьбой кинулись сюда — каждый из них хотел стать урсолом, но мы бережно хранили свои традиции, и они ушли обратно ни с чем. Сам же ритуал во многом оставался неизменным, менялся только возраст испытуемых, вначале он проводился от исполнения им десяти лет, но из-за высокой смертности срок был увеличен сначала до двенадцати, затем до шестнадцати и в конце до двадцати. Именно столько лет исполнилось недавно двум нашим сыновьям, час которых уже близок.
Так закончил свою речь старейшина. Харманд отметил про себя что гордость, берущая его в объятия в детстве после этих слов, сейчас отсутствовала. Он воспринимал испытания не как награду, а как тяжёлое бремя, которое могло вообще не выпасть на его долю, родись он в семье обычных хетов. Впрочем, Харманд не был так глуп, чтобы позволить этой мысли окрепнуть в своей голове — всё-таки честь стать урсолом выпадала лишь немногим избранным, и, не смотря на все свои сомнения и страхи, он готов был рискнуть жизнью.
Пир продолжался до заката. Многие урсолы упились элем и мёдом до беспамятства, славя двоих своих будущих братьев (в основном Экехарда, конечно), но их присутствие на ритуале, по сути, было чисто номинальным. Важны были лишь трое из них: вождь, отец Экехарда и старейшина. Помня об этом, эти трое меньше остальных налегали на выпивку, и поэтому, когда пришло время приступать к ритуалу, они свободно могли держаться на своих ногах.
— Час пробил, — глядя на горизонт, громогласно, перекрикивая жужжание пьяных урсолов, пробасил Уолахфрид, — время вступить за камни!
Все разговоры моментально прекратились, в гробовом молчании урсолы поднялись со своих мест для того, чтобы проводить испытуемых в ритуальный круг.
Харманд старался по примеру идущего перед ним Экехарда держаться уверенно, но дрожь в коленях сильно выдавала его волнение. Мозг упорно твердил:
«Вот оно, уже здесь, сейчас, ещё мгновение и случится то, к чему ты шёл всю свою жизнь».
Перед тем как переступить каменный круг взгляд Харманда скользнул по молчаливой толпе и, задержавшись на встревоженном, но одновременно и светившемся гордостью лице матери, легонько кивнул ей. Мягко улыбнувшись, она махнула ему рукой в ответ. Глубоко вздохнув, он развернулся и сделал один небольшой шаг вперёд.
Внутри круга лежали рядом два больших (значительно превышающих средний рост хетов) гладко вышлифованных булыжника. Харманд с трудом представлял себе как он, пролежав на них три дня и три ночи к ряду, сможет потом встать, не развалившись на части. Впрочем, это обстоятельство волновало его гораздо меньше предстоящего ритуала.
Заняв своё место на камне — одном из тех на котором разорвали свою плоть оба его старших брата, а помимо них десятки других хетов, которые были признаны неподходящими и отринутыми новым даром — Харманд почувствовал как по всему его телу, не смотря на то, что была середина лета, пробежал неприятный холодок. Скосив глаза на Экехарда, он к своему удовольствию отметил, что тому тоже не сильно комфортно лежать на обильно омытом кровью его соплеменников камне. В конце концов, Экехард ведь тоже мог бояться, просто в отличие от него хорошо это скрывал.
Харманд не успел развить эту мысль в своей голове. Громадная фигура отца, возникшая перед ним, заслонила крохи уходящего за горизонт солнца, погрузив его тело в свою иссиня-чёрную тень. Несмотря на то, что ближе к вечеру заметно похолодало, на его массивном лбу выступили крупные капли пота. Вождь некоторое время не обращал на них никакого внимания, однако когда они стали, стекая, попадать ему в глаза, он бережно, дабы ни единой капли не попало в большую ритуальную чашу, кою он держал в правой руке, смахнул их рукавом в сторону.
— Да придёт время испытания! — раздался во всеобщем молчании глухой голос старейшины. — Пускай прольётся кровь предка!
После этих словах, Уолахфрид, а вместе с ним и отец Экехарда обнажили небольшие серповидные ритуальные ножи, и, сильно прорезав кожу на тыльной стороне руки, оросили чаши своей густой кровью.
При одном её виде Харманду стало не по себе. Ему в нос ударил резкий металлический запах, и, лишь успев вовремя взять под контроль чувства, он удержал своё сознание на грани преждевременной его потери.
— Вкусите великий дар, и да поможет вам Триада на пути к искомому!
Под гнусавый лепет старика, отец поднёс чашу к его губам и, задержав дыхание, чтобы не вдохнуть резкий запах, секунду назад выбивший его из колеи, Харманд прильнул к ней и залпом осушил до самого дна.
С силой проглотив последние капли, он откинулся назад и, зажмурив глаза, приготовился к тому, что будет дальше. Он ожидал чего угодно — резкой боли, жжения, покалывания во всём теле, перебоев удара сердца, но ничего этого не произошло. Через пару минут он, почувствовав, что реальность начинает куда-то ускользать, попробовал ухватиться за неё, но лишь окончательно провалился в неизвестное.
***
Харманд открыл глаза — всюду была непроницаемая темнота. Поводя головой в стороны, он не обнаружил ничего, кроме густой обволакивающей чёрной пелены. В следующее мгновение, не доверяя своим ощущением, он даже несколько раз прикоснулся к глазам пальцами для того чтобы убедиться в том, что они и правда открыты. Но в этом не было никаких сомнений.
Тьма была настолько плотной что, опустив взгляд вниз, он даже не смог разглядеть собственного тела. К горлу начал подступать жирный склизкий комок паники. Ещё секунда и Харманд готов был сорваться с места и кинуться прочь, но что-то внутри предостерегало его от этого поспешного и необдуманного решения. Постаравшись успокоиться, он решил подождать того что будет дальше.
И спустя некоторое время, в неизвестности, показавшейся ему вечностью, Харманд услышал громкий голос. Лишённый всех эмоций, бархатистый, он одновременно и пугал, и завлекал его прислушаться и утонуть в своём глубоком звучании.
— Добро пожаловать ученик, пришло время твоего испытания.
По мере того как голос произносил слова, тьма начала быстро раздаваться в стороны, и к концу фразы Харманд уже стоял на подсвеченном, витающими в воздухе (если окружающую его субстанцию можно было так назвать) синими огоньками, поле. Обернувшись, он обратил внимание на то, что сзади него новый мир представлен зияющей белой пустотой, впереди, в свою очередь быстро выраставшее, словно само собой поле, упиралось в нечто напоминающее озеро. Тянувшееся вдаль к горизонту, оно доставляло свои воды к подножию высокой горы, раздвоенной кверху двумя снежными пиками.
Шаря кругом непонимающим взглядом, Харманд не заметил, как по правую руку от него словно из ниоткуда материализовался Экехард. Он был также удивлён и растерян, что принесло Харманду хоть и небольшое, но облечение.
— Где это мы? — тихо, словно пробуя новый мир своими голосовыми связками, произнёс он.
— Не знаю, — еле слышно ответил Экехард, — наверное, здесь нужно проходить испытания.
— Но что именно нужно делать?
Вопрос Харманда на долю секунды повис в воздухе, а затем разнёсся вдаль неожиданным громогласным эхом. Всерьёз испугавшись невиданной мощи своего голоса, Харманд сделал несколько шагов назад и замер, во все глаза, уставившись на ткавшуюся перед ним, будто из воздуха, громадную бестелесную фигуру. По мере своего создания она всё больше и больше становилась похожа на гигантского (ростом выше трёх метров) медведя.
При виде возникающей пред ними сущности Харманд испытывал благоговейный трепет, а Экехард замерев на месте, стоял с разинутым ртом. Чем бы ни было формирующееся на их глазах существо, оно определённо источало из себя потоки невиданной ими доселе мощи.
Наконец, преобразившись в хоть и прозрачную, но законченную форму, сущность внимательно взглянула на стоявших перед ней хетов, а затем в голове каждого из них раздался чёткий глубокий голос:
— Добро пожаловать, сыны Урсхайнга, первого из многих, но немногого из всех. В этом месте вашим навыкам будет дана оценка, и в скором времени вы вернётесь обратно в свои тела с даром или же проклятием.
— Но где мы находимся? — судорожно сглотнув, негромко, по-прежнему опасаясь силы своего голоса, спросил Харманд. — И кто ты… великий?
— Я, — пропел в его голове вкрадчивый голос, — сила, упорство, храбрость, ум. Я тот, кто слышит, видит, говорит. Я всё и ничто. Говорить о том кто я такой можно бесконечно долгие ночи и дни, но я боюсь, что у ваших тел нет столько времени. Вы можете именовать меня Духом. А находимся мы в мире грёз, мире миражей и фантазией. Вполне вероятно вам будет более понятно такое определение — мы в вашем сне. Осознанном сне, который будет длиться три ночи и три дня. В это время каждый из вас пройдёт через три испытания. И первое из них начинается здесь, с того самого места, на которое наступают ваши ступни.
Харманд посмотрел вниз, его ноги стояли на твёрдой земляной поверхности, наощупь она ничем не отличалась от той, которая была в реальном мире.
— Первым испытанием, — продолжил Дух, — вам предстоит проверить вашу выносливость. В течение следующих суток вы будете должны преодолеть видимое вами поле, затем переплыть озеро и в окончании, подняться каждый на одну из вершин высившихся вдали горных пиков. Более я ничего не скажу вам, кроме того, что первое испытание начинается.
Едва последнее слово растаяло в их головах, Дух начал истаивать. Через несколько секунд он исчез окончательно, открыв позади себя путь к цели.
Харманд с Экехардом переглянулись, несмотря на то, что оба они были полны решимости выполнить это испытание, черты их лиц заметно подёргивало волнение. Бороться с ним можно было только одним способом — сорваться с места и бежать вперёд, бежать так быстро, чтобы ум не начал искать себе новой пищи для размышлений и тревог.
С силой оттолкнувшись, Харманд устремился вперёд. Задача была проста, оставалось лишь понять, хватит ли у него выносливости на это испытание. Впрочем, об этом он предпочёл не думать.
Небольшие камни вперемешку с землёй отскакивали в стороны, руки и тело то и дело кололи, высокая давно некошеная трава и густые кустарники, но всё это до поры до времени было лишь малыми незначительными препятствиями, с которым и Харманд и Экехард успешно справлялись. Всё изменилось, когда до этого тихий и спокойный ветер, вдруг разразился мощными потоками холодного воздуха им прямо в лицо.
Продвижение вперёд замедлилось, скорость бега упала, а вскоре они и вовсе вынуждены были перейти на шаг, и преодолевать оставшуюся часть поля едва переставляя ноги, причём делая это наощупь, прикрыв от роя пыли глаза тыльной стороной ладони.
Харманд не мог даже примерно представить, сколько прошло минут или даже часов с того времени, как они начали выполнять это испытание. Время здесь текло иначе, чем в их родном мире, не было ни вечера, ни утра, вместо них была одна и та же мрачная дневная серость.
Наконец, добравшись до озера, Харманд облегчённо выдохнул. Плавать он любил больше чем бегать, и поэтому считал, что с этой частью задания ему удастся справиться очень быстро. К тому же быстрота ему бы не помешала, ведь когда он оказался на берегу, Экехард уже вовсю загребал воду своими громадными руками, метр за метром, продвигаясь всё ближе к середине озера.
Не став терять времени, Харманд разбежался, не обращая внимания на обжигавшую его кожу холодом толщу воды, занырнул и в мгновение ока скрылся над поверхностью озера. Через пару секунд вынырнув, он сменил воздух в лёгких, и энергичными резкими движениями всех своих четырёх конечностей двинулся в погоню за Экехардом, который, не сбавляя темпа, на всех порах плыл вперёд, пока ветер не обрушился на озеро и не поднял громадные волны.
Теперь уже обоим испытуемым было не до азарта, напрягая все свои силы, они обращали их лишь на то, чтобы держаться на плаву. Продвижение вперёд, как и ранее, снова замедлилось. Холод отошедший было на второй план, вновь пронзил все мышцы и суставы, и Харманд невольно подумал о том, что будет с его телом, если в этом мире он захлебнётся и утонет. Но тут же он вспомнил что это только первое испытание, и что он не для того всю жизнь готовился к нему, чтобы сейчас просто тихо мирно сдаться. Нет, он был сильнее, и поэтому, несмотря на всё увеличивающиеся волны, он ещё упорнее поплыл вперёд.
Чтобы как-то успокоить свои мысли и отвлечься, Харманд стал считать свои гребки. Где-то после двух сотен он сбился, а ещё через пару десятков, почувствовал под своими ногами вязкий тягучий песок. Глубоко дыша, он выплыл на берег.
Всё тело горело от сильного перенапряжения. Мышцы ныли от усталости, голова раскалывалась от резких перепадов температур, но останавливаться было нельзя, ведь Экехард уже начал последний этап испытания — восхождение на вершину.
Собравшись с духом, Харманд громко сопя, поплёлся вслед за ним. Поднимаясь всё выше и выше, он начал невольно проникаться уважением к своему соплеменнику, который презрев боль и усталость, упорно продвигался вверх, не останавливаясь даже на минутный отдых. Сам же Харманд, увы, не мог двигаться в таком темпе, он безнадёжно отстал и надеялся лишь на то, что за оставшееся время ему удастся добраться до вершины своего горного пика.
Однако его худшие опасения сбылись — через некоторое время после того как Экехард полностью исчез из виду, в его голове раздался знакомый, спокойный размеренный голос, на этот раз в нём заметно выделялись нотки острозаточенной стали.
— Время вышло, первое испытание завершено.
В мгновение ока лежавший перед Хармандом склон горы схлопнулся, его глаза окутала темнота, но продержалась она не больше минуты. С силой протерев веки указательными пальцами, он огляделся, и обнаружил себя стоявшим на каменном полу небольшой пещеры. Рядом с ним самодовольно улыбаясь (видимо он понял, что Харманд провалил прошлое испытание) стоял Экехард.
— Перед вами второе испытание, которое проверит вашу силу — материализовавшись ещё более внезапно, чем в первый раз, прошептал Дух, — суть его такова — половину суток вы будете держать над головой камень, своим весом, превышающий ваш в два раза, после этого вы возьмёте на выходе из пещеры топор, и до конца суток вырубите каждый свою часть леса, кой поделен надвое ручьём. Приступайте.
Дух исчез и тут же Харманд почувствовал, как на его плечи опустился тяжёлый холодный камень. Для того чтобы удержать его, ему пришлось широко расставить ноги, и изо всех сил напрячь мышцы на плечах и руках.
Вес камня был настолько большим, что Харманд едва дыша, всё думал о том, каким это он ещё образом не переломил его позвоночник пополам. Впрочем, со временем он привык, и начал постепенно переносить центр тяжести с одной ноги на другую, давая, таким образом, одной половине своего тела отдохнуть.
Где-то слева безмолвной статуей стоял Экехард. Чтобы лишний раз не тратить силы Харманд ни разу не повернулся в его сторону. Он был уверен, что у его соплеменника силы бы хватило чтобы продержать этот камень целые сутки, вдобавок ко всему он, вероятно, был невероятно горд собой — ведь первое испытание он выполнил.
«Есть ли у меня хоть один шанс выжить, провалив одно из испытаний?» — эта мысль то и дело проносилась в его голове, и каждый раз он отвечал на неё по-разному. Лишь в одном его суждения сходились — второе испытание нужно выполнить, во что бы то ни стало. И стиснув зубы, он как один из трудяг муравьев, каждый день переносящих на своей узенькой спине вес груза, во много раз, превышающий их собственный, отсчитывая минуту за минутой, держал свою ношу над головой.
Время тянулось слишком медленно. Песчинка за песчинкой оно неспешно, перетекало из одной чаши в другую. Харманду казалось, что прошло не меньше недели, когда камень над его головой надломился и в ту же минуту рассыпался на куски, обильно покрывая его тело густыми облаками серой пыли.
Он не сразу понял, что произошло, но когда Экехард резко сорвавшись с места, ринулся вперёд, осознание пришло — настал второй этап испытания. На ватных ногах, с трудом переведя окаменевшие руки в положение покоя, он схватил, прислонённый к стене пещеры острый топор, и вразвалочку поспешил наружу.
Когда он добрался до своей половины леса, ловко орудуя топором, Экехард уже успел срубить несколько крепких сосен. Кляня себя за нерасторопность, засучив рукава, Харманд принялся за работу.
За свою жизнь он срубил едва ли больше десятка деревьев, и отсутствие опыта поначалу давало о себе знать.
«Если бы я только знал» — проносилось в его разгорячённой голове, — «что от того, как хорошо я буду орудовать топором, будет зависеть моя жизнь, я рубил бы деревья днём и ночью несколько лет подряд, пока не отточил бы этот навык до предела».
Но прошлого уже не воротишь, и поэтому он взмах за взмахом, весь с ног до головы обливаясь потом, участок за участком прореживал сосновый лес. В какой-то момент он так вошёл во вкус, что начал укладывать деревья несколькими точными ударами. Впрочем, как бы быстро работа не спорилась, их было ещё много, а время стремительно подходило к концу.
Это обстоятельство заставило Харманда на мгновение отвлечься, для того чтобы оценить насколько далеко продвинулся Экехард. Бросив один лишь взгляд в его сторону, он сразу же пал духом — Экехард сносил сосны одним ударом, и их количество стремительно тая, приближалось к нулю.
Взбешённый своей слабостью и медлительностью, он вновь вернулся к рубке, но прежнего энтузиазма уже было не вернуть.
Когда в его голове вновь раздался голос, возвестивший об окончании второго испытания, он вздрогнул, и в страхе попытался было добраться до оставшихся двух сосен, но топор выскользнул из его рук, и мгновенно растворился в воздухе.
Мир тем временем снова менялся, почти полностью срубленный лес исчез, и Харманд почувствовал, как его ноги опустились во что-то холодное и мокрое. Когда преобразование новой реальности завершилось, он увидел прямо перед собой, и на многие километры во все стороны, тихую тёмно-синюю морскую гладь. Она была ему покалено.
Дух не заставил себя долго ждать.
— Пришло время третьего и последнего испытания. Оно оценит ваш ум. — Дух указал своей полупрозрачной лапой им под ноги. — В этой воде плавает множество разных рыб, вам же нужно поймать ту из них, что будет отличаться от других, так же, как и вы когда вернётесь в свой мир, будете отличаться от других его жителей.
Дух испарился. Харманд с Экехардом обменялись тревожными взглядами, и одновременно оба кинулись одну за другой хватать спокойно проплывающих мимо их ног рыб. Перебирая их одну за другой, они действовали так же ловко, как опытный торговец крупами, умеющий в считанные минуты рассортировать свой товар по банкам. Правда у них с ним было одно существенное отличие, которое делало всю их работу напрасной — у них не было банок, и, проверенная на наличие отклонений в своей внешности рыба, вновь отправлялась в воду, и через некоторое время могла снова попасться одному из них в руки.
Осознав это, Экехард не придумал ничего лучше, как вынимая очередную рыбу из воды, отламывать ей голову, и выкидывать обезглавленный труп обратно. Такой способ без сомнения был действенным, но Харманд решил, что слишком жестоко убивать живое создание, если ты потом не планируешь употребить его в пищу. Ничего другого он, однако, придумать не смог, и поэтому ещё несколько минут вяло перебрав с десяток рыбёшек, опустился в воду и, закрыв глаза, стал ждать.
— Я так и знал, что ты сдашься, — окинув его презрительным взглядом, усмехнулся Экехард, — ты всегда был слабаком и трусом, хотя я думал, что ты сможешь пройти хотя бы одно испытание из трёх.
Харманд никак не отреагировал на его слова, и Экехард вернулся к своим попыткам добраться до необычной рыбы, которая всё никак не шла в его руки.
Харманд в тоже время полностью расслабил все свои мышцы, нормализовал дыхание и, погрузившись в некое подобие транса, стал мысленно призывать рыбу к себе.
«Я не убил ни одного из твоих сородичей» — монотонно говорил он про себя, — «и не причиню вреда тебе, мне лишь нужно обладать тобой, но всего на одно мгновение, а затем я вновь отпущу тебя в воду».
Он снова и снова как заклинание повторял эти слова, а руки его были выставлены ладонями вверх. Бросавший на него временами насмешливый взгляд Экехард пришёл к выводу, что он совсем спятил, и что таким способом он уж точно не сможет поймать рыбу. Какого же было его удивление, когда ближе к концу испытания, когда он уже начал загребать и убивать рыб буквально десятками, одна из них — самая маленькая и юркая, прошмыгнула между его ног, подплыла к Харманду и, выпрыгнув из воды, опустилась на одну из его ладоней.
Вздрогнув, Харманд открыл глаза, и, бережно подняв ладонь вверх, к своему восторгу отметил, что скользившая между его пальцами рыба, вместо чешуи была покрыта самым настоящим чёрным мехом. А затем она исчезла. А вместе с ней пропало и всё остальное. Они оба оказались в чёрном ничто.
— Все испытания закончены, — на этот раз Дух не появился, но голос его был слышен всё также отчётливо, — и теперь вы сможете вернуться обратно в свой мир. Как бы вы ни пытались, вы не вспомните ничего из того что видели и делали здесь. Удачи вам, о сыны своего рода.
Голос затих, обернувшись на Экехарда, Харманд заметил, что он начал быстро таять, и поэтому поспешил, пока ещё не стало совсем поздно, задать вертевшийся у него на языке вопрос.
— Великий Дух, прошу, раз я всё равно всё забуду, скажи, молю, почему та рыбка сама попала в мои руки?
Его слова повисли в воздухе, Экехард почти полностью истаял, и Харманд, уже не надеялся получить ответ на свой вопрос, как голос в его голове сказал:
— Ведь ты сам попросил её об этом.
— Но разве она не должна была выбрать сильнейшего из нас? — как можно быстрее скороговоркой выпалил Харманд.
— Нет, — в голосе Духа прозвучали весёлые нотки, — быть урсолом, не значит быть только сильным и выносливым. Дар и так даст вам могучее тело, с которым эти навыки станут само собой полагающимися, а вот ум, смирение и покой, это совсем другое дело. Именно они показывают то, какими вы будете урсолами. И… — Дух сделал выразительную паузу, — дару не нужны бездумные убийцы и гордецы, глухие до страданий тех, кто по роду своему слабее их.
Голос в голове затих, и, не смотря на то, что у Харманда было ещё много вопросов, его бесцеремонно вытолкнули из сна. Широко открыв глаза, он увидел над собой взволнованное лицо отца.
***
Харманд попробовал приподняться, но его мышцы ломило так, словно по ним прошла целая толпа урсолов. Он ощущал как его тело, претерпев изменение, стало гораздо сильнее, но оттого что превращение произошло только что, он испытывал острую боль во всех конечностях и некоторых органах.
— Лежи, не шевелись, — услышал он напряжённый голос отца, — тебе сейчас нужно отдыхать.
Харманд решил воспользоваться советом того, кто уже проходил через последствия испытаний.
«Испытаний…» — пронеслось у него в голове, — «Но какими они были?»
Как бы он ни пытался напрягать свою память, ничего из того что происходило с ним в течение последних трёх суток, вспомнить он не мог. Оттого вся ночь и последующий за ней день для него прошли в непредсказуемом волнении. Несколько раз за это время он, повернув голову, пытался прочесть схожие эмоции на лице Экехарда, но так ничего и не разглядел — оно у него было расписано всеми красками безмятежности. Это наводило Харманда на тревожные мысли.
Ближе к вечеру страх неизвестности стал просто невыносимым. Сердце так бешено билось в груди, что под его ритм можно было пуститься в пляс. Харманд ждал, из последних сил ждал решения своей судьбы, и, когда солнце, в последний раз озарив Лордарию своими тёплыми лучами, ушло за горизонт, время пришло.
Зажмурив с силой веки, он буквально ощутил, как по всему его телу, волна за волной разливается безумие. Оно уже охватило его почти полностью, когда откуда-то сбоку раздался истошный рёв. Отвлёкшись от своих ощущений, Харманд открыл глаза и уставился на Экехарда. В облике медведя он удар за ударом с бешеной скоростью разрывал свою плоть на части.
Через несколько минут всё было кончено. Когда Экехард затих, Харманд вновь попытался обратиться к своему внутреннему «я», и, к удивлению, смешанному с радостью понял, что его безумие было мнимым. Вероятно, он слишком долго думал о нём, вот и внушил себе, что сходит с ума.
Новообращённый урсол с небывалой доселе лёгкостью откинулся на камень, и впервые за долгие годы выдохнул с облегчением, всё было кончено.


Глава 6. На берегу за пустыней Саандар


Корай потёр руки. Покрытые сетью морщин, они были испещрены старыми белёсыми шрамами. Старик невольно улыбнулся, припоминая, где заработал тот или иной из них. В те времена он был в состоянии построить целый дом, да пусть небольшой, но очень крепкий и достойный. Он должен был стать местом радости и счастья, но судьба не всегда бывает добра и справедлива…
Глубоко вздохнув, Корай медленно наклонился и поднял с земли одну из поеденных по краям короедом досок. Приладив её поперёк входной двери, он достал из подмышки ржавый молоток, вынул кривой гвоздь, торчавший в уголке рта, и принялся осторожными медленными ударами загонять его в трухлявое дерево.
Старческие руки непослушно тряслись, отчего он часто промахивался мимо шляпки, то и дело, норовя ударить себя по пальцам. Но хоть и медленно, гвоздь всё же прорезал доску, усаживаясь в ней всё глубже и глубже. Вбив его по самую шляпку, Корай немедля пристроил с другой стороны доски второй и начал наносить неуверенные монотонные удары теперь уже по нему.
Ещё несколько лет назад он мог справиться с этой задачей в разы быстрее. Тогда у него ещё не тряслись руки, и жизнь не была такой тяготой как сейчас. Но те времена давно прошли, промахнувшись, старик что было сил, врезал тупым металлом по своему указательному пальцу. Хлынула кровь, но он даже не вздрогнул. Поднеся раненую руку ко рту, он подул на неё холодным воздухом, а затем вытер кровь о края своего балахона. Раненый палец сильно саднило, но Корай совершенно не обращал на него внимания, боль физическая давно уже перестала иметь для него хоть какое-нибудь значение.
С силой вбив гвоздь, он оставил четверть его длины торчать из дерева и, прижав вторую доску накрест к первой, постепенно снабдил её другими двумя гвоздями, постаравшись на этот раз не задеть посиневший палец.
Нанеся последний хлёсткий удар, он бросил молоток на землю, и не спеша побрёл в сторону утлого покосившегося строеньица, уже несколько десятков лет служившего ему одновременно кладовой, складом и конюшней.
Около самого входа Кораю в нос ударил неприятный запах лошадиных испражнений. Медленно отворяя дверь, он, нахмурившись, постарался вспомнить, когда в последний раз чистил у своей лошади. Видимо времени прошло достаточно много. В подтверждении этого, едва Корай вошёл внутрь, ретивая серая лошадь издала протяжное ржание, и обратила на него свой взгляд полный немого укора.
— Да, да, — извиняясь, проворчал старик, — у меня с памятью совсем плохо стало, ты уж прости меня.
Бросив на лошадь печальный взгляд, он ласково погладил её по гриве, а затем, бережно взяв под уздцы, направился к выходу.
— Пойдём, — грустно сказал он, — пора найти тебе другого хозяина, который не будет забывать кормить и чистить тебя.
Лошадь в ответ лишь фыркнула, но позволила старику вывести её на улицу. Заперев входную дверь на старый амбарный замок, Корай в последний раз окинул взглядом свои владения — дом, конюшню-кладовую и небольшой огород, когда-то на нём, борясь за выживание в песчаном грунте, росли овощи и фрукты, сейчас же, потрескавшись, он выглядел побеждённым в этой битве. В этом они с ним были похожи.
Решив не задерживаться, ведь он и так потратил слишком много времени на прибивание досок, и первые соседи уже могли проснуться и окунуться в прохладу этого раннего утра, Корай поправил висевшую за плечами холщовую сумку и, не выпуская из рук уздцы, повёл свою лошадь прочь из селения.
***
Они шли медленно. Погрузившись в свои мысли и воспоминания, старик даже не смотрел на дорогу. Его ноги знали её наизусть, и безошибочно смогли бы пройти по ней даже самой тёмной беззвёздной ночью.
Ман фоуерьское утро здесь на Нар-Толисе было самым лучшим временем для пешего путешествия. Солнце, едва выглянувшее из-за горизонта, только начало нагревать песок, успевший за ночь немного остыть, а до обеда, когда жар его лучей становится невыносим, было ещё больше четырёх часов — уйма времени чтобы успеть добраться до города Менге и скрыться от пекла в его прохладных переулках.
Впрочем, старику было решительно всё равно в какое время идти по этому мягкому бархатистому песку, который с каждым шагом всё сильнее проникал в его потрескавшиеся сандалии. Раннее утро он выбрал, потому что не хотел столкнуться с другими поселенцами, которые бы сразу закидали его вопросами, ответы на которые их вряд ли бы устроили. Поэтому он решил не давать повода усомниться в разумности своих действий, и покинул своё жилище, пока они все ещё спят.
— Мил шеловек, не проходи мимо, ради имени Великого Толара подай нешастному бедняку хоть шетверть медяка.
Вздрогнув, Корай поднял взгляд и увидел как в нескольких метрах от него, скрывшись в тени небольшого деревца, стоял человек, осторожно протягивающий к нему свои худые тонкие руки. В ветхой одежде, больше напоминавшей лохмотья он, несмотря на то, что черты его лица лишь слегка тронули морщины, был стар и не по годам немощен.
Сердце Корая облилось кровью. Он хотел как можно скорее добраться до города, но вдруг резко осознал, что спешить-то ему и некуда. Нежно притянув ближе лошадь, он обернулся и подошёл к бедняку.
— Я бы хотел поделиться с тобой, — сочувственно сказал он, — своим богатством, но оно у меня весьма скудно — пустой кошель, да дыры в кармане. Но, я могу разделить с тобой свою еду, её у меня не очень много, но на двоих сколько-нибудь найдётся.
На усталом лице бедняка засияла улыбка, отчего оно, хоть и всего на минуту, вновь обрело свой прежний молодой вид.
— Премного благодарен, мил путник, располагайся — он жестом указал на небольшую гору рваного тряпья, уложенного под деревом в виде своеобразной лежанки, — и будь как дома.
— Неужели ты здесь живёшь? — переведя взгляд с основания дерева на мужчину, в ужасе вопросил Корай.
— То здесь, то там, — пожал плечами бедняк, — я словно песок перекатываюсь по ветру.
— Но… как так вышло?
— Это долгий рассказ, ты мил шеловек, наверное, устал с дороги, так садись, отдохни и лошади своей, — бедняк легонько осторожно погладил её по шее, — дай передышки.
Корай и правда чувствовал слабость в своём старческом теле, это приводило его в уныние, ведь если даже такие небольшие переходы становились для него проблемой, то, что же будет, когда он начнёт претворять в жизнь свой план?
Мягкий поток ветра присыпал ему глаза песком и отвлёк от гнетущих мыслей. Снова взглянув на дерево, он нашёл на его иссушенном стволе достаточно крепкую ветку, и в несколько оборотов привязал к ней лошадь. А после, стараясь не рассматривать содержимое лежанки, аккуратно опустил в неё свои чресла. Бедняк последовал его примеру, и пока Корай вынимал из своей сумки скудные припасы, предусмотрительно захваченные из дома, он рассказал ему свою историю.
— У меня был дом, в нём было хорошо, мама пела мне на ношь колыбельные, а отец щекотал своей густой колючей бородой. Я был шастлив, хоть жили мы и ошень бедно, но мне и не нужно было большего. Полностью я осознал это, когда родители заболели. Кажется, они съели или выпили што-то не то, и стали шахнуть на глазах, а я был слишком мал, чтобы сделать хоть што-нибудь. Потом они умерли.
Бедняк глубоко вздохнул, и в этом вздохе Корай почувствовал всю боль, свалившуюся на плечи этого, ещё совсем юного, но уже такого старого человека.
— У меня больше не было родственников, — продолжил он, медленно пережёвывая краюху чёрствого хлеба, — и, поскольку я был ещё мал, штобы работать, и платить налоги, мой дом отобрали, а меня сослали в работный дом. С тех пор жизнь моя стала грустна и сурова. В работном доме с нами обращались как с безвольными животными, протянув там от силы полгода, я сбежал и стал жить сам по себе. За это время я обошёл, наверное, весь остров.
— И ты нигде не смог найти себе кров? — участливо поинтересовался старик.
Бедняк не ответил, лишь коротко помотал головой из стороны в сторону. Через несколько минут, отправив в свой рот кусок твёрдой картошки, в желании продолжить затихший разговор, он спросил:
— А ты мил шеловек, какой была твоя жизнь?
— Долгой, — старик задумался, — хорошей, но тяжёлой, хотя мне конечно грех жаловаться…
— Нет-нет, — запротестовал бедняк, — расскажи мне, добрый путник, со мной редко кто заводит беседу…
— Хорошо.
Корай сделал один небольшой глоток из бурдюка с водой и, передав его в руки своего собеседника, сказал.
— С самого своего детства я много работал, обучаясь ремеслу земледелья. В такой песчаной почве как в этих местах, очень трудно растить хорошие овощи, но прилагая множество усилий, я перенял отцовский опыт, и стал сам выращивать овощи и корнеплоды, а затем возить и продавать их в город. Во время одной такой поезди я и познакомился со своей будущей женой. Она была очень красивой, — старик на мгновенье прикрыл глаза, пытаясь воссоздать в голове любимый образ, — и честно, даже не знаю чем ей приглянулся такой невзрачный весь выпачканный в земле недотёпа. Но она искренне и нежно полюбила меня. Вскоре мы поженились, и она понесла ребёнка.
Корай исподтишка глянул на бедняка, и, убедившись, что тот слушает его очень внимательно, продолжил.
— Правда детей в её утробе было двое, и это сильно ухудшило роды, — лицо старика посерело, — она умерла, родив двоих детишек, мальчика и девочку. Я остался один с двумя ребятишками, но никогда не жаловался на свою долю. Я растил их, как мог, делал всё, чтобы они были сыты и одеты, но, увы, даже самая горячая моя любовь, не могла изменить судьбу. На исходе своего четырнадцатилетия мой сын, с детства бывший очень слабым, стал плохеть на глазах. Я даже позвал лекаря из города, но всё было тщетно, и одним холодным зимним днём его не стало.
Старик замолчал, воспоминания с силой нахлынули на него и снова вонзили в его и так слабое сердце сотни маленьких стрел.
— А што твоя дошь? — осторожно спросил бедняк.
— Она напротив была здоровее быка, а красотой пошла в свою мать. Я очень хотел ей лучшей доли и поэтому стал брать её с собой в город, авось приглянулась бы какому-нибудь хорошему человеку, у которого в карманах не было бы дыр. И вот однажды так и случилось, на неё обратил внимание один из беев султаная. Молод и красив собой, он был партией, о которой я и мечтать не смел. Едва ли я был когда-то так счастлив как на их свадьбе. С тех пор она стала жить в городе, и я был очень рад, что жизнь её сложилась так удачно. Наивный глупец, если бы знал я о том, сколько у этого бея было врагов, нипочём бы не отдал ему своё единственное сокровище, но, увы, я не знал, и одним днём, когда она шла с рынка домой, на неё напали и перерезали горло. Бей потом отомстил убийцам, но для меня это было слабым утешением. С её смертью у меня больше не осталось родных душ, и жизнь стала мне противна.
Некоторое время были слышны лишь негромкие пересвисты ветра, да недовольное ржание лошади. А потом бедняк спросил:
— Так куда же ты тогда держишь путь, мил шеловек?
— Сначала в Менге, — просто ответил старик, — там продам мою лошадь, куплю на все деньги еды и питья, и через пустыню отправлюсь к берегу. Я никогда в своей жизни не видел моря, хотя всегда мечтал побывать на нём. Теперь это моё единственное желание — дойти до берега и там, глядя в бескрайние синие просторы, закончить свою жизнь.
— Это хорошо, когда есть мешта, — искренне проговорил бедняк и добавил с горечью, — хоть я и не хотел бы штобы ты умирал.
— Я уже очень стар мой друг, и время моё близится к концу, но знаешь, — Корай повернулся к нему и улыбнулся, — перед тем как добраться до своей мечты, я могу исполнить и твою.
Улыбка на его лице становилась всё шире, и, положив свою морщинистую руку на худое плечо бедняка, он вкрадчиво сказал:
— Пойдя по той тропке, по коей шёл я, ты вскоре дойдёшь до небольшого селения. Там есть дом с заколоченной дверью и кладовая с большим амбарным замком, доски я думаю, ты сможешь оторвать без труда, а вот пробраться в кладовую, — старик полез в сумку и, выудив из неё маленький, местами поржавевший ключик, вложил его в руку бедняка, — тебе поможет это. Мой участок земли хоть и слабо пригоден, но всё же может родить овощи, ты сможешь возить их и продавать в город, для этого вот, возьми мою лошадь…
— Мил шеловек! — вскочив, чуть ли не вскричал бедняк. — Да как же так, это же всё твоё…
— Оно мне уже ни к чему, я не вернусь в свой дом, и без хозяина время его уничтожит, а так ты сможешь продлить его жизнь, и, наконец, найти себе кров.
Бедняк был безмерно рад. Он очень долго благодарил своего покровителя, но лошадь у него взять наотрез отказался.
— Веди её в город и продай задорого, путь шерез пустыню неблизкий и тебе понадобятся силы.
Старик не стал спорить. Растроганный до глубины души бедняк напоследок крепко обнял своего благодетеля, после чего каждый из них пошёл своей дорогой.
***
В Менге, Корай, несмотря на задержку, добрался к обеду. В это время на городском рынке было много людей, они облепливали узенькие прилавки, словно рой пчёл свои медовые соты. Старик с трудом смог найти себе место, а после потратил много времени, чтобы успокоить лошадь, которую такое количество гомонящего народа пугало. Скормив животному остатки своей провизии, он принялся насколько мог громко (хотя его ломкий хриплый голос не в силах был перекричать общего гвалта) предлагать свой товар.
Несмотря на смехотворную цену, на них двоих никто не обращал внимания. Старик долго голосил, а после, охрипший бросил это дело и стал просто внимательно осматривать ходящих туда-сюда людей, пытаясь увидеть в лицах хоть одного из них малую толику заинтересованности. Так прошёл час, но всё было тщетно.
Тем временем рынок стал пустеть, довольные горожане уносили с собой новые покупки, а торговцы, пересчитывая медяки и серебряники, потихоньку сворачивали остатки своего товара.
Провожавший взглядом уходящих старик пребывал в печали. Он не знал, что делать с лошадью, и снова и снова принимался корить себя за то, что там, в пустыне, не отдал её бедняку. Обдумывая это в очередной раз, он вдруг зацепился своим блуждающим взглядом за следующую картину. Громыхая как целый строй рыцарей, из-за угла выкатилась шаткая повозка, доверху гружёная керамической посудой: горшками, кружками, тарелками и другими предметами, столь необходимыми за столом у любого уважающего себя горожанина. Тащили же эту повозку три человека: средних лет мужчина, сутулый с проседью на висках и две девочки, которым, скорее всего, не исполнилось ещё и десяти лет.
Отсутствие во главе повозки создания более подходящего этой работе, нежели человек, заставило Корая, окликнуть её хозяина, а после немедленно предложить ему решение этой проблемы.
— О-о-о, — протянул весь мокрый и сильно запыхавшийся мужчина, — это пришлось бы очень кстати, наша добрая лошадка скончалась полмесяца назад, и мне приходится самому тягать эту тележку. Иной раз это занимает так много времени, что я поспеваю сюда лишь к самому концу торговых дел.
Гончар с грустью оглядел быстро пустевшие ряды. А затем вновь обратился к старику.
— Дела мои сейчас идут плохо, — он ещё больше посмурнел и, кивнув на пустившихся в погоню за бабочкой, девочек, добавил: — я с трудом прокармливаю двух своих дочек, и не могу позволить себе потратить лишних денег на лошадь…
— А ведь она вам необходима, — сочувственно проговорил старик.
Скривившись от боли, мужчина потёр спину.
— Это да, что ж, как-нибудь я точно смогу выделить…
— Забирайте её.
— Но, — мужчина опешил от удивления, — я же сказал, что не могу…
— Забирайте, я дарю вам её.
Гончар в изумлении уставился на старика. Измождённое лицо Корая светилось благородством.
— Всё же я так не могу, — покачал он головой, — это неправильно. Может, я заплачу вам своей посудой? Посмотрите у меня здесь так много всего, может быть, вам что-нибудь приглянется.
— Нет-нет, не нужно, я верю, что вы мастер своего дела, но будет лучше, если ваш товар осядет в суме того, у кого карманы не просвечиваются насквозь. Эта лошадь, — старик похлопал кобылу по крупу, — долго служила мне волей и правдой, но пришло время нам с ней расстаться, она должна приносить пользу своему хозяину.
— Я… я…, — от волнения мужчина начал заикаться, — я даже не знаю, как мне отблагодарить вас.
— Позаботьтесь о ней хорошенько, поите и кормите в меру, большего мне не нужно.
Сказав это, старик сунул вожжи гончару в руку, и, покуда тот не успел прийти в себя, поспешно ретировался с рынка.
***
Несмотря на то, что он не заработал на лошади ни одного медяка, Корай чувствовал себя превосходно. Одно осознание того, что он сделал доброе дело, которое очень сильно облегчит жизнь ближнему, окрылило его настолько, что он готов был немедля покинуть город и выдвигаться в пустыню. Остановило его от этого шага только одно — настойчивое и громкое урчание в животе.
Только сейчас он вспомнил, зачем ему вообще нужно было продавать лошадь. В холщёвой сумке кроме крошек не было никакой еды, а в бурдюке осталось лишь несколько глотков воды. Первым делом он решил пополнить её запас, благо это было сделать нетрудно.
Построенный в самом центре пустыни Саандар город Менге, долгие века испытывал проблемы с водой, а если точнее с её полным отсутствием. Час за часом в город из прибрежных районов острова входили караваны с большими бочками, до краёв наполненными целебной влагой, они разметались буквально слёту, и воды хватало далеко не всем. И по сей день город бы зависел от помощи извне, если бы лет сто назад, вступивший на должность каймак, не приказал начать копать глубокие ямы. Свято веривший в то, что он сможет найти источник, градоначальник превратил весь город в раскопки, но всё же добился своего. В нескольких местах сухой песок стал сначала слегка влажным, а затем вода полилась рекой. Довольный собой каймак приказал на том месте, где был самый сильный поток воды, построить фонтан изображающий его самого. Из всех пальцев фигуры в стороны струйками бежала вода.
Именно к этому фонтану и отправился Корай. По завету каймака, воду из него мог взять любой в ней нуждающийся, поэтому старик, не жалея с жадностью выпил остатки горячей жидкости в своём бурдюке.
Однако приблизившись к фонтану, его ждало разочарование — возле него стояла стража, никого не подпускающая близко.
— Два медяка, и можешь набрать столько, сколько тебе нужно, — прозвучал заученный ответ на его вопрос.
— Но, — не сдавался Корай, — воды этого фонтана всегда были бесплатны для тех, кому они нужны.
Угрюмый стражник смерил его презрительным взглядом и проворчал:
— Приказ султаная, все фонтаны на острове отныне облагаются налогом, поэтому либо плати, либо проваливай отсюда.
Выбирать не приходилось, скрепя сердце, старик бросил печальный взгляд на чистые струи, выбивающиеся из каменных пальцев статуи, и, понурив голову, побрёл прочь.
Теперь у него не было ничего, и мечта добраться до побережья ускользала всё дальше и дальше. Бесцельно бродя по городу, он подумывал о том, чтобы вернуться домой. Новый хозяин его жилища, всяко сможет накормить и напоить его, а поход к морю, вероятно, нужно будет отложить.
Но едва он смирился с этой мыслью, как она перестала иметь смысл. Справа от него за низкой оградой росло большое персиковое дерево. Оно всё было буквально обвешано спелыми сочными плодами. Внизу к массивным корням дерева текла маленькая струйка воды, выбивающаяся из трубы, уходящей за высокую каменную стену.
С одной стороны, судя по всему, тот, кто посадил это дерево, и смог провести к нему трубу через стену был очень богат, и связываться с ним не стоило, но с другой, выбора у него всё равно не было.
Осмотревшись по сторонам, Корай, насколько позволила ему старость, быстро перекинул обе ноги через ограду и, достав бурдюк, первым делом наполнил его водой. Чистая, холодная, она приятно покалывала его руки когда, закупорив бурдюк, он зачерпнул её горстью и омыл своё лицо. Освежающая прохлада увлажнила кожу и придала свежих сил.
Смахнув оставшиеся капли с глаз, Корай ещё раз проверил, нет ли кого поблизости, и принялся один за одним срывать с веток сочные розовые персики, и класть их в сумку. Делал он это спешно и неаккуратно, поэтому многие из них лопались, заливая его пальцы своим густым соком.
Сумка, однако, заполнялась не так быстро, как он хотел, тем временем из-за угла послышались громкие голоса. Вздрогнув от неожиданности, старик уронил два персика, и, на ходу завязывая сумку, бросился прочь за ограду. Он почти успел уйти, как вдруг подол его накидки зацепился за острый край загородки, и пока он пытался освободить его, в пределах видимости возникли фигуры двух грузных стражников. О чём-то задорно беседуя, они вмиг оценили обстановку и с криками:
— Стой!
— Эй! Держи вора!
Кинулись на Корая, который, наконец, освободился и бросился бежать.
Что есть мочи, выжимая из своих старческих ног всё до предела, он бежал по узким улочкам, лихорадочно ища пути к спасению. За кражу ему могли публично отрубить обе руки, и хоть он и планировал вскоре закончить свою жизнь, такой её итог его никак устроить не мог.
Возле очередного поворота, задыхаясь от усталости и страха, старик обернулся и с облегчением выдохнул, стражники хоть и следовали за ним по пятам, но за всё время погони так и не смогли сократить разделявшее их расстояние. Кораю невероятно повезло, что сегодня были военные сборы, и поэтому на них был надет полный комплект тяжёлых доспехов.
Тем не менее, особо радоваться этому он не мог, ведь стражники были гораздо моложе него, а это значит, что выносливости у них хоть отбавляй, в то время как у него она уже заканчивалась.
В очередной раз, поменяв своё направление, и, на мгновение, скрывшись от своих преследователей, Корай заметил стоявшую в нескольких метрах от него тележку, она было доверху загружена соломой. Это был шанс, и старик рискнул. Не останавливаясь с ходу, он нырнул в неё, и бешено принялся загребать выпирающие наружу части своего тела. Закончил в аккурат вовремя. Сотрясая землю своими латными сабатонами, стражники выскочили из-за угла, и даже не обратив внимание на телегу, помчались дальше по улице.
Когда шум доспехов затих вдали, старик, всё это время пытающийся задерживать своё сбитое дыхание, густо прокашлялся и, наконец, дал своим лёгким вволю заполниться кислородом.
Более-менее придя в себя, Корай медленно выбрался наружу, отряхнулся от соломы, и, накинув на голову капюшон, побрёл прочь из города.
Следующие несколько часов были для него настоящим испытанием. Памятуя, что его по-прежнему могут разыскивать, он передвигался по городу преимущественно тёмными улочками, выходя на открытые пространства только тогда, когда без этого никак нельзя было обойтись. Несколько раз он сталкивался со стражниками, но, к счастью, они не знали, что он нарушил закон и поэтому не обращали внимания на сгорбленного старца, едва не впадавшего в ступор, когда они проходили мимо.
Из города он выбрался ближе к вечеру. Мрак — союзник любого, кому нужно скрыться, бережно окутал его своим саваном и вывел через городские ворота. Путь был свободен, однако сил его преодолевать не было. Корай был изнеможен физически и морально, и единственное чего он хотел, это найти какое-нибудь пристанище для ночлега. Ему подошло бы даже дерево, под которым можно было улечься, но удача, так долго обходившая его стороной, наконец, решила-таки обратить к нему своё внимание.
Продвинувшись немного вперёд, Корай буквально упёрся в полуразрушенное старое здание. Крыша его давно обвалилась, стёкла были выбиты, а дверь сорвана с петель, но крепкие стены, тем не менее, по-прежнему стояли. Это было больше того, о чём он смел мечтать.
Осторожно переступив полусгнивший порог, старик убедился, что в доме никого нет, и разложил свои кости на единственном участке, которое не задело постигшее дом разрушение. Выпив немного воды, и подкрепившись персиками, которые были слаще мёда, он прижался спиной к стене, и мгновенно провалился в сон.
***
Утро пришло с первыми солнечными лучами, бесцеремонно ворвавшимися в зияющий простор, на котором когда-то красовалась черепичная крыша. Беспрепятственно пролетев через толщу воздуха, они одарили своим светом сомкнутые веки согбенного годами путника, и вырвали его из сна.
Проснувшись, Корай некоторое время пытался понять, где находится. При свете дня его пристанище выглядело менее привлекательно, чем ночью. Крепкие в сумерках стены, озарённые солнцем, еле держались на изъеденном временем фундаменте, а привалившиеся на перегородках остатки крыши, опасно свешивались вниз, грозя в любую минуту сорваться и пронзить своими острыми краями нерадивого путника. Не став дожидаться такого развития событий, Корай быстро собрал свои скромные пожитки и спешно покинул место ночной стоянки.
Выйдя наружу, он перекусил персиками, соком которых постарался заменить нехватку воды в организме (всё, что осталось в бурдюке, он решил оставить на дальнейший путь) и, бросив тревожный взгляд в сторону городских ворот, побрёл прочь, туда, где правила бал коварная и жестокая пустыня Саандар.
Поначалу шаг старика был бодрым и уверенным, он легко ступал по мягким пескам и думал о том, как сможет, наконец, полюбоваться морем. Каким оно будет? Все кто видел его, говорили, что оно прекрасно, величественно и непостижимо, что оно топит в себе взгляд и заставляет склониться перед своей мощью. Великое море, оно, как и человек может быть добрым и злым, может щадить и убивать, спасать души и губить их.
Унося свои мысли к морю, старик не думал о тяготах своего пути. Это было ошибкой. Не трепеща перед силой пустыни, он вскоре, когда солнце поднялось в зенит, сполна познал на себе её гнев. Давящий жар пригнул его к земле, по всему телу градом полился пот, во рту пересохло, а маленькие глотки из бурдюка были подобны одиночным каплям, падающим на раскалённую сковородку. Как и любого, кто бесцеремонно вторгался в её владения, пустыня проверяла его на прочность. Эгоистичная и жестокая, она заставила его вырваться из мира фантазий, и устремить все мысли к одной лишь ней.
Ближе к обеду продвижение вперёд стало практически невозможным. Остановившись, Корай судорожно огляделся, пытаясь найти хоть какое-нибудь укрытие, за которым можно было бы переждать пик жары, но, увы, на горизонте был лишь один песок. Прильнув иссушенными губами к последним крохам влаги из бурдюка, он скрепя сердце упорно побрёл вперёд.
Двигаясь на грани потери сознания, то и дело, проваливаясь ногами в густой песок, он чувствовал, как силы покидают его тело, а разум слабеет.
Перевалив через очередной песчаный гребень, Корай вдруг понял, что сходит с ума — около самого его подножия был раскинут небольшой лагерь. Под длинным тентом, растянутым на трёх колышках сидели, опустив свои животы в песок, трое верблюдов. Между их горбов высились связанные верёвками большие тюки с тканью. Рядом с ними был человек.
Мираж был настолько реален, что Корай смог во всех подробностях рассмотреть особенности его внешности — это был седой старик с густой жёлтой бородой, он был по пояс гол, из-за чего солнечные лучи превратили его спину в подобие жареного на костре мяса.
Покуда он рассматривал его, старик повернулся и энергично помахал ему рукой. Застыв как вкопанный, Корай несколько секунд пытался понять, может ли мираж делать такие вещи. В конце концов, он решил, что определить это можно только проверив вживую, поэтому аккуратно, то и дело, утопая в барханах, он начал спускаться вниз. Через несколько минут, наконец, выплыв из песка, он коснулся рукой гладкого деревянного колышка и понял, что рассудок ещё не покинул его измученный разум.
Старик-караванщик тем временем встал и на кривых ногах приблизился к нему. Первым что он сделал, это широко улыбнулся. Корай отметил, что его зубы почти такие же жёлтые, как и его борода.
— Доброго вам… — голос Корая сорвался в хриплый кашель, — дня.
Караванщик ничего не ответил, по-прежнему продолжая улыбаться.
— Вы позволите мне присесть в вашей тени? — осторожно поинтересовался Корай.
Старик кивнул, и так ничего и не сказав, широко открыл рот и показал внутрь него своим крючковатым пальцем. Корай глянул за линию зубов и сразу всё понял — у его нового знакомого не было языка. Видимо когда-то он сказал что-то такое, чего говорить не следовало.
Не найдя подходящих слов, Корай сочувственно покивал головой, говоря мол: «я понял и мне жаль что с тобой приключилась такая беда». Старик же отрешенно махнул рукой и, развернувшись, побрёл обратно под тент.
Пребывание в тени было сродни пиру после долгой голодовки. Хоть и небольшое, но спасение от вездесущей жары, позволило Кораю восстановить свои силы, и, спокойно, не ожидая, что его сию минуту хватит солнечный удар, подкрепиться. Он хотел поделиться персиками с караванщиком, но они почти полностью превратились в квашню, и ему стало стыдно предлагать их человеку, который без малого спас ему жизнь. И проявлялось это не только в том, что он дал ему побыть в тени, также караванщик поделился с Кораем своими запасами воды, которые у последнего совсем закончились.
Корая же всё это время мучила совесть. Ему было очень жаль, что он не мог дать своему спасителю что-то взамен. То и дело он бросал в его сторону печальный взгляд, и не сводил его, пока старик не начинал смотреть в ответ.
За краем тента, жгучее солнце, злобно щурясь, понукаемое временем, начало медленно сползать со своего трона. Это значило, что вскоре можно будет продолжить путь.
Понежившись в тени ещё несколько десятков минут, Корай медленно встал и, указав караванщику в сторону пустыни, сказал, что ему пора идти. Старик принял сию новость спокойно — кивнул, а затем в свойственной ему манере улыбнулся и уж совершенно неожиданно поклонился. И тут увидев прожжённую спину караванщика, Корай, наконец, понял, чем он может его одарить. Недолго думая, он стащил с себя накидку и протянул её старику. Он воззрился на неё с удивлением смешанным со страхом, он явно не понимал, что Корай от него хочет.
— Это тебе, — воскликнул он, весь словно светясь от радости, — возьми, она пригодится в долгом пути.
Когда до него дошёл смысл сказанных слов, караванщик протестующе замотал головой и обеими ладонями указал на Корая.
— Мне она уже ни к чему, — отмахнулся он, — я иду туда, где она мне не понадобится, а путь мой почти завершён.
С минуту караванщик, раздумывая, переводил свой взгляд с накидки на Корая и затем, потупив голову вниз, всё же принял её.
***
У Корая не осталось почти ничего, штаны, сумка, с влипшей в дно персиковой мякотью и наполовину полный бурдюк с водой — вот и всё его имущество. Тем не менее, именно сейчас он был как никогда счастлив. Понимание того, что он смог помочь ближнему придавало ему сил, поэтому остаток пути он прошёл в приподнятом состоянии духа.
Он шёл, а пустыня раздвигалась перед ним в стороны. Солнце, покорно склонившись, лишь слегка освещало землю, а вязкий, обжигающий песок, остывая, стал твёрдым и приятным наощупь.
Огненный шар почти полностью опустился за горизонт, когда перемахнув за очередной песочный кряж, Корай вдруг вышел к берегу. Картина, представшая пред его взором, была поистине волшебна. Наполовину скрывшись в недрах глубоких вод, вдали золотисто-алое солнце осветило иссиня-зеленоватую субстанцию, раскинувшуюся вдаль настолько, насколько хватало видимости.
Встав как вкопанный, старик потерял дар речи. Море, великое, тёплое и холодное, глубокое и мелкое, оно было прямо перед ним. В самых смелых своих мечтах он не мог представить то, каким прекрасным оно было на самом деле.
Лучезарная улыбка скользнула по старческому лицу и, закрыв глаза, он тихо сказал:
— Теперь я готов.
— Да, — услышал он позади себя шепчущий голос, — но твоё время ещё не пришло.
Обернувшись, старик увидел перед собой три знакомые фигуры. Как влитые перед ним стояли: бедняк, мужчина с горшками и караванщик. Все трое излучали едва заметное сияние.
— Но как… — слова застряли в его горле, и тот, кто был бедняком, опережая его вопрос, изрёк:
— Мы следили за тобой Корай.
— Проверяли тебя, — вторил ему мужчина с горшками.
— И остались весьма довольны, — подытожил никак не могущий говорить караванщик.
— Шедший к смерти, — вновь взял себе слово бедняк, — на своём пути ты помог ближнему, поделившись с ним едой, и завещав ему свой дом.
— Не поскупясь, — добавил гончар, — ты даром отдал лошадь тому, кому она была нужна, не взяв ничего взамен.
— Не боясь солнечного огня, — закончил караванщик, — ты одарил незнакомца своей накидкой, последним из того что имел и мог отдать.
— За свою щедрость, — три голоса слились в один, — ты не просил ничего взамен, но мы воздаём каждому по заслугам, и после своих деяний ты не останешься ни с чем.
Подняв руки, три фигуры засветились ещё ярче, глаза их стали белыми, а из их ртов вырывались слова, значение которых Корай как не старался, так и не смог разобрать.
Первое время ничего не происходило, но затем, когда рой их голосов стал усиливаться, он почувствовал, как в его старческое тело, литр за литром вливается настой невиданной доселе силы.
Через минуту он достиг своего апогея и, как и начался, также резко и оборвался.
— Отныне, — снова перейдя на шёпот, произнёс бедняк.
— Твоим уделом, — сказал гончар.
— Будет магия, — кончил караванщик, — прими же её, и используй во благо.
Удивлённый до глубины души старик вдруг кинул прочь рвущееся из его горла наружу заклинание, и прямо перед ним в считанные секунды выросло небольшое деревцо. На одной из его веток маняще покачивался розоватый персик.
С трудом отвлекшись на него, Корай перевёл взгляд туда, где стояли фигуры, но там больше никого не было. Он осмотрелся вокруг — ни намёка на чьё-либо ещё присутствие. Лишь тишина, да мерный стук волн о берег. И тогда старик понял. В тот момент он осознал, для чего был послан в этот мир, и, окрылённый явившимся пониманием, обернулся к морю, и что было сил, прокричал:
— Теперь я, наконец, прозрел! — голос его эхом разносился вдаль, — Моё предназначение помогать всем живым существам на этой земле. И я клянусь, что вместе с силой магии я буду нести миру свет, поддержку и добро, чистое и светлое, как этот прекрасный закат!
Сказав это, он рассмеялся, а после, поклонившись морю, развернулся и побрёл прочь, туда, где в нём нуждались больше всего.


Глава 7. Набег


Летард спал, когда в массивную дубовую дверь его дома настойчиво постучали. Будучи одним из лэрдов эгондского флота он привык дремать при грохоте снастей и волн, поэтому стук снаружи никак не повредил его глубокому сну. Вслед за первой, не отреагировал он и на остальные безуспешные попытки разбудить его, зато когда, явно отчаявшись, кто-то стал со всей силы колотить в дверь руками и возможно даже ногами, проснулась его жена Элис.
От сильного грохота она вздрогнула и принялась расталкивать мужа.
— Что такое? — протянул он, с трудом пытаясь размезжить веки.
— Кто-то пытается вломиться к нам в дом, — с замиранием сердца тихо прошептала Элис.
Летард мгновенно проснулся, сорвался с постели, и, не потрудившись накинуть сверху рубаху, в одних штанах, ринулся к двери. Около самого входа он схватил с бочки нож, и, зажав его в левой руке, клацнув ключом, отомкнул замок.
С шумом в комнату ввалился человек. Он был молод, но черты измождения и усталости, отпечатавшиеся на его лице, прибавляли ему десяток лет. Длинные чёрные волосы настырно липли к мокрому лбу ночного гостя, в глазах его бегал страх, а рот то и дело загребал в лёгкие воздух. Если бы Летард не сделал предусмотрительный шаг назад, парень бы точно врезался в него.
— Кто ты и что тебе нужно в моём доме в такой час?
Не дав вошедшему времени отдышаться, Летард угрожающе выставил перед собой нож, весь вид его говорил о том, что в случае опасности он не преминет пустить его в ход.
— Прошу вас, милорд, — едва не выплёвывая лёгкие, прохрипел человек, — у меня для вас послание.
— Послание? — удивлённо переспросил Летард, при этом продолжая угрожающе держать нож в руке. — В такой час?
Сделав титаническое усилие, парень выдохнул и, приведя своё дыхание в относительный порядок, воскликнул:
— Я с прошлого вечера в седле, милорд, мчался так быстро как мог, коня загнал в пену пока не добрался к вам.
По взбешённому лицу Летарда скользнула тень тревоги. Окинув внимательным взглядом посланца, он нехотя опустил нож.
— Говори же скорей что случилось.
— На нас напали! — выпалил парень. — На поселение Фаорандум, среди бела дня, это были дааринги. Бейлиф Маклаф, сказал мне мчаться прямо в город, и просить у вас помощи. Сами они долго не выстоят.
Каждое слово с силой врывающееся в его разум приводило Летарда в лихорадочный ужас. Дааринги уже несколько лет не устраивали на остров больших набегов, ограничиваясь лишь немногими нападениями, целью которых был поиск и убийство магов, но чтобы напасть на крупное поселение…
— Сколько у них дааркаров? — возбуждённо спросил он.
Вопрос поставил гонца в тупик. Остолбенев, он пытался достать из памяти нужный образ, но последний всё никак не приходил.
— Не знаю, милорд, — наконец он сдался. — С тех пор как я пустил свою лошадь карьером, я не оборачивался, а до этого успел заметить недалеко от берега только один корабль. Но, вероятно, были и другие, один ведь корабль не заставил бы бейлифа посылать меня к вам… ах, да, — запустив руку за пазуху, он вынул весь смятый и исписанный бумажный лист, — Маклаф дал его мне, здесь его печать, он сказал, что она станет подтверждением моих слов.
Летард взял листок, от взаимодействия с потом гонца чернила на нём потекли, но нетронутая влагой печать без сомнения была подлинной. Теперь лэрд проснулся окончательно. Не сказав ни слова, он ринулся было в сторону двери, но вспомнив о том, что был в одних штанах, вернулся к кровати и накинул на плечи рубаху.
— Что мы будем делать? — тревожно спросила Элис.
Слишком сильно погружённый в свои мысли, он только сейчас заметил что их в комнате четверо. У изголовья кровати стоял его сын Альвин, волевой подбородок, высокий лоб, пятнадцати лет отроду — он был полной копией своего отца за исключением глаз, они были мамины. Вероятно, шум внизу разбудил его и заставил спуститься со второго этажа. В глазах мальчика таился страх.
— Альвин, — серьёзно сказал сыну Летард, — беги в башню и ударь несколько раз в колокол. Нужно поднять весь гарнизон на ноги.
***
Через двадцать минут, облачённый в свои лёгкие доспехи, Летард стоял на палубе одной из галер, и отдавал чёткие приказы снующим туда-сюда воинам. Сонные, с трудом понимающие что происходит, они, как могли быстро готовили когги и галеры к отплытию.
— Вероятно, это нападение планировалось давно, — за спиной Летарда выросла худая фигура Рослина.
Лэрд обернулся, заострённое лицо его друга отражало таящуюся внутри него холодную решимость.
— Напасть ночью на отдалённое поселение, в тот момент, когда кайнинг со всеми вергобретами и большинством олдеров отплыл к Ампулхете, а почти всё войско собрано на другом конце острова — это определённо было спланировано.
Летард промолчал, он и сам был склонен думать, что всё это неспроста. Он не раз в своё время говорил Уильяму, что не стоит недооценивать даарингов.
— Они безмозглые идиоты, Летард, — отмахиваясь, усмехался кайнинг, — ты думаешь, они смогут сложить два и два, и извлечь из этого выгоду? Да если бы в их дурных головах было хоть немного мозгов, они бы уже давно сделали что-нибудь тактически верное. Пока же за всю свою историю они только и могут, что устраивать набеги, да поджав хвост удирать обратно в свой гадюшник.
И вот теперь они и правда воспользовались преимуществом, и последствия их действий могли грозить эгондам большими проблемами.
— Что здесь происходит?!
Противный визгливый голос огласил собой порт и, скривившись от подкатившего к горлу отвращения, Летард обернулся в сторону его обладателя. В накинутой невпопад тунике — не перевязанная поясом она мешком свисала с узких плеч, сильно вздымаясь вширь в том месте, где был живот — к нему на всех порах нёсся человек.
— Разыщи Теобальда, — шёпотом бросил Летард Рослину, — скажи, чтобы зашёл ко мне домой немедленно.
Маг радостно кивнул и поспешил как можно скорее покинуть галеру.
Обладатель писклявого голоса тем временем поднялся по трапу на палубу и, уперев свои толстые пальцы в колени, согнулся напополам, пытаясь восстановить сбитое от бега дыхание. Одарив его суровым взглядом, Летард презрительно выговорил:
— Тан Осберт.
В голосе лэрда сквозили отвращение и неприязнь, он никогда не любил этого человека, и всегда считал, что количества лишнего жира на его боках, было обратно пропорционально количеству мозгов в его лысой черепной коробке.
— Летард! — взвизгнул градоначальник. — Летард, я вас спрашиваю, что творится в моём порту?!
— Из Фаорандума прибыл гонец, — громко, словно вдалбливая в голову собеседника каждое слово, ответил лэрд, — вчера вечером на поселение напали дааринги.
— Дааринги?! — толстое лицо Осберта исказилось гримасой ужаса. — Но как это, что за ерунда…
— Гонец принёс бумаги, на них была печать бейлифа.
— Ну-ка дайте. Немедля дайте их мне.
Закатив глаза, Летард вытащил из-за пазухи свёрнутый вчетверо помятый листок и протянул его тану. Тот так резко выхватил его, что едва не порвал. Подсунув ближе к лицу тусклый фонарь, он вперился в написанное своими поросячьими глазками.
— Здесь совершенно ничего нельзя разобрать! — в гневе сунув лист обратно в руки Летарду, воскликнул он.
— Но печать подлинная, — просто ответил лэрд.
Осберту этого было явно недостаточно, прищурившись, он внимательно посмотрел на Летарда и с нажимом спросил:
— И что же вы будете делать?
— Снаряжу шесть кораблей, четыре когга и две галеры, и немедленно выдвинусь на помощь жителям Фаорандума.
— Но, — Осберт явно ждал такого ответа, — что если во время вашего отсутствия кто-нибудь нападёт на Дирнан? Чем мы будем защищаться?
Летард вздохнул — своими страхами тан сводил его с ума.
— В порту останется одна галера и крупный отряд под началом мормэра Теобальда, и насколько я знаю, — Летард смерил тана насмешливым взглядом, — ваша личная гвардия, в которую входят самые опытные воины города.
На самом деле это было не так. В число своих защитников Осберт набирал сынков таких же изнеженных как он богачей, и довольный их большим количеством даже не догадывался о том, что они и есть самая большая опасность, которая грозила ему, ведь большое жалование делало их ленивыми и надменными, и едва ли хоть один из пяти в их числе, ещё помнил, как правильно обращаться с мечом.
Слова Летарда немного успокоили Осберта, но чтобы не показывать это, он напустил на свое круглое лицо грозный вид и проворчал:
— Будем надеяться, что их сил хватит, чтобы защитить город и его жителей.
Не дожидаясь ответа, он развернулся настолько резко, что потеряв равновесие, едва не завалился на бок. С трудом опустив своё грузное тело на тонкие хрупкие ножки, он, громко стуча по палубе узкими каблуками, поспешил вернуться в свою резиденцию.
Смачно плюнув ему вслед, Летард раздал несколько команд капитанам кораблей и, убедившись, что через пару десятков минут всё будет готово к отплытию, быстрым шагом отправился домой.
***
Рослина он встретил на своём пороге, маг стоял, опёршись о дверной косяк, и мечтательно разглядывал звёздное небо. При виде лэрда, он резко переменил свою позу.
— Спокойно, Рослин, — невольно улыбнулся Летард, — изучай своё небо, у тебя есть ещё на это время.
Маг благодарно кивнул.
— Я привёл Теобальда, он ждёт внутри.
— Отлично.
Отодвинувшись в сторону, Рослин пропустил Летарда внутрь. Сидевшие за столом три фигуры при виде него сразу же поднялись со своих мест.
— Лэрд Летард, — невысокий человек с густой бородой и смешинкой в карих глазах отвесил Летарду неряшливый поклон.
— Рад вас видеть Теобальд, — искренне улыбнувшись, поздоровался Летард, в отличие от напыщенного индюка Осберта, прямой и открытый мормэр всегда вызывал у него приятные чувства. — Присядем.
Едва все вновь заняли свои места за столом, Теобальд заполнил комнату густым басом.
— Ну, так, когда отплываем, у меня руки чешутся помять несколько даарингских голов.
— Увы, Теобальд, — Летард опечаленно раскинул руки, — я вынужден просить вас остаться.
— Неужели вы считаете, что я недостаточно хорош для такого дельца, а Летард?
В голосе мормэра послышались нотки непонимания, и хозяин дома поспешил объясниться.
— Как раз-таки наоборот, вы один из немногих людей в этом городе кому я могу доверять так же, как и себе самому.
Быстро стухнув, недоумение в глазах Теобальда сменилось почтительным интересом.
— В таком случае, каковы будут ваши приказы?
— Мне нужно, чтобы вы остались в Дирнане и взяли под командование гарнизон.
— Но ведь мне это не по званию…
— В отсутствии олдеров я, как ваш командир, имею полное право отдать вам такой приказ, несмотря на ваше звание.
Услышав и переварив сказанное, Теобальд вскочил со стула, и громогласно воскликнул:
— Благодарю за доверие, лэрд! Я клянусь, что вы не пожалеете! — и опускаясь на стул уже тише добавил: — Командир гарнизона, моя сестрица ни за что не поверит…
Покончив с этим, Летард, перевёл взгляд на жену и твёрдо сказал:
— Мы отправляемся немедленно, Элис я хочу, чтобы в случае опасности…
— А она может возникнуть? — удивлённо выгнув бровь, перебила она.
Лэрд поморщился, страхи Осберта потихоньку проникли в его мозг, но он старался не обращать на них внимание.
— Я думаю, что нет, — как мог уверенно ответил он, — но на всякий случай, я хочу, чтобы вы были осторожны, дааринги жестокие варвары, которые не знают чести и пощады, если увидите их бегите так быстро, как только сможете.
— Отец, — раздался с другого конца стола звонкий нетерпеливый голос.
Летард посмотрел на сына.
— Да, Альвин?
— Я бы хотел, — от волнения на лбу мальчика выступил пот, — хотел отправиться с тобой, ведь мне уже…
— И речи быть не может, — отрезал Летард, — это слишком опасно.
— Но тебе ведь было столько же, когда дааринги напали на твою деревню.
Летарда пошатнуло, воспоминания холодной волной ринулись в его голову. Зима, под ногами хрустит снег, он с силой сжимает отцовский меч, за спиной, дрожа от страха, сгрудились мать с сестрой. Вот из горящего дома в их сторону, безумный от ярости и запаха крови, заполонившего округу, вырывается дааринг. Весь покрытый запёкшейся кровью, он жутко скалится, и обращает свои топоры в их сторону. На то чтобы отбить его атаку Летард отдаёт почти все свои силы. Следующим ударом дааринг выбивает из его рук меч, а затем, утробно смеясь, отставляет топор в сторону и хлёстко кулаком бьёт его в лицо. Резкая боль застилает глаза, он падает и обессиленный смотрит, как дааринг хватает его мать и сестру и утаскивает их прочь.
Воспоминание померкло, Летард глубоко вздохнул и внимательно посмотрел на сына.
— И тогда я был не готов к тому, с чем мне пришлось сразиться, Альвин. Война бремя мужчин, а не мальчиков, и это не значит, что я считаю тебя слабым, нет, просто твоё время ещё не пришло.
Увидев, как голова Альвина разочарованно поникла, он всё таким же серьёзным тоном добавил:
— Но у меня будет для тебя задание, — мальчик встрепенулся, и их взгляды встретились, — самое сложное из всех — береги свою мать. Обещай, что в моё отсутствие ты сможешь о ней позаботишься.
— Обещаю отец, — голос Альвина не дрогнул и Летард поднявшись, наградил сына похлопыванием по плечу.
— Что ж, пришло время отплывать.
Попрощавшись со своей семьёй и мормэром, он вышел из дома. Свежий холодный ветерок растрепал его волосы и охолодил лицо. Смахнув непослушные пряди с глаз, Летард увидел Рослина. Маг был на том же месте, где он его оставил, а взгляд его по-прежнему блуждал по небу.
— Что они сулят нам сегодня? — тихо спросил Летард.
Рослин медленно опустил на него свои глубокие ясные глаза и, пожав плечами, ответил:
— То же что и всегда, наши пути не зависят от них, да и судьба уже давным-давно исписала своими чернилами наши фолианты.
После их возвращения в порт, капитаны всех кораблей в один голос заявили о своей готовности немедленно отплывать. Экипажи и воины уже заняли свои места на палубах и, поднявшись на борт своего флагманского когга «Друид», Летард отдал команду к отплытию.
Разорвав мерную водную гладь своими вёслами, шесть кораблей покинув Дирнан, двинулись в сторону Фаорандума.
***
Летард задумчиво смотрел вдаль. По его наблюдениям, приплыть к поселению в лучшем случае они смогли бы только к обеду, и вполне вероятно, что к этому времени дааринги уже закончат свой набег и уберутся восвояси. Это если только они не жаждут сражения с флотом эгондов что вряд ли.
Эти мысли не покидали голову лэрда, и поэтому он, не раздумывая поделился ими с Рослином, когда тот вернулся с кормы.
— Они могут не знать что Маклаф, успел отправить гонца, — подумав, высказался маг, — а могут упиваться грабежом и потерять счёт времени, это же дааринги, насколько мне помнится, они часто принимают импульсивные и необдуманные решения.
— Или же всё может быть гораздо хуже.
— Что ты имеешь в виду?
— В старые времена… — Волна ударилась о борт, обрызгав лицо Летарда, скривившись, он убрал влагу с глаз и продолжил: — Я знаю, дааринги пытались захватывать селения. У них была цель создать на Дир-Эгоне защищённую неприступную крепость, через которую они могли бы координировать свои дальнейшие действия.
— Но ведь их попытки не увенчались успехом, — Рослин мягко улыбнулся, — да и в те времена, о которых ты говоришь, у них были могучие сильные и умные лидеры. А сейчас ими правит бесхребетный конунг, несколько лет назад потерпевший два сокрушительных поражения. Я лично видел как после последнего битый, он, поджав хвост, удрал в своё логово. Ты всерьёз думаешь, что такой человек способен на что-то подобное?
— Просто я считаю, что нам нельзя их недооценивать, а после тех побед мы стали вести себя уж слишком раскованно, за что и поплатились. А ведь сколько раз я говорил Уильяму о том, что нужно держать войска вблизи от западного побережья. И вот теперь мы имеем то, что имеем.
Рослин многозначительно посмотрел на лэрда, лицо его друга исказила злость.
— А ведь ты мог бы быть сейчас на полпути к Ампулхете, — сказал он осторожно, — попал бы на пир, и не знал бы о том, что на остров напали. Как собственно и сделали почти все олдэры и лэрды.
— Ты прав, — Летард неожиданно рассмеялся, — и всего-то нужно было не заикаться при кайнинге о даарингах, да не переставая хвалить его охотничьих собак.
— Иногда мне кажется, — Рослин широко улыбнулся, — что он любит их сильнее своих детей.
— Но всё же одного я понять не могу, — лицо лэрда вновь приняло серьёзное выражение, — почему его беспечности потакают вергобреты. Старейшины должны помнить те времена, когда из-за набегов даарингов прибрежные воды были красными от крови. Неужели они тоже истинно верят в то, что враг повержен и больше не вернётся?
— Они просто устали жить в вечном страхе, и поэтому относятся к тем победам как к чему-то незыблемому. Тешат себя надеждами, что прошлое не повторится и…
— Да вот только для этого, — перебил Рослина Летард, — нужно было собрать флот и ударить по зверю в его логове, пока он был ранен и слаб. Мы могли раз и навсегда покончить с даарингской угрозой, и наконец-то завоевать их непокорный остров. Но нет же, ни у кого не хватило смелости отдать такой приказ.
— Они не хотели больших жертв, — предположил маг.
— Что ж, пускай скажут об этом тем, кто живёт в Фаорандуме, — понизив голос, Летард добавил: — а точнее тем немногим кто остался в живых.
Ночь прошла в томительном ожидании неизвестного. Измученный волнениями Летард, в отличие от Рослина, который мирно дремал, привалившись к борту, так и не смог заснуть, поэтому, когда огненный шар выкатился из-за горизонта глаза его, обросшие к низу большими синими мешками, начали болезненно щуриться.
Однако, после того как мрак сменился светом, на его душе стало немного легче. Вступать в бой всегда лучше днём, а не ночью. Ведь тьма затягивает в свои сети, делает мнимое реальным, а реальное мнимым. Из-за этого близкая победа в одночасье может обернуться ужасным поражением.
После рассвета время тянулось медленно. Мерный плеск вёсел, тихие перешёптывания команды, всё это начинало действовать Летарду на нервы. Своими мыслями он уже давно был в Фаорандуме, там он, обнажив клинок с яростным воплем бежал на ничего понимающих, опьянённых чужим вином даарингом, и уничтожал их одного за одним десятками.
Но каким бы долгим не был путь, ближе к обеду он был окончен. Обогнув скалу, шесть кораблей выплыли к Фаорандуму. Летард так живо представлял в своей голове картину дымящихся развалин, что пришёл в ступор, увидев вдали мерно качающиеся на волнах рыбацкие лодки, за которыми был сам Фаорандум — обросшая низенькими домиками ложбина, которая спокойно проживала очередной день.
Чем ближе корабли подплывали, тем Летард всё отчётливее понимал что поселение, на которое вчера вечером напали дааринги, не может так выглядеть. На строениях, ни одного повреждения, люди спокойно рыбачат или проходятся по своим делам мимо набережной, одним словом, никаких признаков недавнего сражения.
Рослин, так же как и лэрд, ничего не понимал, но в его разуме уже начинали всплывать объяснения происходящего, одно хуже другого, он поспешил поделиться ими с Летардом, но тот лишь покачал головой.
— Сначала нужно переговорить с бейлифом.
Приказав остальным кораблям бросить якорь на некотором отдалении от берега, он подвёл «Друида» к причалу и, вместе с вооружённым отрядом, который возглавил Рослин, вошёл в поселение.
Вероятно, бейлиф был уже осведомлён о прибытии кораблей, поэтому самолично вышел встречать новоприбывших.
— Лэрд Летард, — широкое лицо Маклафа озарилось мягкой улыбкой, — добро пожаловать в Фаорандум. Но что, — он обернулся и со страхом посмотрел на стоявших за спиной Летарда воинов, — привело вас сюда?
— Этой ночью, — отчеканил лэрд, — я получил донесение о том, что прошлым вечером ваше поселение подверглось нападению даарингов.
— Даарингов? — бейлиф был явно сбит с толку, — Но я ничего не знаю об этом…
Лицо Летарда приобрело землистый цвет, по коже прошёл мороз, а голова начала пухнуть от неприятных мыслей.
— Гонец передал мне эту бумагу, — он сунул прямо под нос бейлифу смятый серый листок, — разве на ней стоит не ваша печать?
Испуганно озираясь, Маклаф взял бумагу и, пробежавшись по ней сверху донизу, судорожно кивнул:
— Да это моя печать, но клянусь Летард, я никого не посылал к вам вчера вечером, да и никто на нас не нападал, и я… совершенно ничего не понимаю.
— Не вы один, — бросил лэрд, хотя он уже догадался о том, что произошло.
***
— Все вёсла в воду, гребцам сменяться каждые полчаса, обратно будем идти так быстро как сможем, поэтому никакого отдыха!
Летарда лихорадило, несмотря на то, что был конец лунаса, его знобило и трясло от холода, который льдистыми сетями расползался от сердца по всем его конечностям и органам, заставляя лэрда скованно потрясываться.
Рослин выглядел ничуть не лучше, на высоком лбу мага волнами пролегли морщины, а желваки на скулах нервно подергивались вверх-вниз, так, будто бы он упорно пытался пережевать жилистый кусок мяса.
— Ты думаешь… — начал маг свою мысль, но глянув на лэрда тут же осёкся.
— Да, — хриплым голосом ответил Летард на незаданный вопрос, — и мы оставили на защиту города лишь одну галеру да горстку воинов.
А ещё в Дирнане осталась его семья. Единственное сокровище, ради которого он просыпался по утрам, единственное, что давало ему крепости духа после того, как проснувшись от очередного ночного кошмара, он весь липкий от холодного пота вскакивал на кровати. И теперь им грозила смертельная опасность.
Напряжение лэрда сказывалось и на команде, несмотря на то, что ни Летард, ни Рослин не озвучили остальным свои опасения, каждому воину было понятно, что их бесполезное плавание к Фаорандуму было просто-напросто обманным манёвром.
— И как мы могли так подставиться! — не в силах больше сдерживаться воскликнул Рослин. — С самого начала ведь было ясно, что здесь что-то не так? Куда вот к примеру делся тот гонец, после того как отдал тебе послание?
— Успокойся Рослин, — отрезал Летард. Несмотря на то, что его самого переполняли эмоции, внешне он старался держаться уверенно и стойко. — Ты только лишний раз взволнуешь команду…
— Думаешь можно сделать это ещё больше? — недовольно хмыкнул маг, правда, громкости в его голосе всё же поубавилось.
— Теперь это обсуждать бессмысленно, — тихо сказал Летард, — у него была печать, и я не мог не отдать приказа, равно как и не мог знать, что это обман, пока не проверил лично, а теперь мы имеем что имеем, и в действиях своих нужно исходить из этого положения.
Слова лэрда немного привели Рослина в чувство, глубоко выдохнув, он кинул свой взгляд вдаль и печально улыбнулся.
— Впервые в своей жизни мне жаль, что я не владею магией воздуха, сейчас бы раздул наши паруса, и мы вмиг бы оказались дома, — замолчав маг, задумчиво почесал подбородок, — хотя я могу попробовать успокоить волны…
— Не нужно, — отмахнулся Летард, — небо чистое, шторма в ближайшее время не будет, ты только зря потратишь силы, которые, я уверен, нам ещё очень пригодятся.
Рослин не стал спорить. Разрезая носами прибрежные воды Дир-Эгона, корабли на всех порах неслись к Дирнану.
***
Ночь опустилась внезапно, а вместе с ней вернулись страхи. Летард уже ни на секунду не сомневался, что дааринги напали на Дирнан, и мало того, что своими умелыми действиями они убрали из порта города почти весь его флот, так и сражаться (если конечно сражение состоится) им теперь придётся с ними ночью в условиях плохой видимости, да ещё и с валящимися с ног экипажами, которые целые сутки не выпускали из рук вёсла. Летард и сам чувствовал слабость, в конце концов, ему не удалось поспать прошлой ночью, и сейчас его взор начинала затуманивать усталость, которую он как мог, гнал прочь.
Чем больше лэрд думал о последствиях, тем сильнее внутри него вскипала злость на кайнинга. Если бы в Дирнане был гарнизон, то никакое нападение ему было бы не страшно. Оставалось лишь надеяться, что тан Осберт и мормэр Теобальд смогут организовать оборону города.
До порта было уже рукой подать, когда корабли охватил резкий запах гари, затем вдали появились струи чёрного дыма, и только после этого возник сам Дирнан. Охваченный пламенем, он словно молил о помощи.
Летард скрежетнул зубами, в эту минуту он мог думать только об одном — хоть бы дааринги всё ещё были там, хоть бы они не удрали, поджав хвост ещё днём, когда его флот был далеко, хоть бы они ждали его, и тогда бы он сполна отплатил всем и каждому из них в отдельности. Чем ближе корабли подплывали к берегу, тем всё отчётливее становились видны масштабы разрушения, а лэрда всё больше охватывала ярость. Наконец он увидел их — четыре вытянутые деревянные скорлупки, мирно качающиеся возле причала.
— Приготовиться к бою! — проорал он так громко, что приказ был слышан на всех кораблях.
Разъярённые увиденным, их команды оставили за вёслами немногих гребцов и начали вооружаться щитами, мечами и луками.
Изначально казалось, что дааркары пусты, но через некоторое время в них стали появляться люди, испуганные, они что-то громко кричали в темноту берега, и вскоре на эти крики из города стали сбегаться их соплеменники.
— Вероятно, они нас не ждали, — оскалившись, усмехнулся Рослин, — поджигали город, грабили его и даже не могли представить, что мы так быстро вернёмся назад!
Летард не разделял радости мага. Разве могли те, кто придумал такой хороший план, так бездарно распорядиться своей удачей. Неужели они не знали что, едва поняв, что нас обманули, мы вернёмся обратно так быстро, как только сможем или они настолько вошли во вкус, что потеряли счёт времени? Летард напрягал свой разум, но так и не нашёл ответы на эти вопросы, впрочем, вскоре его мысли переменились, два корабля даарингов подняли якоря и вышли навстречу эгондскому флоту.
— Перестроиться! — выкрикнул лэрд. — Две галеры в авангард, когги за ними, идём на таран!
В считанные минуты, нажав на вёсла, идущие по краям строя галеры, выдвинулись вперёд. Поблёскивая в отражении пожарищ, их окованные медью шпироны хищно устремились к медленно плывущим дааркарам. Команды даарингских кораблей слишком поздно заметили маневр эгондов и поэтому не успели уйти от столкновения.
Летард начал мысленно отсчитывать про себя секунды до первого удара, и, когда раздался оглушительный треск, скомандовал:
— Стрелы на тетиву, выбирай цель!
Лучники на коггах молниеносно выполнили приказ своего командира, а после его зычного крика:
— Пускай!
Осыпали дааркары стрелами. Тишина разрезалась гулкими криками раненых и умирающих. Выждав примерно минуту, и не получив ответного залпа, Летард отдал команду экипажам галер начать абордаж.
Между сцепившимися судами перекинули трапы, и яростно крича, эгонды ринулись в атаку, дааринги бросились им навстречу. Но многие из них так и не смогли вступить в бой, Рослин поднял небольшую волну, подвёл её к одному из дааркаров и, выпустив, смыл несколько десятков даарингов за борт.
Летард ничуть не сомневался, что его воины одержат победу, поэтому обратил своё внимание к двум оставшимся вражеским кораблям, которые до сих пор не покинули порт. Поначалу он подумал, что они побоялись вступить в бой с превосходящим их численно противником, но когда «Друид» подплыл ближе к берегу понял, что причина была в другом. Дааринги вступили в бой с небольшим отрядом эгондов, храбро сражаясь, последние падали один за одним под гнётом врага. Увидев это, Летард не раздумывая приказал коггам двигаться к берегу.
— Интересно, кто эти храбрецы? — щурясь, пытался разглядеть сражающихся на побережье эгондов Рослин.
— Вроде бы я видел мелькнувшее в огне бородатое лицо Теобальда, — с надеждой сказал Летард, — в любом случае они поспели как раз вовремя, теперь мы сможем быстро разгромить противника. Опустить парус! Взяться за вёсла!
Шум боя становился всё ближе. Стальной запах крови и вонь гари заполонили собой его лёгкие, вызывая внутри ярость и злость. Когда «Друид» поравнялся с берегом, он знал что может выплеснуть их наружу. Спрыгнув в воду, Летард обнажил свой меч и бросился на врага.
Поняв, в каком положении они оказались, дааринги разделили свой строй на две части, и больших из них направили в сторону берега. Желая встретить врагов в более выгодном положении, они подошли к самой кромке воды, что стало большой ошибкой. Оставшийся на борту когга Рослин моментально сбил их с ног направленной водной массой, и сращу после этого Летард и его воины нанесли свой удар.
Прорезав кожаную броню, меч с хрустом вошёл в плоть первого попавшегося ему дааринга, и безумная вакханалия боя полностью завладела командиром эгондов. Ненавидящий даарингов до глубины души, он словно дикий зверь вгрызся в их строй, сея в нём хаос и смерть. Впрочем, к чести врагов, сжатые с двух сторон, они и не подумали сложить оружие, вместо этого, начав биться ещё более ожесточённо. Они отошли подальше от воды, и выстроили стену из щитов. Эгонды налетели на неё как коса на камень, откатившись назад с немалыми потерями. Но это их не остановило, новые натиски один за другим всё же смогли взломать в некоторых местах глухую оборону, и строй даарингов начал трещать по швам.
Находившийся в передних рядах Летард чудом избежал гибели. Пробившись вперёд, он на целую минуту оказался один в окружении даарингов. По знакам отличия вышитым на груди его кожаного доспеха они сразу же поняли, какая добыча попалась им в руки, но воспользоваться нежданно свалившейся удачей не успели. Как нож — масло, их позиции с тыла прорезали защитники города, и Летард оказался среди своих.
— Опять лезете на рожон, а лэрд?
Летард обернулся, весь с ног до головы залитый своей и чужой кровью перед ним стоял мормэр Теобальд.
— Могу себе это позволить, — невольно улыбнулся он в ответ, — я безмерно рад вас видеть Теобальд.
— Как и я…
Но договорить Теобальду не дали, вклинившиеся между ними дааринги, заставили командиров вновь взяться за мечи. Бой закипел с ещё большим напором. В какой-то момент Летарду пришлось одновременно сражаться аж с тремя противниками, отбиваясь от их атак, он в последний момент успел отрубить руку даарингу, пытавшемуся нанести удар Теобальду в спину. Из-за этого он сам пропустил болезненный удар в бедро, вражеский клинок прошёл по касательной, лишь чудом не задев кость.
Через некоторое время Летард перестал понимать, почему дааринги дерутся так самоотверженно, ведь тактически они уже проиграли. Учитывая, что все эгонды сошли с кораблей на берег (даже команды галер которые очистили два дааркара от врагов), они могли бы попытаться прорваться к своим кораблям и, воспользовавшись их быстроходностью, скрыться в ночи, но нет, вместо этого они предпочитали десятками своих тел устилать побережье чуждого им острова.
Убив очередного врага, Летард почувствовал на своём плече руку, развернувшись, он уже готов был пронзить стоявшего перед ним воина мечом, но в самый последний момент успел сдержать руку.
— Альвин?
Летард не мог поверить своим глазам, перед ним в больших, наспех прилаженных к телу старых доспехах, стоял его сын. На юном лице парня вырисовывался алый кровоподтёк, сжимавшая меч рука была сильно порезана в районе плеча, вдобавок к этому он немного похрамывал на правую ногу.
Не говоря ни слова, Летард схватил сына за руку и, уворачиваясь от вражеских мечей, вытащил его из боя.
— Что ты здесь делаешь?! — безумно сверкнув глазами, прокричал он.
— То же что и ты! — разгорячённо выпалил в ответ Альвин, и добавил уже спокойнее: — Защищаю свой город.
— У него найдутся и иные защитник! — не унимался Летард. — Те, кто привык держать меч в руке, да и вообще, я же отдал тебе понятный приказ — защищать мать, так-то ты его выполняешь?!
Некоторое время Альвин выдерживал уничижительный взгляд отца, но после этой фразы его оборона окончательно сломилась, и он виновато опустил глаза в землю. Готовый рвать и метать Летард, подошёл вплотную и, словно клещами вцепился рукой в здоровое плечо сына. Альвин ожидал очередной порции упрёков, но вместо этого отец испуганно прошептал:
— С ней ведь всё в порядке?
Подняв взгляд, Альвин посмотрел на отца, впервые в жизни он увидел в его глазах отражение страха.
— Да… — еле слышно ответил он, и, прочистив горло, сказал громче, — да, с ней всё в порядке, она покинула город вместе с остальными женщинами.
— Хвала Великим Духам, — облегчённо выдохнул Летард, — но, почему ты не отправился с ней, я ведь говорил, что…
— Не ругайте парнишку, лэрд, — раздался за спиной Летарда хриплый знакомый голос.
— Это я виноват, — потирая раненый бок, пробасил Теобальд.
Выбравшись из битвы, которая неуклонно близилась к завершению, он встал между отцом и сыном.
— Но перед тем как вы изольете на меня весь свой справедливый гнев, я могу объяснить, почему взял его в бой.
— Будьте добры, — сквозь зубы процедил вскипающий Летард, за последнюю минуту он уже несколько раз пожалел, что назначил этого человека командующим.
Опершись на свой иззубренный двуручный меч, Теобальд пригладил взлохмаченную бороду и поведал лэрду о том, что случилось в городе в его отсутствие.
— Утром, после того, как вы отплыли, едва только рассвет забрезжил, на горизонте возникли силуэты вражеских кораблей. Штук восемь их было. Естественно в городе прознали быстро, доложили мне, а я, как следовало, первым делом пошёл к тану Осберту. Описал наше положение и сказал, что для обороны города нужно немедля поднять ополчение, ведь оставшегося гарнизона может быть недостаточно. Он же вылупился на меня своими глазёнками, потом, не сказав ни слова, понёсся на улицу, и увидел как четыре корабля свернув, плывут прямо к берегу. Вот тогда-то его истинная натура и показалась наружу — как припадочный, он начал метаться по всему городу, орал, что нужно бросать все свои вещи и бежать прочь, в общем, поднял такую панику, что об ополчении можно было и не думать. В конечном счёте, эта паскуда сбежала из города, прихватив с собой всю свою гвардию. Я же, кого смог собрал на берегу, и когда дааринги подплыли, дал им бой. Закончился он, правда, плачевно — перевес сил был слишком велик, и, неся огромные потери, мы отступили обратно в город, где заняли оборону в крепости. Там я решил дожидаться прихода помощи, и именно там же был и ваш сын, который убедившись, что его мать в безопасности, не смог остаться в стороне и решил вместе с другими мужчинами постараться защитить свой город. Увы, бессильные мы вынуждены были смотреть, как враги грабили Дирнан, правда, дальше прибрежных районов они не продвигались, словно боялись, что мы дадим им отпор. Именно поэтому когда вы приплыли обратно, они смогли так быстро вернуться к кораблям, а там уже и мы вышли из укрытия, и, ну, дальше, вы и сами всё знаете.
Летард выглядел сбитым с толку, с одной стороны, он был сильно зол на Альвина, но с другой, понимал, что сам на его месте поступил бы также. Насчёт же Теобальда он сильно ошибся и уже хотел поблагодарить мормэра за верную службу, как вдруг его мозг пронзила острая стрела осознания.
— Вы говорили, что изначально кораблей было восемь, но на город напали только четыре, так?
— Истинно так, лэрд, — подтвердил Теобальд.
— Тогда куда же интересно делись ещё четыре корабля?
— Я думал, они отправились за вами.
— Нет, мы никого не…
Перебив его, издалека, с кормы «Друида», раздался встревоженный голос Рослина:
— Корабли, прямо по курсу!
На губах Летарда скользнула отчаянная улыбка. Теперь ему всё было понятно, разумеется, человек, придумавший такой хитроумный план по выманиванию основного флота эгондов из порта, не мог так бездарно распорядиться отмерянным ему временем, нет, он всё продумал досконально.
Выбравшись из своих мыслей Летард понял, что взгляды всех воинов устремлены на него. Уставшие, не спавшие целые сутки, ворочающие в руках вёсла, а затем принявшие участие в кровопролитной схватке, из которой вышли победителями, они были вымотаны и едва ли смогли бы успешно сразиться со свежими силами даарингов.
— Нужно любой ценой не дать им причалить.
Окинув взором свой флот, Летард понял, что на основную его таранную мощь рассчитывать не придётся — обе галеры крепко застряли в бортах дааркаров.
— Что стало с галерой, оставшейся в порту? — неожиданно вспомнив о ней, спросил он у Теобальда.
— Дааринги первым делом её сожгли, — со злостью в голосе ответил мормэр.
Оставались только четыре когга, которые в ближнем бою с дааркарами были не самыми сильными помощниками, но выбирать не приходилось, к счастью, у Летарда был ещё один козырь в рукаве, и он сейчас упорно вглядывался вдаль стоя на носу «Друида».
— Всем экипажем кораблей, — проведя несколько минут в раздумьях, наконец, решил лэрд, — немедленно вернуться на корабли. Вам же мормэр я поручаю командование сухопутным отрядом, вы станете последним рубежом обороны города, если нас постигнет неудача.
— Будет исполнено, лэрд, — хмуро прохрипел Теобальд.
Летард уже хотел было вернуться обратно на корабль, но чья-то рука схватила его за плечо.
— Позволь мне пойти с тобой отец.
Обернувшись на сына, он собирался выругаться, но видя, как сияет его лицо, сдержался. В конце концов, Альвин был храбрецом каких поискать и, несмотря на то, что он злился на него, он им также и безмерно гордился. Вслух, правда, Летард этого не сказал, ограничившись лишь сухим:
— Хватит с тебя на сегодня геройств, Альвин, оставайся на берегу, теперь ты полноправно переходишь в подчинение мормэру Теобальду, поэтому слушайся его приказов беспрекословно.
Альвин не стал спорить, довольный тем, что отец не отослал его прочь, он протянул ему руку, и когда Летард её пожал, сказал:
— Удачи, отец.
— И тебе, сын, — улыбнулся лэрд, через мгновение после этого он уже поднимался на борт своего когга.
***
Корабли снялись с якорей и выдвинулись навстречу быстро приближающимся дааркарам.
— Гребцам не прерываться и держать темп, всем остальным разделиться, занять бойницы на носу и корме, и по готовности — залп стрел.
Заняв позиции, один за другим воины стали вынимать из колчанов за спиной длинные стрелы с объёмным наконечником, внутрь которого были воткнуты просмоленные куски материи.
Летард был сосредоточен, он прекрасно понимал, что важно как можно скорее посеять на дааркарах панику, и, может чего доброго, тогда они развернутся раньше того, как настанет время абордажа.
— Мы справимся с ними, — ободряюще бросил Рослин, когда отдав команды экипажу, Летард уставился в сторону вражеских кораблей, — в конце концов, я ещё полон сил.
— И это хорошо, — серьёзно сказал лэрд, — если бы тебя с нами не было, я бы даже не рискнул вывести корабли из порта.
Тем временем дааркары подошли на предельное расстояние, и все четыре команды лучников на коггах выпустили в них рой горящих стрел. Поднявшись ввысь, они на несколько секунд осветили собой ночь, а затем с силой вонзились…
— У них щиты! — скрежетнул зубами Летард, — они затянули ими всё пространство так, что и яблоку негде упасть! Но, с огнём им это справиться никак не поможет.
Однако к удивлению лэрда, дааринги мгновенно потушили вспыхнувшие небольшие огоньки на щитах и борту своих кораблей. Как по команде в некоторых местах щиты опустились, и, из-за них высунулись вооружённые вёдрами воины, быстро оценив обстановку, они залили ближайший к себе очаг пожара водой, а затем вновь скрылись под защиту крепких прямоугольных щитов.
После трёх бесполезных пусков стрел Летард окончательно убедился в том, что самое сильное оружие эгондов сейчас было бесполезно. Пришло время воспользоваться магией. Рослину хватило одного взгляда друга, чтобы начать собирать в своих руках ману. Закрыв глаза, он весь отдался нарастающей между его ладонями мощи, искрясь синим цветом, она походила на молнию, окунувшуюся в морские глубины. Наконец, закончив скапливать ману, он выпустил её вперёд. Прямо около носа когга поднялась огромная волна, монотонно читая наперебой заклинание, Рослин выставил руки ладонями вперёд, и она устремилась к дааркарам.
Потрясённый невиданным доселе зрелищем, Летард с замиранием сердца глядел на предстоящую гибель вражеского флота, ведь, казалось бы, с такой мощью ничто не может справиться. Вероятно, так подумали и дааринги, потому что едва волна вышла в их сторону, один из их кораблей резко поменял направление, и покинул строй. Он двигался настолько быстро, что сумел из-под неё выйти.
— Один корабль, это не четыре, — усмехнулся Летард, — с ним мы уж точно справимся.
И тут произошло странное, Рослин неожиданно пошатнулся, откинулся назад, а затем, словно подрубленное дерево упал на палубу. Уже готовая поглотить три дааркара волна, опала вниз, лишь слегка ударившись об их борта.
Бросившись к магу, Летард увидел, что из его груди торчит небольшая, сантиметров тридцать в длину стрела — новое изобретение даарингов. Обладающая невероятной пробивной силой, она взломала его грудную клетку, и, судя по тому, что лицо мага начало заплывать холодной бледностью, пронзила сердце.
С трудом заставив себя отстраниться от мёртвого друга, Летард бросил взгляд за борт и увидел, что дааркары прибавили в скорости. Отошедший от трёх других их корабль вновь вернулся в строй, и теперь все четыре судна неслись прямо на когги эгондов.
— Гребцы бросить вёсла, — хрипло прорычал Летард, — лучники обнажить мечи, всем спуститься на палубы и готовиться к абордажу!
Надежды на победный исход сражения не оставалось, но Летард решил биться до конца, поэтому, когда один из дааркаров ударился в борт «Друида», он одним из первых встретил своим мечом вражеский натиск. Оглашённая сонмом криков и стонов началась рукопашная схватка.
Ударив по своим ненавистным врагам, Летард на некоторое время перестал контролировать ситуацию. Единственное что он мог делать, это бить и резать, и так продолжалось не меньше десяти минут, покуда, наконец, не выбравшись из бойни, он окинул её издали оценивающим взглядом. По трупам своих соплеменников на борт когга целыми толпами врывались свежие силы даарингов, в то время как количество эгондов, защищавших палубу, стремительно редело. Мельком окинув взглядом остальные корабли, Летард понял, что сражение безнадёжно проиграно. По всем правилам, он должен был сложить оружие, и спасти оставшихся в живых воинов, и вероятно он бы так и сделал, если бы бился с кем-нибудь другим. Сдаваться же даарингам Летард не собирался и, мало того, покуда ещё мог, он желал забрать их с собой на тот свет как можно больше.
С ясной головой и холодной решимостью он разбил на корме две масляные лампы, облил ими палубу, а после, выхватив из кованой подставки факел, обдал всё больше заполнявших его корабль даарингов яростной усмешкой и, не раздумывая ни секунду, бросил его на палубу.
***
Альвин видел как «Друид» вспыхнул. С замиранием сердца он смотрел, как корабль его отца всё быстрее окутывает пламя. Вскоре огонь перекинулся и на прислонённый к нему дааркар, и в тот момент как вспыхнул его парус, Альвин увидел на палубе когга человека. Все дааринги спасаясь от огня, бросились в воду, и поэтому он не сомневался что это его отец. Вероятно, он был ранен, поэтому опирался о борт.
Сердце Альвина предательски сжалось, его отец был жив, и ему нужно было сейчас сделать всего одно действие — перекинуться через борт и прыгнуть в воду. И именно в тот момент, когда он уже перевесился через борт, с гулким треском, опаленная, переломилась мачта. Человек не успел отскочить в сторону, и всем своим весом она придавила его к палубе.
Альвин ещё несколько минут упорно вглядывался в догорающий корпус когга, но фигура его отца так и не появилась.
Победив флот эгондов, три оставшихся дааркара устремились к берегу.


Глава 8. То, ради чего стоит бороться


Джай сильно нервничал. Предстоящий разговор был самым важным в его жизни, и он очень боялся его исхода. Перед тем как постучать в дверь он несколько раз повторил всё, что хотел сказать, и только потом обдал дубовое дерево россыпью неуверенных ударов.
Когда глухой звон последнего стука стих, Джай чуть было не бросился прочь, лишь одной силой воли заставив себя остаться на пороге. Вскоре за дверью послышались шаги, и жёлтая кожа на его лица вся покрылась крупными каплями пота. В то время когда замок протяжно щёлкал, его нутро твердило, чтобы он немедля убирался отсюда, но ручка провернулась и дверь, открывшись со скрипом, отрезала ему все пути к отступлению. Озаряемый светом лампы в проёме возник высокий лагарт, на его лице отпечаталось недовольство. Увидев, кто стоит перед ним, он вобрал в лёгкие больше воздуха и, сделав шаг вперёд, грозно прошипел:
— Чего тебе нужно вечером в моём доме, раб?!
— Я… я… — Джай готов был провалиться сквозь землю, но, вспомнив, что стоит на кону, всё же смог собраться, — я пришёл просить у вас дозволения, господин Васу…
— Дозволения?! — гневно гаркнул хозяин дома. — Это ещё что такое?!
— Дело в том, — еле слышно проговорил Джай, — что я и Айша, мы… мы хотели бы пожениться.
— Ах вот оно что.
Лицо Васу озарила неприятная ухмылка, спустившись на несколько ступеней ниже, он в упор глянул на Джая, последний смиренно потупил свой взгляд в землю.
— Но зачем мне его давать, Джай? Как мужу и жене вам понадобится новый дом, на постройку которого мне придётся выделить деньги и материал, затем вы захотите родить ребёнка, а это значит, что как минимум один из вас перестанет работать в полях. Как не посмотри сплошные убытки.
С каждым словом господина Джай всё больше терял самообладание. Он чувствовал свою ничтожность перед этим лагартом, и жалел, что не может говорить с ним на равных, но также он понимал, что никогда не простит себе, если сейчас смиренно сдастся и вернётся к любимой с плохими вестями, поэтому, собравшись с духом, он сказал:
— Мы не просим у господина новый дом, покуда мы не сможем сами заработать на него, мы будем жить под кровом моего отца, а работать в полях мы и вовсе станем гораздо усерднее…
— А что же на счёт детей? — сощурившись, издевательски спросил Васу.
— Мы, — сердце Джая больно кольнуло, но он не смог сказать иначе, — не станем их заводить, чтобы это не мешало нашей работе.
Васу одобрительно хмыкнул:
— Вот это другое дело, — ухватившись за подбородок Джая своими перепончатыми пальцами, он поднял его вверх, и их глаза встретились — я даю вам разрешение на брак, но если хоть одно из твоих обещаний будет нарушено, пеняйте на себя, мой гнев будет ужасен.
— Мы не разочаруем вас господин, — скрывая охватившую его радость, Джай низко поклонился.
— Это в ваших же интересах.
Не удостоив себя словами прощания, Васу вернулся обратно в дом, а довольный Джай поспешил к своей любимой. Сегодня вечером, скрывшись под густой тенью леса Мэнгоро, их тайным встречам придёт конец. Теперь их отношения станут законными, и они смогут встать рука об руку и идти дальше по этой жизни вместе.
Лишь одно обстоятельство печалило Джая — ему пришлось пообещать, что у них никогда не будет детей. Но он успокаивал себя тем, что иначе было нельзя, а возможно в дальнейшем господин Васу всё же переменит своё решение, и они станут полноценной семьёй.
Отринув печальные мысли, он отдал своё тело прохладной весенней ночи, первой увидевшей его самым счастливым осгой на всём белом свете.
***
Джай лежал на обласканной солнечными лучами зелёной траве, вокруг, громко гудя, проносились жуки, муравьи семенили по своим делам, вдалеке густой трелью заливалась диковинная птица. Джай наклонил голову на бок и встретился взглядом с голубыми, цвета весеннего неба, глазами Айши. Девушка внимательно смотрела на него, и с губ её не сходила мягкая улыбка.
— Ты такая красивая, — не удержавшись, Джай прикоснулся влажной ладонью к её щеке, и нежно погладил.
— Настолько, чтобы потерять из-за меня голову? — схватив его руку, девушка откинула её в сторону и игриво ухмыльнулась.
— Настолько, чтобы отдать за тебя жизнь, — твёрдо ответил Джай.
— Ну-ну, она тебе ещё понадобится глупый. — Перевернувшись на спину Айша спросила: — Пойдём домой, уже холодает?
— Конечно.
— В таком случае, — она быстро вскочила на ноги, — наперегонки кто быстрее!
И, не став дожидаться ответа, издала короткий смешок и бросилась прочь. На седьмом небе от счастья, Джай медленно поднялся, давая девушке фору, и лишь спустя минуту пустился следом за ней.
Айша бежала на удивление быстро. Поначалу он пытался преследовать её вполсилы, давая девушке возможность быть впереди, но затем, понял, что начал сильной отставать, и заставил свои ноги двигаться быстрее. Это было весьма кстати, ведь добежав до конца тропинки, она неожиданно свернула в лес.
— Айша, ты куда? — встревоженно вскрикнул Джай, когда её силуэт скрылся за большим кустом папоротника.
Их могли хватиться дома, да и забредать глубоко в лес было опасно. Сердце Джая бешено заколотилось и, отринув навязанную Айшей игру, он как мог быстро вбежал под тень тропических деревьев, туда, где минутой ранее мелькнула фигура его возлюбленной.
Оказавшись во власти зелени и деревьев, он не сразу понял, куда именно побежала Айша, поэтому остановился. Простояв в нерешительности несколько минут, Джай затаил дыхание и прислушался. Какое-то время он не слышал ничего кроме пения одиноких кузнечиков, да ветра, который неспешно шевелил листву. Затем до его слуха донесся хруст — кто-то наступил на сухую ветку, и она сломалась под его весом. Недолго думая, он бросился на звук.
Продираясь сквозь больно хлеставшие его по лицу ветви деревьев, Джай нигде не мог найти Айшу. Девушка словно испарилась. Встревоженный не на шутку, он принялся громко звать её, но ответом была тишина, Айши нигде не было, и Джай, упав на устланный пожухлыми листьями земляной ковёр, зарыдал от накатившего на него горя. Разом всё счастье ушло из его жизни…
— Джай! Джай! Какой же соня, вставай!
Картина леса начала меркнуть, перед его глазами повис кусок чёрной материи, который тут же начал быстро раздаваться в стороны. Щурясь, Джай открыл глаза и увидел над собой довольное лицо Анвара. Улыбнувшись, старший брат подмигнул ему:
— Вот и славно, пошли, завтрак стынет.
С силой протерев тыльной стороной ладони заспанные глаза, Джай протяжно зевнул и, окинув комнату мутным взглядом, по крупицам отделил реальность от сна. Он вспомнил, как была Айша счастлива, когда он сказал, что Васу одобрил их брак, затем в памяти возникли образы их долгих поцелуев и, в конце концов, последний образ того, как он проводил девушку к её дому. Всё было хорошо, она никуда не сбегала, и он не терял её. Довольный этим открытием, Джай поднялся и неспешно проследовал к столу.
В маленьком доме, в котором он жил вместе с отцом и старшим братом, была всего одна комната, она одновременно являлась спальней, кухней и, временами, ванной (в том случае, когда на её середину ставили большое железное корыто и наполняли его водой). Помимо трёх кроватей стоявших в разных углах комнаты, в ней был небольшой стол, четыре скрипящих стула и старый, видавший виды, большой сундук, в котором хранились все их нехитрые пожитки.
Анвар и отец уже заняли свои места за столом, и Джай поспешил присоединиться к ним.
— Ну, — пристально взглянув на него, вкрадчиво проговорил брат, — судя по тому, насколько поздно ты вчера вернулся домой и, учитывая то, что ты весь буквально светишься от счастья, я могу прийти к выводу, что Васу разрешил вам с Айшей пожениться.
Оторвавшись от поедания пригоревшей яичницы, отец тоже посмотрел на Джая, который улыбнувшись словам брата быстро закивал.
— Да, он дал своё согласие, но, — улыбка сошла с его лица, когда он вспомнил условия, поставленные их господином, — он не даст нам дом, и нам нельзя будет иметь детей.
— Это не беда, — махнув рукой, хриплым голосом сказал отец, — я отдам вам свою кровать, она всё равно слишком велика для меня одного, мы завесим угол, в котором она стоит большой простынёй, и у вас будет что-то наподобие своей комнаты. А насчёт детей, тоже терять надежду раньше времени не стоит, Васу может ещё передумать.
— В любом случае, — поддержал его Анвар, — он разрешил вам вступить в брак, а это самое главное, я поздравляю тебя брат и очень рад, что всё так сложилось.
Растроганный Джай хотел сердечно поблагодарить их за тёплые слова и бесценную поддержку, но тут в дверь грубо постучали.
Испуганно переглянувшись, трое мужчин, оставили тарелки с едой и, быстро поднявшись, последовали к выходу. Остановившись возле видавшей виды старой двери, они внимательно прислушались. На улице определённо творилось что-то странное — шум голосов всё нарастал, а в их интонациях отчётливо чувствовалось недовольство.
Делать было нечего, отец осторожно открыл замок, дверь скрипнула, и в комнату с силой ворвался надрывный жёсткий голос:
— Эй, вы все, а ну живо перестаньте галдеть! Всем молчать!
Джай, Анвар и их отец вышли наружу и сразу же оказались среди своих соплеменников, которые так же, как и они, были бесцеремонно вытащены из своих домов. Все их взгляды были устремлены на высокого лагарта, стоявшего на деревянном помосте, используемом для собраний. Властным жёстким голосом он ещё раз призвал всех замолчать, а после, окинув толпу надменным взглядом, сказал:
— По приказу бранхара все девушки возрастом от восемнадцати до двадцати пяти лет должны немедленно выйти вперёд для того, чтобы мы могли провести их смотр и отбор…
— Что здесь происходит?
В наспех накинутой на плечи рубахе, раздвигая в стороны толпу, на центр открытой площадки перед помостом вышел Васу.
— По какому праву вы собрали здесь моих осга? — прошипел он, негодующе уставившись на лагарта.
Глаза последнего гневно прищурились, он уже хотел ответить, как вдруг, ступая по шатким деревянным ступенькам, на помост взобрался статный лагарт в длинном чёрном плаще. Поравнявшись со своим сородичем, он скинул с головы капюшон, и… Удивлённая толпа гулко ухнула. Васу же поменялся в лице, напустив на себя виноватый вид, он глубоко поклонился и сбивчиво протараторил:
— Бранхар Ракаш, это великая честь видеть вас здесь, в моих владениях…
— Вы хотели сказать в Грязных районах, — насмешливо сказал Ракаш. — Я бы и рад был здесь не появляться, но, новая должность требует большего числа слуг, поэтому мы с моим братом Моханом, — он кивнул в сторону стоявшего рядом лагарта, — так сказать, пополняем их количество.
При этих словах сердце в груди Джая предательски сжалось.
— В таком случае, — заискивающим тоном мягко проговорил Васу, — я надеюсь, что смогу порадовать вас бранхар, у меня здесь есть много хороших рабов, все мужчины…
— Мне не нужны мужчины, — резко оборвал его Ракаш, — в моём особняке не хватает служанок.
— Конечно-конечно, — примирительно выставив руки ладонями вперёд, закивал Васу, — вы можете выбрать кого пожелаете, они все перед вами.
— Все девушки, возрастом от восемнадцати до двадцати пяти лет, — вновь взял себе слово Мохан, — сделать несколько шагов вперёд.
У Джая внутри всё заныло от осознания того, что его Айше было девятнадцать лет. С другой стороны, он надеялся, что в случае чего Васу вступится за неё, он жестокий господин, но никогда не разлучает семьи своих рабов.
Тем временем девушки одна за другой начали выходить к помосту и, встав на цыпочки, Джай попытался увидеть среди них свою любимую. В конце концов, он приметил её — Айша стояла последней.
Когда девушки построились, Ракаш медленно спустился вниз, и начал подходить к каждой из них. Его оценивающий взгляд скользил сверху вниз, останавливаясь на разных деталях их внешности. Джая бросило в жар — бранхар начал с противоположной от Айшы стороны — он мысленно молил Великого Ящера, чтобы тот помог Ракашу сделать свой выбор раньше, чем он дойдёт до конца строя. На каждой новой девушке бедного Джая всё больше охватывал страх, бранхар проходил мимо них с совершенно безразличным лицом, однако же, когда настала очередь Айши, его выражение изменилось — в глазах зажегся недобрый огонёк, а на губах появилась гнусавая улыбка. Несколько раз внимательно осмотрев девушку, он повернулся к Васу и сказал:
— Я забираю эту, сейчас, плачу пятьдесят золотых.
Внутри Джая всё упало, голова начала буквально разрываться от свалившегося на неё напряжения, но, тем не менее, он не оставлял надежды на то, что Васу не позволит бранхару забрать его невесту.
— Пятьдесят золотых… — медленно, словно смакуя, произнёс он, затем подумал, на что у него ушло не больше десяти секунд, и, хлопнув в ладоши, воскликнул: — она ваша бранхар!
Терпение Джая лопнуло, кинувшись вперёд он принялся локтями расталкивать стоявших перед ним осга, а из его рта, перекошенного от злости, вырвался отчаянный крик:
— Нет! Вы не можете её забрать! Эта девушка — моя невеста! Господин Васу дал мне согласие взять её в жёны!
Нахмурившись, Ракаш выразительно посмотрел на Васу, последний испуганно уставился на него и, стараясь придать своему голосу больше твёрдости, проговорил:
— Они не состоят в браке, а значит, все его слова не имеют никакого значения, вы можете забрать девушку бранхар.
— Нет, он не может этого сделать! — взорвался Джай.
Вырвавшись из толпы, он бросил взгляд на Айшу — лицо девушки было болезненно бледным — а затем сжал руки в кулаки и грозно двинулся в сторону Ракаша. Бранхар сделал несколько неуверенных шагов назад, и в то же время по помосту раздались быстрые шаги Мохана, спрыгнув вниз, он обдал Джая ледяным взглядом и, вытащив из ножен изогнутый клинок, выставил его вперёд.
Безоружный Джай остановился. Сердце его билось как сумасшедшее, казалось ещё немного и оно вырвется из груди. Бросив взгляд назад, в поисках поддержки он обнаружил, что все смотрят на него с нескрываемым ужасом. Безвольные трусы, они не собирались ему помогать, но ему и не нужна была их помощь, засучив рукава, Джай двинулся вперёд, но тут же на его плечо опустилась чья-то тяжёлая рука, её обладатель с силой развернул Джая назад. Это был Анвар. Оттащив брата, он, поклонившись, обратился к Ракашу
— Прошу бранхар, простить моего брата, он ещё молод и не ведает что творит.
Высунувшись из-за спины Мохана, Ракаш презрительно посмотрел на двух осга.
— По закону, я бы должен убить вас обоих, — из его голоса буквально сочилась желчь, — но сегодня у меня слишком хорошее настроение, поэтому, пожалуй, я проявлю великодушие и пощажу ваши никчёмные жизни.
— Благодарю вас, бранхар, — ответил ему Анвар, двумя руками сдерживая кипящего от злобы брата.
— Забирай девчонку Мохан, — Ракаш осторожно обогнул помост и подошёл к стоявшим в стороне воинам своей свиты, один из них помог ему подняться на лошадь, — возвращаемся в особняк.
Не говоря ни слова Мохан, закинул остолбеневшую от страха Айшу на плечо, затем вернулся к лошади, поднял девушку на её круп, и, заняв своё место в седле, хлестнул поводьями. Небольшой отряд бранхара мгновенно убрался с площади.
***
— Зачем ты остановил меня? — схватив брата за грудки, прокричал Джай.
— Они бы убили тебя на месте, Джай, — пытаясь сохранять спокойствие, ответил Анвар, — и так бы ты ей точно не помог.
— Но как…
— Не здесь, — отрезал Анвар, — вернёмся обратно в дом и обсудим всё там.
Взбешённый Джай отпустил брата и, окинув взглядом быстро редеющую площадь, начал искать Васу. На счастье последнего, получив тяжёлый кошель с монетами, он сразу же убрался восвояси.
— Пошли в дом, — с нажимом ещё раз сказал Анвар и на этот раз Джай уступил.
Под присмотром брата, который опасался, что он снова выкинет что-то необдуманное, они вернулись в их хлипкое деревянное жилище, где сразу же столкнулись с отцом.
— Мне очень жаль, Джай, — в глазах старика стояли слёзы, — я знаю как Айша дорога тебе, но я боюсь…
— Никаких «но»! — выпалил Джай. — Я немедленно отправлюсь в город и верну её обратно… он не смел забирать её!
— Да, — согласился с ним отец, — но он — бранхар, а ещё он из знатного рода, а это значит, что он может делать в отношении осга всё что захочет, мы бессильны ему помешать.
— Но сделать это придётся, — в их разговор вмешался третий голос.
Джай вместе с отцом обернулись на Анвара, в его голубых глазах таилась стальная решимость.
— Я слышал, — продолжил он, — что этот Ракаш, ещё до того как его назначили бранхаром, творил страшные вещи. Он завлекал к себе девушек из разных слоёв общества, раскидываясь перед ними своими деньгами и положением, обманутые его очарованием они легковерно шли за ним и… никогда не возвращались обратно. Ему каждый раз удавалось отвести от себя подозрения, но исчезновения всё равно продолжались, когда же, благодаря своему знатному роду, он выхлопотал звание бранхара, их количество заметно увеличилось.
Замолчав, Анвар пристально взглянул на Джая.
— Мы должны спасать Айшу, каждая минута промедления может стоить твоей возлюбленной жизни.
— Но ведь… — руки отца начали трястись от волнения, — ведь, это так опасно, что если вас схватят? Вас тогда казнят на месте, а моё старое больное сердце не переживёт ещё одной потери, будь жива ваша мать, она бы ни за что вас не отпустила.
— Но она мертва, отец, — жёстко сказал Джай, — а Айша ещё жива, и я не смогу жить на этом свете, если буду знать, что у меня была возможность спасти её, но я ей не воспользовался.
Убитый страхом и горем отец медленно подошёл к столу и грузно опустился на стул, голова его понуро свесилась, слова были тяжёлыми и тихими:
— Я не могу запретить вам этого, лишь прошу, — он поднял свои вымученные глаза и посмотрел сначала на одного, а затем и на второго сына, — чтобы не случилось, держитесь всегда вместе, не бросайте друг друга.
— Мы обещаем отец, — хором ответили Анвар и Джай.
За окном тем временем начинался новый день, и, судя по погоде, которая, словно вторя состоянию жителей этого утлого домика, изменила своё настроение, он грозился быть пасмурным.
***
Покинуть Грязные районы братьям удалось без особого труда. Довольный получением такого солидного богатства за одну никчёмную осгу, Васу не покидал своего дома, и ему было совершенно всё равно все ли его рабы заняты на полях или же нет. Отсутствие его обычно очень грозного внимания помогло им тихо улизнуть и попасть в Шиардал незамеченными. Однако после того как они прошли через городские ворота, пред ними встала другая проблема.
— Как мы сможем проникнуть в особняк бранхара? — желая как можно скорее спасти Айшу, Джай совсем не подумал о том, как это можно сделать и поэтому этот вопрос пришёл ему в голову только сейчас.
— Я пока ещё не знаю, — задумчиво ответил Анвар, — но уверен, что мы что-нибудь…
В этот миг мимо них проехала видавшая виды старая телега, она была доверху завалена бутылями и кувшинами, в которых плескалась тёмно-бордовая жидкость.
Переглянувшись, братья немедленно последовали за ней. Правили телегой неспешно, поэтому им не составило труда догнать её.
Поравнявшись с телегой, Анвар бросил взгляд на двух извозчиков и с облегчением отметил, что они осга.
— Мы просим прощения, — как можно тише, так, чтобы его услышали только эти двое, проговорил он, — но не могли бы вы остановиться, у нас есть для вас серьёзное предложение.
Один из осга, тот, что был старше, смерил его опасливым взглядом и, не подумав сбавить хода, проворчал:
— У нас важное поручение самого бранхара, не след нам останавливаться да лясы точить с каждым встречным.
— А что если я предложу вам это, — Анвар на ходу сорвал с пояса небольшой мешочек, раскрыл его и выудил на свет потёртую золотую монету.
Одного взгляда на неё извозчикам хватило для того, чтобы немедля переменить решение и остановить телегу.
Оглянувшись назад, и убедившись, что их остановка не стала предметом интереса стражи, оба осга спустились вниз и, обступив Анвара, начали внимательно разглядывать монету. Наконец, удостоверившись, что она подлинная, они почти одновременно спросили:
— Что ты хочешь за неё?
Увидев в их лицах заинтересованность, он ответил вопросом на вопрос.
— Куда вы держите путь?
Осга переглянулись, в их взглядах читалось сомнение, но, в конце концов, алчность взяла верх.
— В особняк бранхара, доставляем вино.
На лице Анвара заиграла довольная улыбка:
— В таком случае мне нужна ваша телега, всё её содержимое и ваши походные грамоты.
Анвар прекрасно понимал, что они не смогут отказаться от такого предложения, ведь на золотую монету можно было купить три таких телеги и количество выпивки которого смело бы хватило на несколько месяцев. Уверенность его не обманула, ошарашенные осга, не думая ни секунды, всучили ему две грамоты, отдали вожжи и, опасаясь, как бы отдавший им такое сокровище глупец не передумал, поспешно скрылись.
Всё это время лицо Джая сохраняло удивленный вид. Он понятия не имел, что у его брата была золотая монета, и поэтому когда они уселись на свою новую телегу, первым же делом спросил, откуда он её взял.
— Её отдала мне мама, — невесело улыбнулся Анвар, — прямо перед своей смертью, просто сунула в руку и шепнула что это семейная реликвия, сказала, чтобы я берёг её и воспользовался только тогда, когда иного выхода не будет.
— И ты отдал её этим двум недотёпам?! — в ужасе воскликнул Джай. — Мы ведь могли купить на неё телегу поновее, да ещё бы осталась куча серебряных монет!
— Но как бы мы на той телеге попали в особняк? А здесь у нас, — Анвар помахал перед лицом брата двумя хрустящими на ветру грамотами, — есть разрешение на законный въезд внутрь.
Этот аргумент был очень важным и Джай не стал дальше спорить, вместо этого, он с чувством глубокой признательности взглянул на брата и едва слышно шепнул:
— Спасибо тебе.
— Это за что это? — удивился Анвар.
— Ты бы мог оставить её себе, — неловко ответил Джай, — да и ко всему прочему, Айша ведь никто для тебя, а ты мало того что рискуешь своей жизнью помогая спасти её, так ещё и жертвуешь такой ценностью…
— Единственная ценность, которая есть в моей жизни, — твёрдо проговорил Анвар, — это моя семья. С тех пор как ты и Айша полюбили друг друга, она тоже стала её частью, а свою семью я не бросаю. Я уверен, что ты на моём месте поступил бы точно также.
— Да, конечно же, — как можно уверенней сказал Джай, одновременно с этим спросив у самого себя, смог бы он быть таким же храбрым и самоотверженным, как его брат. Ответом ему была тишина.
Несмотря на то, что они старались ехать так быстро как могли, лошадь, которую уже давненько нормально не кормили, и кривое заднее колесо значительно замедляли путь, поэтому к особняку они смогли добраться лишь к началу второй половины дня.
Прежде чем сделать то, после чего дороги назад уже не будет, они остановились недалеко от ворот особняка бранхара, и всё ещё раз хорошенько обдумали.
— Как только мы попадём внутрь, нужно будет под любым предлогом лично отнести кувшин вина бранхару, — рассудительно проговорил Анвар.
— Вдобавок ко всему, — подхватил нить его рассуждений Джай, — нам придётся как-то спрятать наши ножи.
Взятые из дома два кухонных ножа едва ли были устрашающим оружием, но они всё равно были лучше, чем ничего.
— С ними нас даже за ворота не пропустят, — согласился Анвар, и тут же в его голове промелькнула мысль: — придумал, мы положим их в один из кувшинов!
— Куда? — удивлённо воззрился на брата Джай.
— В кувшин, он не пропускает света и сам по себе гораздо длиннее наших ножей, в то время как его горлышко достаточно широкое для того чтобы просунуть туда руку. Мы спрячем ножи в одном из кувшинов, пройдём через ворота, в особняке именно этот кувшин и пронесём в комнату бранхара, и с помощью ножей заставим его отдать нам Айшу.
— Но, я думал, — глаза Джая выразительно округлились, — что мы сначала попытаемся с ним просто поговорить…
— Разговорами мы ничего не добьёмся, — отрезал Анвар, — этот лагарт признаёт только два языка — денег и силы, поскольку первого у нас нет, мы воспользуемся вторым, и вынудим его выполнить наши требования.
Джай восхищённо покачал головой:
— Если мы выберемся из этой передряги живыми, клянусь, я буду вечным твоим должником.
Невольно улыбнувшись, Анвар легонько похлопал брата по плечу, а затем, убедившись, что никто не смотрит в их сторону, вынул спрятанный за поясом нож, забрал у Джая второй и, развернувшись, быстро опустил их в ближний к нему кувшин. После этого он бережно переставил его на самый край, чтобы потом не перепутать с другими кувшинами.
Закончив с этим, он посмотрел на брата. Джай коротко кивнул, и легонько тряхнув вожжами, Анвар повёл телегу к воротам особняка.
***
Стоявший возле ворот привратник, долго и внимательно вчитывался в их грамоты. От напряжения у Джая на лбу выступили крупные капли пота, испуганно косясь на привратника, он то и дело ожидал, что тот отбросит грамоты прочь, достанет из-за спины свой изогнутый меч, и немедля закончит их бесславное вторжение.
Но этого не произошло, несколько раз перечитав грамоты, лагарт вернул их Анвару и нехотя открыл ворота. Опасаясь, как бы он не передумал, Джай выхватил у брата вожжи и щёлкнул ими немного сильнее, чем было нужно. Лошадь гневно заржала, но всё же поспешила передвинуться за отворённые створки.
— Спокойнее, Джай, — прошептал Анвар, когда привратник остался позади, — если мы хотим спасти Айшу, нужно сохранять полное хладнокровие.
— Я знаю, — пристыженно буркнул Джай, — извини.
Забрав у него из рук вожжи, Анвар аккуратно подвёл телегу прямо ко входу в особняк. Он был уже готов остановить телегу, как вдруг со ступенек соскочил статного вида лагарт и широким чеканным шагом направился прямо к ним. Вглядевшись в его лицо, братья поняли что пропали.
— Живо, — прошипел Анвар, — откинься назад, и делай вид, что возишься с кувшинами.
Джай мигом выполнил указание брата, сам же Анвар в последний момент успел накинуть на голову капюшон.
— Что это здесь такое? — недовольно спросил Мохан.
— Да вот, — низким искажённым голосом ответил Анвар, — у нас, стало быть, вино для бранхара, и грамотки вот имеются.
Мохан выхватил у него из рук грамоты, быстро пробежался по ним взглядом, а затем впил свои жёлтые глаза в Анвара.
— Вы что не знаете, куда нужно его доставлять?
Его голос сквозил подозрительным недоверием, и Анвар, судорожно сглотнув, туповато развёл руками.
— Мы сами, стало быть, впервые здесь, должны были другие везти, но их какая-то хворь сразила, и, стало быть, нас отправили, вот.
Сузив глаза, Мохан несколько долгих минут буравил двух извозчиков взглядом, а затем, злобно хмыкнув, вернул Анвару грамоту.
— Вход на кухню с тыльной стороны здания.
Не дожидаясь ответа, он, по-военному развернулся на каблуках, и последовал обратно в особняк.
Анвар протяжно выдохнул, вернувшийся на своё место Джай был бел, как земля после первого снега.
— Скорее, — дрожащим голосом шепнул он брату, — убираемся отсюда, пока он не вернулся.
На этот раз Анвар дёрнул вожжи сильнее, чем было нужно, лошадь поспешила возмутиться такому обращению, но ему было не до осторожности — нужно было как можно скорее добраться до входа в кухню.
Обогнув особняк, они без труда нашли нужную дверь — она была раскрыта настежь, а изнутри доносился восхитительной запах готовящейся еды. Аккуратно подведя телегу к самому входу, Джай и Анвар спрыгнули вниз, и, обменявшись уверенными взглядами, вошли внутрь.
Едва братья переступили порог, как их сразу охватил сонм различных запахов, он наверняка подействовал бы на их голодные желудки, если бы они смогли себе позволить подумать о чём-нибудь кроме спасения Айши. Первым же делом Анвар и Джай отметили, что кухня в особняке была очень большой, она определённо была просторнее всего их утлого домишки. Блуждая взглядом по её пространству, они не сразу заметили два устремлённых на них ярко-жёлтых глаза.
Негромко прокашлявшись, старая осга отставила в сторону недорезанный кусок мяса, и, не выпуская из рук нож, грозно двинулась в их сторону.
— Вы кто такие, и что здесь делаете? — тон её голоса говорил о том, что если они тут же не объяснятся, она немедленно пустит в ход своё «оружие».
— Мы… — замешкался Анвар, но тут же взял себя в руки, — привезли вино бранхару…
— А где Кэйлаш и Прабхат? — глаза старухи подозрительно сощурились, превратившись в узкие щёлки.
Лихорадочно перебирая мысли в голове, Анвар пришёл к выводу, что так звали тех осга, у которых он выкупил телегу. Вероятно, они были в особняке частыми гостями, по крайней мере, настолько, что успели примелькаться поварихе.
— Они слегли с болезнью, — высунувшись из-за спины брата, неожиданно ответил Джай, — поэтому отправили нас.
Старуха обдала его недоверчивым взглядом, покрутила в руках нож, и, фыркнув, развернулась, и пошла обратно к столу.
— Заносите кувшины и ставьте их в угол к остальным, — не оборачиваясь, буркнула она, показывая тем самым, что их разговор закончен.
Решив лишний раз не испытывать судьбу, Анвар и Джай немедленно поспешили выполнить её указание. Не теряя времени, они вернулись обратно к телеге, и следующие десять минут провели в переносе её содержимого в покрытый плесенью сырой угол кухни, служивший чем-то наподобие склада для кувшинов и бутылей.
Кувшин, в котором были спрятаны два ножа, они предусмотрительно оставили на самый конец. Бережно подхватив его под дно, Джай вошёл в кухню и, в это время уже находившийся в ней Анвар, делая вид, будто ему очень неловко, негромко спросил:
— Мы хотели бы, если конечно это возможно, отнести кувшин вина лично самому бранхару, будет ли это позволено сделать?
Нож в руке старухи замер.
— У бранхара достаточно слуг для этой работы, а если вы надеетесь, что он заплатит вам лишний медяк, то зря стараетесь, он не даст вам ничего кроме сапога под зад.
— Но всё же, — не сдавался Анвар, — мы бы хотели это сделать. Мы с моим братом наслышаны о благородных делах бранхара, и надеялись хоть одним глазком увидеть его вблизи.
Осга посмотрела на Анвара как на безумца, по её лицу было видно, что она еле сдерживается от того чтобы не сказать чего-нибудь такого, о чём потом сможет пожалеть. Наконец, она закончила борьбу с собой и сухо проворчала:
— Коли так хочется то идите, но сомневаюсь, что эта встреча вам понравится, — она махнула рукой в сторону полуприкрытой двери, ведущей в другие комнаты особняка, — через столовую пройдёте прямо в зал, там обойдёте подъём наверх, и выйдете в другой угол, завернёте за него, третья дверь справа — та, что вам нужна.
Улыбнувшись, Анвар поклонился ей и, прихватив с собой Джая с кувшином, поспешил покинуть кухню.
Выйдя в столовую, они едва не натолкнулись на двух слуг — ещё совсем мальчишек, которые заранее готовясь к ужину, с проворством расставляли по длинному овальному деревянному столу бокалы, тарелки и столовые приборы. Двое незнакомцев сразу привлекли к себе их удивлённые взоры, но мальчики не сказали им ни слова, мудро расценив, что раз повариха позволила им войти внутрь особняка, значит, так было нужно.
Миновав столовую, они попали в большую комнату. Обставленная дорогой мебелью, украшенная цветами и картинами, она выглядела очень богато. Проходя по намытому до блеска полу, Джай невольно подумал, что их господин Васу, кичащийся своими деньгами, едва ли может позволить себе и половину украшений находящихся в этой комнате.
В отличие от столовой, зал оказался пустым. Следуя указаниям старухи, братья беспрепятственно обошли выдающуюся вперёд лестницу, украшенную резными балясинами и, проследовав дальше, через несколько метров неожиданно напоролись на стражника.
Высокий, ростом под два метра, он встал перед ними, и своей мощной фигурой полностью перегородил проход.
— Куда вы направляетесь? — прорычал он хриплым голосом.
— Несём вино, бранхару, — судорожно сглотнув, тихо ответил Анвар, — нас отправили с кухни.
— С кухни говоришь?
Сделав шаг вперёд, стражник бесцеремонно отодвинул Анвара в сторону и, нависнув над Джаем, руки которого начали предательски трястись, бесцеремонно запустил двумя пальцами в кувшин. Сердца братьев сжались от страха, ещё мгновение и весь их план мог пойти прахом, но смочив пальцы в кувшине, здоровяк вынул их, и, немедля подняв вверх, отправил несколько капель в свой широкий кривой рот.
Посмаковав вино, он некоторое время подождал, чтобы понять окажет ли оно на его организм пагубное воздействие, и, убедившись в обратном, сделал шаг назад и, прижавшись к стене, освободил проход.
— Можете проходить.
Бледные от страха братья быстро шмыгнули за угол и, пройдя половину пути до нужной двери, судорожно выдохнули.
— Ещё бы чуть-чуть, — еле слышно одними губами прошептал Джай, — и он бы наткнулся пальцами на рукоятки наших ножей.
— К счастью, — также тихо ответил Анвар, — Великий Ящер уберёг нас от этой беды, будем надеяться, что он будет покровительствовать нам и в дальнейшем.
Восстановив заметно участившееся дыхание, они преодолели оставшееся расстояние до нужной двери, и, в последний раз собравшись с силами, гулко постучали в неё.
— Кто там? — раздался из-за двери неровный голос бранхара.
— Судя по всему, он пьян, — шепнул брату Анвар, вслух же он громко произнёс: — Отборное вино для великого бранхара.
Некоторое время за дверью было тихо, братья уже начали опасаться, что бранхара не заинтересует то, что они принесли, как вдруг замок гулко щёлкнул, и дверь со скрипом отворилась, приглашая их войти внутрь.
В отличие от остальных помещений особняка, эта комната, не имеющая ни одного окна, была очень тёмной и освещалась лишь неровным огоньком свечей и масляных ламп. Некоторое время глаза Анвара и Джая привыкали к почти полному отсутствию света, а когда, наконец, привыкли, братья тут же пожалели об этом. Эта была не комната — а настоящая камера пыток. Не считая расположенной в центре большой кровати, всё её пространство было уставлено различными пыточными устройствами, назначение которых им совершенно не хотелось знать, но это ещё не было самым худшим — возле кровати на круглом красном ковре лежали, не подавая признаков жизни, две голые девушки осга. Над ними с полупустым бокалом вина в руке высился сам бранхар.
С момента их последней встречи, которая была сегодняшним утром, в его внешности произошли разительные изменения, во-первых он был почти в стельку пьян, во-вторых из одежды на нём были лишь одни штаны, и в-третьих его надменное лицо переменилось и стало похожим на лицо убийцы.
Сделав несколько неровных шагов в их сторону, он, неприятно улыбнувшись, проговорил:
— Опять вы осга, эх, а я думал это девочек привели, ну ничего, вино мне тоже сойдёт.
Потянувшись за кувшином, он подошёл к Джаю почти вплотную. Их глаза встретились, и бранхар невольно отшатнулся назад:
— Ты? — прохрипел он, узнавая утреннего возмутителя спокойствия.
— Да, я, — сквозь зубы процедил Джай, то и дело, заглядывая за спину бранхару, и пытаясь определить, не его ли возлюбленная лежит возле кровати.
Внимательно всмотревшись в лица девушек, он с облегчением понял, что Айши среди них нет, в то же время, двигаясь с молниеносной быстротой, Анвар сунул правую руку в кувшин и, достав из него один из ножей, угрожающей двинулся на Ракаша.
— Мы пришли сюда забрать девушку, которую ты утром против её воли увёл с собой, — грозно проговорил он.
— Девушку? — Ракаш ничуть не испугался наставленного на него ножа, и окатил Анвара насмешливым взглядом. — Я сегодня забрал много девушек, какая из них вам нужна?
Взбешённый Джай выхватил из кувшина свой нож, презрев осторожность, отбросил глиняный сосуд в сторону — ударившись об пол, его стенки звонко треснули, и мутновато-бордовая жидкость залила ковёр — и бросился к бранхару. В два шага он преодолел разделяющее их расстояние и, схватив Ракаша за ворот рубашки, приставил к его горлу нож.
— Немедленно отвечай, где Айша! Ты узнал меня, а значит должен знать, о ком я говорю! — голос его был подобен грому. — Говори или клянусь, я перережу тебе горло!
Дабы подкрепить слова делом, Джай сильнее надавил на рукоять ножа и на коже бранхара выступили крупные тёмно-зелёные капли.
Ощутив кровь на своей шее Ракаш, немного протрезвел и, наконец, понял, в каком положении оказался. Схвативший его осга был явно не в себе, и вполне мог выполнить своё обещание. Потратив некоторое время на обдумывание своего положение, Ракаш решил не рисковать и дать безумцу то, чего он хочет.
— Хорошо, я отведу тебя к ней, только убери эту железку от моего горла.
Джай ослабил хватку, и нож соскользнул с шеи бранхара. Смахнув рукой кровь, Ракаш шатаясь, сделал быстрый шаг в сторону, чем спровоцировал двоих осга немедленно ринуться к нему.
— Она находится внизу, — испуганно отстранившись от их ножей, указал он рукой в сторону ковра.
Переглянувшись, братья отодвинулись от бранхара, и, дрожащей рукой ухватившись за край ковра, он откинул его в сторону. Под ковром находился небольшой деревянный люк. Взявшись за вделанную в него железную ручку, Ракаш потянул её вверх, но Анвар остановил его:
— Нет, первым пойду я, затем ты и последним мой брат.
Бранхар не стал спорить и, откинув деревянный люк в сторону, Анвар исчез в его зёве. Подталкиваемый сзади острием ножа Ракаш последовал следом. Секунду помедлив, Джай также спустился за ним по вделанным в стену железным ступеням.
Внизу было холодно и сыро, но зато гораздо светлее, чем в комнате, из которой они спустились. Свет давали развешанные на одинаковом расстоянии друг от друга масляные лампы. Само же помещение представляло собой вытянутый в обе стороны узкий коридор.
— Веди нас к Айше, — Джай грубо вытолкнул Ракаша вперёд, и тот неровной походкой двинулся в правую от люка сторону.
Анвар, всё время опасавшийся, как бы их пленник не поднял шума, или чего доброго не попытался сбежать от них, шёл рядом с ним и внимательно следил за всеми изменениями в его поведении. Будучи полностью погружённым в это, он даже не заметил, как они дошли до нужно места — маленькой комнатки выбитой прямо в стене.
— Айша! Айша, ты здесь? — протиснувшись между Ракашем и Анваром, Джай кинулся к решётке и принялся неистово её трясти.
— Джай? — раздался из тёмного угла удивлённый женский голос.
— Да, это я!
Вскочив, девушка прильнула к решётке и их руки соприкоснулись. В глазах влюблённых было столько нежности, что если бы не Анвар, они бы ещё очень долго просто стояли и смотрели друг на друга.
— Живо, давай сюда ключ, — скрежетнув зубами обратился он к Ракашу.
Последний недовольно фыркнул, но всё же выполнил требования осга, и через минуту Джай смог заключить свою возлюбленную в объятия.
Помимо неё в темнице оказались ещё две девушки — жертвы утреннего рейда бранхара. Их обоих освободили, а Ракаша с большим трудом, но поместили на их место. Такую наглость он уже перетерпеть не смог.
— Да как вы смеете?! — грозно прорычал он, вцепившись пальцами в прутья решётки. — Я бранхар этого города! Под моим началом сотни воинов, у меня в руках такая власть, что если захочу, я сотру вас вместе с вашими родными в порошок. Приставив нож к моему горлу, вы подписали себе смертный приговор, поэтому давайте, радуйтесь последнему дню своей жизни!
Резкий выпад бранхара не произвёл на Анвара никакого впечатления, но вот Джай воспринял его как вызов, вернувшись назад к решётке, он схватил Ракаша за грудки и, прижав его к прутьям, прокричал:
— Это как ты смеешь, ничтожный решать, кто достоин жить, а кто нет? Великий Ящер видит все тёмные дела, и он уж точно знает, скольких девушек из-за своей неуёмной похоти ты лишил жизни, и покарает тебя за всё…
— Покарает меня? — усмехнулся Ракаш. — Пора перестать верить в сказки и принять реальность. Давай я помогу тебе её узреть маленький осга. Через несколько часов я выйду из этой темницы, подниму на уши весь город, найду тебя и заставлю смотреть, как твоя девчонка будет надрывно стонать подо мной. Держу пари, ей это очень понравится, а вот тебе…
Последние слова застряли в его горле, выпучив глаза, Ракаш опустил удивлённый взгляд на свою грудь, из которой торчала рукоять ножа.
— Что ты наделал? — Анвар обречённо схватился за голову. — Джай, что ты натворил?
— Я… я… — голос Джая дрожал, он с ужасом посмотрел на свои руки и отшатнулся от решётки.
Ракаш некоторое время силился вытащить нож, а затем издал хриплый стон и медленно сполз на пол.
— Надо бежать — всё ещё державшись за голову, отрешенно проговорил Анвар, — бежать как можно быстрее, но я не знаю куда, — мысль о том, чтобы вернуться обратно в особняк полный стражников сводила его с ума.
— Я знаю, — неожиданно откликнулась Айша, — когда меня привезли сюда, то вели по тому туннелю, — она махнула рукой влево, — он должен выходить прямо к конюшням.
— В таком случае не будем терять времени.
Айша схватила всё ещё не пришедшего в себя Джая за руку, и все впятером они, что было сил, ринулись вперёд по туннелю.
***
Айша оказалась права, уже через пять минут быстрого бега, они упёрлись в узкую деревянную дверь. Открыть её не получилось, видимо кто-то предусмотрительно запер её снаружи, и поэтому Анвар, понимавший, что возвращаться назад им никак нельзя, пустил в ход сначала своё плечо, а затем, когда дверь стойко выдержало несколько его ударов, начал выламывать её ногой. После десятка упорных попыток замок, наконец, треснул и, застонав, дверь выпустила беглецов наружу.
Как и говорила Айша, они вышли в конюшню. В нос сразу бросился резкий запах сена и лошадиных испражнений, но это не имело никакого значения — в конюшне были лошади — это было главным, и именно это давало им лишние шансы на успех.
— Выход у нас только один, — осторожно оглядевшись и определив, что в помещении никого нет, тихо проговорил Анвар, — нужно садиться на лошадей и что есть мочи скакать прочь из города. Сядем по двое, Айша с Джаем, я с… — Анвар бросил тревожный взгляд на двух жавшихся к стене девушек. — А вот это я не учёл.
— Ничего, — выступив вперёд, горячо сказала одна из девушек, — я всё равно хотела остаться здесь, когда они погонятся за вами, я выберусь отсюда и спрячусь в городе.
Никто не стал спорить, и Анвар с Джаем немедля принялись седлать лошадей. Благо в конюшне было всё необходимое для этого, а оба брата хорошо знали своё дело, потому что много времени провели на конюшне Васу.
Наконец все приготовления были окончены, Джай и Айша сидели на одной лошади, а Анвар и оставшаяся с ними девушка на другой. Готовясь отдать команду, Анвар бросил быстрый взгляд на брата и, увидев в его лице смятение, ободряюще проговорил:
— Всё будет хорошо Джай, самое главное, чтобы ни случилось со мной, не останавливайся. Мы рисковали своими жизнями для того, чтобы спасти Айшу, нельзя напортачить с этим в самом конце, поэтому скачи вперёд не оборачиваясь. Удачи тебе брат.
Замолчав, он с силой шлёпнул лошадь Джая и Айши по крупу и, издав громкое ржание, она понеслась вперёд, молниеносно выскочила из конюшни, а после, презрев крики двух стражников, проскочила через открытые ворота и ворвалась в город.
Смятение Джая как рукой сняло, ветер с силой ударил ему в лицо и, охладив разгорячённые мысли, заставил его прийти в себя. Крепко схватившись за поводья, он уверенно повёл лошадь по улицам, стараясь лавировать между испуганными зеваками, имевшими неосторожность в это время оказаться на пути двух безумных скакунов.
Анвар старался не отставать от брата. Поначалу он сильно обрадовался тому, как ловко им удалось улизнуть, но радость эта была преждевременной. Не прошло и пяти минут, как сзади раздался многоголосый топот погони, и в его сторону полетели стрелы. Анвар попытался уклониться от них, но не успел — сначала одна стрела попала в спину сидящей сзади него девушки, хрипло вскрикнув, она разжала свою хватку и, не удержавшись, упала, едва это произошло, как сразу две стрелы вонзились в бок его лошади, протяжно заржав, она ещё с минуту пронесла своего седока вперёд, а затем, присев на передние лапы, упала на бок.
Анвар сильно ударился спиной об землю и откатился в сторону. С трудом поднявшись, он сразу же понял, что сбежать у него не получится. Глянув на остановившегося вдали Джая, он принял единственное правильное решение.
— Это я убил вашего бранхара! — как мог громко прокричал он приближающимся стражникам. — И я расправлюсь с любым из вас, кто попробует меня взять!
С этими словами он выхватил из-за пояса нож и, хромая на одну ногу, сбежал с улицы в проулок, большинство преследователей мигом ринулись за ним.
***
Джай понимал, что у его брата не было ни единого шанса, понимал он также и то, что любое промедление грозило им с Айшей смертью, но как ни старался, не мог заставить себя повернуть лошадь, и, пока ещё не было слишком поздно, броситься прочь. Как и тогда в темнице, он впал в странное онемевшее состояние, и мог бы так и остаться в нём, если бы не Айша. Сильнее сжав свои руки на его груди, девушка помогла ему прийти в себя. Глубоко выдохнув, Джай развернул лошадь и устремил её прочь.
Больше получаса он кружил по городу пытаясь сбросить преследователей, а после того как понял что всё это тщетно, пошёл на хитрость. Завернув в очередной проулок, он остановился, спрыгнул вниз, помог спуститься Айше, а потом, шлёпнув лошадь, отправил её скакать дальше. После этого он схватил девушку за руку и быстро увёл её в сторону. Спрятавшись за одним из домов, они дождались когда, ничего не подозревающие, стражники промчатся мимо, а потом выбрались из своего укрытия и медленно, перебежками двинулись к городским окраинам.
Они покинули Шиардал под покровом темноты. Решив, что домой им возвращаться нельзя — там люди бранхара будут ждать их в первую очередь — они отправились в лес Мэнгоро, искать спасения под густыми кронами его диких джунглей.
За всё время своего бегства парень и девушка не проронили ни слова, и лишь когда опасность осталась позади, а их силуэты скрыли деревья, Айша крепко обняла своего возлюбленного и, сдерживая слёзы, тихо прошептала:
— Мне так жаль твоего брата Джай, я не хотела, чтобы так произошло, я… вам не стоило меня спасать…
— Мы оба знали, на что идём, — твёрдо сказал Джай, — и Анвар и я, мы хотели спасти тебя, и только сейчас я понимаю, что сделали гораздо большее. Да, я поступил глупо, убив бранхара, но с другой стороны, сколько можно им позволять издеваться над нами, сколько можно пресмыкаться перед теми, кто всю жизнь вытирает о нас ноги?
Выпрямившись, Джай весь источал силу, а голос его стал подобен грому:
— Пришло время всем нам подняться, сбросить с себя цепи рабов, и биться за свою свободу. Все наши жизни, твоя, моя, Анвара, тех девушек, которых этот садист замучил до смерти, и ещё сотен других осга это то, ради чего стоит бороться! И сегодня эта борьба началась!
Свежий ветер подхватил его слова и увлёк их вдаль, неся по всему острову весть о том, что старый порядок потихоньку умирал, а перемены с неизбежностью нового дня уже стучались в дверь, и чтобы впустить их, всего-то нужно было повернуть уже вставленный в замок ключ.


Глава 9. Конунг


Сигурд остановился перед городскими воротами. Он знал, что если пройдёт через них пути обратно уже не будет, и готов был сделать этот шаг. Ради своего клана, ради былой чести, давным-давно потерянной и втоптанной в грязь, он первый за последние двести лет сын клана Ледяной бури собирался войти в Даар. Город, в котором ему запрещено было появляться под страхом смерти.
Накинув на голову капюшон и поплотнее укутавшись в плащ, чтобы его не заметили раньше времени, Сигурд с шумом выдохнул и вошёл в пышущий жизнью оживлённый город.
Столица даарингов пугала его своими гигантскими размерами, непрекращающимся шумом и хоть и невидимой, но ощущаемой мощью, которой так кичились жившие в ней кланы. Для человека всю жизнь прожившего в поселении Эргонд, которое можно было полностью обойти за четверть часа, прогулка по людным улицам Даара была тем ещё испытанием. Город давил на него. Со всех сторон ему виделись соглядатаи, которые только и ждали момента, чтобы схватить его и перерезать горло, ведь по закону любой, будь он простым человеком или самим ярлом, представитель клана Ледяной бури, заявись он в столицу, должен был немедленно лишиться головы.
Впрочем, за сохранность своей, Сигурд не сильно беспокоился. Он устал жить в бедности, устал, что остальные дааринги плюют в сторону его соплеменников, устал от несправедливости. Его клан и так уже достаточно настрадался за тот ужасный поступок его далёкого предка. И именно он, Сигурд, первым решил положить этому конец, и помочь ему в этом должен был случай, а вернее событие, случившееся больше двух суток назад и ознаменовавшее собой смену власти в Лордарии. Ведь, именно по причине того, что король Роланд был вероломно убит хетами на их острове, конунг Бьёрн и созвал ярлов со всего острова. Сигурда он, конечно же, не звал, но ярл Ледяной бури решил, что это его шанс, и либо он воспользуется им, либо будет всю жизнь прозябать в изгнании и на старости лет передаст клан своему сыну всё таким же ничтожным, каким получил его сам.
Сторонясь каждого проходящего мимо дааринга, он уверенно шёл вперёд. Не зная города, он мог лишь догадываться, где располагалась площадь для собраний, и, судя по всё усиливающемуся гомону голосов, чутьё его не подводило. Пройдя ещё несколько улиц, народу на которых заметно поприбавилось, он, как капля дождя упавшая в бурное море, свернул за угол, и вдруг попал в самый центр непрерывно движущейся толпы. Подхватив, она понесла его за собой.
Капюшон слетел с его головы, дыхание спёрло от того, что, изрядно работающий впереди него локтями дааринг, сильно ударил его в грудь. Пытаясь подстроиться под движение толпы, Сигурд вернул на голову капюшон и испуганно оглянулся. К счастью, все его страхи были напрасны, он был совершенно не интересен окружающим его людям. Довольный этим открытием он, наконец, подстроился под ход толпы, и уже через каких-то десять минут она вынесла его к площади собраний, а затем словно по приказу остановилась.
Выглянув поверх голов стоявших перед ним даарингов, Сигурд увидел что люди, пришедшие сюда со всего города, окружили небольшой плетёный забор, за которым стояли семь изысканно выделанных красной тканью кресел. Шесть из них (одно из них пустовало) стояли вместе, а одно отдельно.
— Почему они не начинают? — услышал Сигурд рядом чей-то негромкий голос.
— Ярл Эйнар должен вот-вот вернуться из своего похода, — ответил ему кто-то справа, — они ждут его.
Несмотря на то, что люди клана Ледяной бури были изгоями, они хорошо знали обо всём, что происходит на острове. Поэтому от Сигурда не укрылась весь о том, что ярл Эйнар из клана Мёртвой головы собирает людей на набег к острову Дир-Эгон. Знал он также, что к неудовольствию конунга, считавшего эту идею безрассудной, за ним пошли многие, да он, Сигурд, и сам пошёл, если бы мог.
Неожиданно гомон голосов смолк. Сигурд просунул голову между двумя стоявшими впереди даарингами и увидел, как сидевший на отдельном от остальных кресле человек встал.
— Дети Магреда! — раздался звучный голос конунга. — Я собрал вас всех на этот тинг, чтобы сказать великую и добрую для нашего народа весть…
Но тут его прервали, стоявшие далеко позади Сигурда дааринги начали о чём-то громко перешёптываться, а затем один из них громко, так чтобы его слышали все собравшиеся, прокричал:
— Корабли, корабли плывут!
Не сводивший взгляда с конунга Сигурд заметил, как он недовольно скривился, а затем, смачно плюнув под ноги, подозвал к себе одного из воинов, охранявших круг совета. Минуту он что-то тихо говорил ему, а затем воин выбрался за забор, и поспешил скрыться в толпе, которая возбуждённо галдя начала медленно пятиться к берегу.
***
Эйнар смахнул с лица прядь светлых волос и, под ликующий рёв встречающих его даарингов, привёл свой корабль к берегу. Не став дожидаться, когда поставят трап, он грузно спрыгнул в воду, отчего драгоценные ожерелья на его шее громко звякнули, и, меся своими сапогами густой песок, первым из своего отряда ступил на землю Сэнтуна.
Громогласная толпа, ринувшись к нему, чуть было не сбила его с ног.
— Если меня так всегда будут встречать, — громко рассмеялся Эйнар, пожимая протянутые в его сторону руки, — то я хоть каждый месяц буду ходить к эгондам, и сотнями снимать с шей их головы своим топором.
Его слова сразу же бурно поддержали, и люд, подхватив ярла клана Мёртвой головы, увлёк его с собой к площади собрания.
Эйнар, конечно же, был доволен таким вниманием, но всё же не верил, что такое количество народа здесь собралось только для того, чтобы встретить его. Вероятно, в его отсутствие случилось что-то ещё, то, о чём он не знал, что и привлекло сюда столько даарингов. Заинтригованный, Эйнар ускорил шаг и, через созданный для него в толпе проход, вскоре явился на площадь. Увидев в круге совета пятерых ярлов и конунга, он удивлённо вскинул вверх бровь, и, предвкушая недоброе, быстро перемахнул через забор.
Поравнявшись с конунгом, которого он был выше на две головы, Эйнар с улыбкой кивнул ему и ничуть не удивился, получив в ответ лишь холодный взгляд полный презрения и недовольства. Затем он обменялся приветствиями с другими ярлами, которые в отличие от своего правителя были рады его видеть, и, громко, так чтобы его слышали во всех концах площади, проговорил:
— Я взял Дирнан! Хитростью выманил флот эгондов, а затем разбил его! Мы вынесли из города столько ценностей, что можно будет ещё год жить припеваючи, но, конечно, самое главное то, что мне удалось нанести им такое поражение, какого, если я правильно помню, не было уже больше двух лет.
Сказав это, Эйнар скосил взгляд на конунга, и, заметив как на лбу того взбухла вена, тихо усмехнулся:
— Что ж, — как можно сдержаннее сказал Бьёрн, — ты добыл победу ярл Мёртвой головы, но скажи, сколько кораблей ты привёл с собой в порт?
Улыбка вмиг сошла с лица Эйнара:
— Битва была суровой, конунг — нехотя ответил он, — для того чтобы достичь победы мне пришлось пожертвовать…
— Тремя кораблями, — прервал его Бьёрн, — на которых как мне сказали, — он еле заметно кивнул в сторону стоявшего у забора воина, — прибыла всего половина отправившихся с тобой даарингов. Неужели для того, чтобы достичь победы над всего одной частью флота эгондов, тебе пришлось пожертвовать столькими воинами? Я доверился тебе Эйнар!
— И я выполнил свои обещания, — отрезал ярл, — впервые после череды сокрушительных поражений смог показать силу даарингов, заставил врагов считаться с нами, показал им, на что способно наше новое оружие…
— Это оружие тебе было дано для того, чтобы ты пролил меньше крови своих воинов!
— И оно мне в этом помогло, вероятно, я бы не потерял ни одного дааринга, если бы все мои воины, а не жалкая горсть, были вооружены арбалетами!
Эйнар знал, что именно конунг приказал остановить создание новых самострелов, поскольку посчитал этот процесс слишком долгим и затратным, и поэтому решил кольнуть его побольнее. Для Бьёрна это стало последней каплей.
— Знай своё место Эйнар! — гневно прорычал он. — Ты одолел врагов лишь по воле благоволившей тебе удаче не более, и на твоём месте я бы снял с шеи все эти побрякушки, ты всего лишь разграбил один из городов Дир-Эгона, а не захватил Энмарис. Поэтому не следует так бахвальствовать.
Эйнар вскипел от злости. Его мощные руки сами собой сжались в кулаки, и он готов был пустить их в ход. Нескольких ударов хватило бы, чтобы размазать Бьёрна по земле, но тут за спиной конунга возникли фигуры остальных ярлов, чьи лица выражали решительность, а руки лежали на эфесах клинков. Оказавшись в меньшинстве, Эйнар, шумно выдохнув, разжал кулаки, и, буровя конунга свирепым взглядом, отошёл в сторону. Момент его славного триумфа был испорчен, но он поклялся сам себе, что ещё припомнит это конунгу.
Над площадью повисло молчание. Грозивший перерасти в открытое противостояние конфликт, затих так же мгновенно, как и вспыхнул, и собравшиеся испытывали смешанные чувства. Большинство из них готовы были выразить свою поддержку Эйнару, но они слишком боялись идти против конунга, который не терпел пререканий, а всех особенно недовольных его правлением ссылал в горы или и вовсе казнил. Впрочем, вероятно если бы он проявлял такое же рвение во время сражений с врагами, число недовольных было гораздо меньшим.
Продемонстрировав в очередной раз свою власть, Бьёрн встал на середину круга, и под взорами сотен глаз прикованных к нему, продолжил прерванную прибытием кораблей речь:
— Теперь, когда все пустые разговоры окончены, я могу, наконец, сказать вам всем славные вести, прибывшие к нам с острова Ампулхеты. Несколько дней назад, в ночь с двадцать пятого на двадцать шестое ауста, король Лордарии Роланд был вероломно убит, захватившим власть на острове хетом Берингаром.
Лицо Эйнара удивлённо вытянулось. Именно в эту ночь он вступил в бой с эгондским флотом. К утру двадцать шестого ауста празднуя победу в разграбленном городе, он и подумать не мог, что жизнь владыки Лордарии, злейшего врага всех даарингов, скоропостижно прервалась.
По толпе тем временем пронёсся одобрительный гул, и, дождавшись, когда он стихнет, конунг продолжил:
— По сведениям моих соглядатаев, в Энмарисе сейчас неспокойно, город стоит, как на готовом в любой момент взорваться вулкане, а власть принадлежит сразу нескольким людям. Именно поэтому нам нужно решить, как в сложившейся ситуации постараться получить большую выгоду для самих себя. — Сказав это, Бьёрн посмотрел на ярлов и добавил: — Если у кого-то есть предложения, я и народ выслушаем их, а затем я приму решение.
Конунг вернулся в своё кресло и взялся свою кружку с элем. Временами, отрываясь от неё, он кидал недобрые взгляды на Эйнара, который тоже занял своё место подле остальных ярлов, и сейчас полностью погрузился в раздумья.
Прошло много времени, прежде чем в кругу совета вновь зазвучали голоса. Первым тишину нарушил ярл клана Пылающего дракона Хакон. Высокий, крупный как медведь, с длинной седой бородой, он был самым старым и мудрым из всех ярлов, поэтому к его словам всегда прислушивались.
— Я считаю, что нельзя терять времени. Пока наследники Роланда грызутся за престол нужно собрать весь флот, и двинуться на Энмарис. Нам может больше не представиться такого хорошего момента для того, чтобы захватить столицу Лордарии.
Несколько ярлов, в числе которых был и Эйнар, одобрительно закивали, другие же, наоборот, отнеслись к словам Хакона с холодом. Не в восторге от этого предложения был и сам конунг.
— Едва ли мы сейчас можем позволить себе бросить все корабли на Энмарис, — сказал он, когда Хакон закончил свою речь. — Мы потеряли три дааркара в походе ярла Эйнара, вдобавок к этому понесли большие потери, если мы сейчас поставим все свои силы на кон, то можем лишиться всего, что имеем.
Эйнар скрежетнул зубами, он знал, что Бьёрн не поддержит этот план, после своих поражений несколько лет назад конунг стал нерешительным трусом, боявшимся высунуться из укреплённого Даара. Он, Эйнар, первым за эти годы смог нанести поражение воинам королевства, и вместо того чтобы радоваться победе, их совместной победе, долгожданной победе даарингов над эгондами, Бьёрн, вероятно, ещё очень долго будет ставить ему в вину неизбежную в любом сражении потерю людей и кораблей.
Остальные ярлы тоже были не в восторге от слов конунга. Больше всех негодовал Хакон, уставший от бездействия, он с трудом сдерживался от того, чтобы не сказать в каком месте видел его бесполезную осторожность.
— Мы можем попытаться сделать то, что планировали уже долгие годы, — через некоторое время сказал ярл Йоран из клана Кровавой луны, — покуда эгонды ещё не пришли в себя — вернуться к Дирнану и попытаться захватить его. Сделать из города свою крепость, и оттуда уже вести военные действия по всему острову.
Слова Йорана, как и ранее Хакона, также нашли поддержку среди других ярлов, мало того, окружавшая совет толпа, поддержала их одобрительным рёвом. Дааринги уже очень давно хотели воплотить этот план в жизнь, многие поколения пытались захватить прибрежные города Дир-Эгона, но все их попытки были тщетны. Но сейчас, когда оборона Дирнана была сломлена набегом Эйнара, а кайнинг эгондов только недавно вернулся на остров, им представился уникальный шанс, наконец, увенчать этот план успехом.
— Но мы не можем знать, — осторожно, стараясь не навлечь на себя гнев толпы, предположил Бьёрн, — что правитель эгондов первым же делом не стянул в город все имеющиеся у него войска. Вероятно, Дирнан сейчас представляет собой неприступную крепость, а у его берега стоит весь их флот…
— Ты прав, мы не знаем этого, конунг, — не выдержав вскипел Хакон, — может это так, а может и нет, но в любом случае, от того что мы останемся здесь, победа не придёт в наши руки, чтобы достичь её нужно что-то делать.
— Это необязательно, — неожиданно вклинился в разговор ярл Арнульф, лидер клана Северного ветра, он был ярым сторонником конунга Бьёрна, и поэтому единственный из всех ярлов не поддержал предложения Хакона и Йорана, — мы можем пока что затаиться, ведь не ровен час, энмарисцы с хетами начнут новую войну. Стоит подождать, чтобы они ослабли и только тогда вступить в бой, так мы сможем избежать больших потерь.
— Наши предки в середине десятого столетия уже принимали такое решение, — сурово проговорил Эйнар, — и насколько я знаю, после того как энмарисцы разделались с хетами, они в пух и прах разбили и наш флот тоже.
— С тех пор многое изменилось…
— Да всё осталось точно таким же! — вспылил Эйнар, а после обратился к другим ярлам: — Неужели мы настолько глупы, чтобы повторять ошибки наших пращуров? Сейчас отличный момент чтобы заявить о своей силе…
— Мы услышали твоё слово, ярл Эйнар, — бесцеремонно оборвал его Бьёрн, и добавил уже спокойнее: — Все эти споры ни к чему не приведут, я думаю, что нужно обратиться к готарам, пускай они принесут жертву Жестокому Богу, и поведают нам мысли Великого Магреда.
Когда конунг воззвал к готарам, шумящая наперебой толпа мигом успокоилась. Дааринги боялись готаров, живущие в священных рощах эти седые старцы были ближе всех из жителей острова к Жестокому Богу. Через жертвоприношения, посредством языка рун они могли являть его волю. Гнев же их был страшен и непредсказуем, они могли наслать проклятие на провинившегося перед ними или Жестоким Богом человека, поэтому дааринги старались лишний раз не тревожить их, а если того требовали обстоятельства относились к ним с должным уважением.
Вероятно конунг с самого начала решил обратиться за советом к готарам, потому что не прошло и десяти минут после того как он призвал их, как они появились на окраине города. Три высокие фигуры, одетые в широкие белоснежные одеяния медленно шли через расступавшуюся в стороны толпу. За ними, соблюдая расстояние, двигался отряд рингоров, вёзших на телеге большую клетку.
Бегущие за телегой дети с любопытством рассматривали сидевшую внутри клетки молодую ведьму. Взрослые же дааринги проявляли к ней иной интерес, каждый из них считал своим долгом, когда телега проезжала мимо, кинуть в пленницу гнилым овощем или же, если такового не было под рукой, плюнуть ей в лицо.
Наконец церемониальная процессия приблизилась к кругу совета. Поднявшись со своего места, конунг поприветствовал готаров, и ещё раз попросил у них явить ему слово Жестокого Бога.
Началась подготовка к ритуалу. Под присмотром рингоров ведьму в цепях вывели из клетки, и медленно подвели к стоявшим недалеко от круга собраний деревянным колодкам. Опустив голову, она не издавала ни звука в ответ на нёсшиеся в её сторону оскорбления. Возле колодок один из рингоров аккуратно снял с её рук кандалы, и, сию же минуту всунул её посиневшие темнокожие запястья в два небольшие углубления на колодках, следом за ними посередине, в углубление побольше, была помещена её голова. Другой рингор со скрипом закрыл колодки и аккуратно поставил снизу под ними большую ритуальную чашу.
Как только все приготовления были закончены, один из готаров встал перед ведьмой и глубоким распевным голосом произнёс:
— О, великий, могучий Жестокий Бог, мы склоняемся перед силой твоей, и взываем к твоей мудрости. Мы приносим в жертву тебе это порочное создание, дабы испил ты крови её, и наполнились твои вены огнём праведным. Взамен же мы покорно просим твоего совета.
Закончив свою речь, готар возвёл очи горе, а затем обернулся и принял из рук другого служителя Жестокого Бога остро наточенный ритуальный серп. Солнечные лучи ярко блеснули на его лезвии, когда он поднёс серп к шее ведьмы. Схватившись за её короткие волосы, он поднял её голову вверх, а затем в мгновение ока резко перерезал ей горло. Густая алая кровь медленно полилась в чашу. Готар вытер серп о подол своего одеяния, и обеими руками подняв его вверх, прокричал:
— Прими эту жертву! Возьми эту жертву! Вкуси её душу! Дай нам слово своё!
Крик его эхом разносился по всему городу, и когда он, наконец, стих на его окраинах, готар вернул серп давшему ему его служителю и взял у другого мешочек с птичьими костями.
К этому времени кровь уже полностью покрыла дно чаши, и готар, не мешкая, высыпал в неё содержимое мешочка. Жёлтые кости, окрасившись в алый, заняли каждая своё положение. Прильнув к чаше, готар внимательно осмотрел их, а после задумчиво погладил свою бороду и, подняв взгляд вверх, негромко произнёс:
— Мы услышали твои слова Жестокий Бог. Да будет имя твоё овеяно вечной славой, ничтожные мы благодарим тебя за великую помощь.
Конунг, ярлы, воины, их жёны и дети — все с нетерпением ждали решения Жестокого Бога, и готар сообщил им его:
— Нынче наш покровитель говорит, что пришло время взяться всем нам за мечи. Великий призывает нас покинуть родные берега, он молвит, что настал день вступить в войну и утопить наших врагов в их собственной крови!
Готар замолчал, и безмолвная тишина озарилась восторженным рёвом сотен глоток. Они долго этого ждали, они давно точили мечи и, наконец, настало время пустить их в ход.
Вместе с простым людом радовались и ярлы, все они, за исключением Арнульфа, наперебой воздавали хвалу Магреду. Распалившись, лидеры кланов даже стали подсчитывать, сколько смогут выставить воинов, но все эти разговоры были на корню пресечены грозным голосом конунга:
— Великий Магред считает, что нам нужно принять бой! — перекрывая всеобщий гвалт, прокричал Бьёрн. — Но я напоминаю вам, что не он, а я, ваш конунг, решаю, станем мы это делать или нет!
Толпа затихла, все воззрились на Бьорна, ожидая его слов. Важных, решающих слов для всего народа.
— И я говорю, — выдержав паузу, сказал он, — что мы не станем этого делать. Последовав совету ярла Арнульфа, мы останемся здесь, и подождём, покуда королевство не уничтожит себя само. А если кому-то из ярлов, — конунг обернулся и с вызовом посмотрел на негодующих лидеров кланов, — не нравится моё решение, то я очень советую ему несколько раз подумать, прежде чем выказывать своё недовольство.
Почувствовав за спиной обнажённые клинки своей стражи, окружившей его непроходимым кольцом щитов, конунг смерил притихших ярлов уничижительным взглядом, и насмешливо спросил:
— Ну, будет ли у кого-то из вас ещё какой-нибудь совет?
— Да, конунг, — выйдя вперёд из строя даарингов, свирепевших с каждой минутой всё сильнее и сильнее, твёрдо проговорил Сигурд, — у меня есть что сказать тебе, и всем собравшимся здесь людям.
***
Сигурд как мог, пытался унять дрожь в коленях. При этом держался он очень уверенно, и конунг никак не мог взять в толк, кто этот воин, решивший, так смело выступить против него. Разрываясь между желанием немедленно покарать смутьяна и выслушать его, Бьёрн решил всё же дать возможность незнакомцу высказаться. Правда, перед этим он попросил его назвать своё имя.
— Я — Сигурд сын Гутрума, — с гордостью ответил он, — ярл клана Ледяной бури.
Услышав название изгнанного клана, воины из личной стражи конунга двинулись было в сторону Сигурда, но Бьёрн их остановил.
— То-то мне показалось твоё лицо знакомым, — с нескрываемым презрением сказал конунг, — но неужели отец не рассказал тебе молодой ярл, что твоей крови нет больше места в Дааре, законы велят мне немедленно казнить тебя, и я пока не понимаю, что может помешать мне отдать приказ и исполнить их.
— Ты вправе распорядиться моей судьбой, конунг, — согласился Сигурд, — но прежде чем твой меч опустится на мою шею, я бы хотел поведать тебе о своём плане, который и привёл меня сюда.
— Плане? — фыркнув, удивился Бьёрн. — О чём ты говоришь, изгнанник?
— Лишь о том, что в случае удачи может принести на остров надежду — Сигурд сделал несколько шагов вперёд, и буквально упёршись грудью в выставленные в его сторону мечи, проговорил: — Позволь мне держать речь конунг, а затем уже принимай своё решение.
Бьёрну не очень хотелось выслушивать речи того, кто нарушил закон, придя на созванный им тинг. Но ярл Ледяной бури отвлёк на себя внимание негодующей толпы, и поэтому конунг решил прикрыться им как щитом. К тому же, он в любой момент мог приказать стражникам убить его.
— Говори, Сигурд сын Гутрума, — через минуту раздумий проговорил он, — и моли Жестокого Бога, чтобы твоя речь пришлась мне по душе.
Окрылённый своей удачей (внутренне он сомневался, что конунг не позволит сказать ему и пару слов) Сигурд начал свой рассказ. По ходу его повествования лица ярлов, сначала суровые и недоверчивые, начинали потихоньку сглаживаться, а когда он закончил, на большинстве из них была начертана ярко выраженная заинтересованность.
— Вот моё слово конунг, и прежде чем ты примешь своё решение, я хочу ещё раз сказать о том, что успех и неуспех моего плана будет для тебя одинаково выгоден. Если я преуспею, то дааринги получат то, о чём никогда и помыслить не могли, а если же нет — меня убьют и тебе не придётся марать руки чтобы наказать меня за то, что я нарушил закон, явившись на этот тинг.
Бьёрн внимательно слушал всё, что говорил Сигурд, но в отличие от ярлов его лицо не сменило своего надменного выражения. Дождавшись, когда последнее слово слетит с уст молодого ярла, конунг сурово проговорил:
— Чтобы принять этот план, я должен доверять тебе, как самому себе. Увы, но это невозможно. Твоё стремление очистить свой род и восстановить ему доброе имя достойно уважения, поэтому я не стану убивать тебя сейчас. На рассвете ты пройдёшь через испытание Кровавым Орлом, и если окажешься достойным, то Великий Магред простит тебе всё прегрешения, и даст место в своём войске.
Бьёрн кивнул, и несколько крепких воинов в мгновение ока схватили Сигурда. Он не сопротивлялся, лишь взглядом полным ненависти и безнадёжности жёг ухмыляющееся лицо конунга.
Тинг закончился внезапно. Когда Сигурда увели, конунг, решивший что такое большое количество недовольных даарингов, собранных в одном месте неминуемо грозит перерасти в бойню, разогнал всех по домам, а возле своего жилища выставил в охрану целый отряд проверенных воинов. Он знал, что уже завтра народ успокоится и примет его решение, но пока их умы были горячи, они могли сделать то, о чём впоследствии бы сильно пожалели. Бьёрн решил не давать им для этого лишних поводов.
***
Сигурда отвели в холодный подвал, бросили за видавшую виды ржавую решетку, и для пущей уверенности, чтобы он точно не сбежал, туго связали ему руки и ноги толстой верёвкой.
Когда тюремщики ушли, унеся с собой единственный факел, будучи в полной темноте, он мог провести остаток дня и всю ночь в тягостных размышлениях, мог корить судьбу за то, что она обошлась с ним так несправедливо и сетовать на то, что должен расплачиваться за грехи предков, но вместо этого, хоть и очень подавленный, Сигурд был горд собой. Он стал первым более чем за две сотни лет ярлом Ледяной бури осмелившимся покинуть Эргонд. Одно это уже само по себе было достойно уважения, но помимо этого он ещё и держал слово перед всем городом, перед остальными ярлами и конунгом, и голос его ни разу не дрогнул. Да, ему было чем гордиться, и он был рад провести последние часы своей жизни не в забытом всеми богами родном поселении, а здесь в самой столице даарингов, при этом зная, что разговоры о его поступке ещё долго не будет сходить с языков горожан.
Единственным, что печалило Сигурда было то, что его матери придётся хоронить своего сына. Он представлял её глаза залитые слезами, и храброе сердце в груди предательски сжималось. Вдобавок к этому, он не оставил после себя наследника а это значило, что род ярлов Ледяной бури уходящий корнями в глубокую древность наконец прервётся. Впрочем, теперь это была уже не его проблема, он попытался всё исправить, попытался вернуть своим соплеменникам свободу, стереть с их лиц клеймо изгнанников, но не вышло, и теперь, пусть их благополучием занимается другой ярл, которого они изберут после того, как ему на рассвете разрежут кожу на спине и вытащат наружу рёбра.
По спине Сигурда пробежал холодный озноб, когда он подумал о предстоящей казни. Кровавый Орёл делался только достойным воинам, по легенде, если во время казни человек не издавал ни единого звука, Жестокий Бог после смерти забирал его в своё войско и одаривал большими почестями. Вот только Сигурд не помнил, чтобы кто-нибудь когда-нибудь смог вытерпеть такую ужасную боль. Даже если бы ему зашили рот, крича, он бы наверняка порвал связывающие губы нити.
Размышляя о том, как с достоинством перетерпеть все завтрашние испытания, Сигурд не заметил, как к нему начал приближаться огонёк. Сначала он был далёким и тусклым, а затем начал светить ярче и увеличиваться в размерах. Наконец молодой ярл обратил на него внимание, и понял, что к нему приближается человек с факелом. Прошла ещё минута томительной неизвестности, и между прутьями решётки возникло знакомое лицо.
Эйнар вставил факел в держатель и окинул внимательным взглядом скрытого в тени узника.
— Нелёгкая доля быть приговорённым к Кровавому Орлу, — сочувственно произнёс он, — наш конунг слишком жесток в принятии своих решений.
Сигурд невольно улыбнулся, подумав о том, что о жестокости других ему говорит ярл клана, любящего развешивать на заборах своих домов головы поверженных врагов. Вслух же он ничего не сказал и Эйнар продолжил:
— Если говорить откровенно, я не поддерживаю его в этом, он видит, но не понимает, а ведь твой план на самом деле весьма интересен. Знаешь, я и сам люблю подходить к делу, имея пару тройку скрытых ножей в рукаве, вот, к примеру, хочешь узнать, как я выманил из Дирнана эгондский флот?
Сигурд не понимал, зачем ярл Эйнар, тратит на него, уже почитай, что мёртвого человека, своё время, но в любом случае он был рад поговорить хоть с кем-то, ведь это всяко лучше тягостных размышлений.
— Я буду рад узнать об этом, — тихо ответил он, и Эйнар, прочистив горло, начал свой рассказ.
— Во многом, конечно, мне повезло. На полпути к Дирнану нам в руки неожиданно попался небольшой эгондский торговый корабль. Заметив мой стяг, он на всех вёслах и парусах попытался скрыться, но, мы, конечно же, его догнали и сию минуту взяли на абордаж. Торговцы оказали слабое сопротивление, и поэтому их убийством не приходится гордиться. Разделавшись с командой, мы осмотрели трюмы, и нашли в них лишь несколько бочек с провизией, да уложенные друг на друга заготовки дерева — добыча очень слабая, как ни смотри. Раздосадованный тем, что ради такой ерунды мне пришлось свернуть с курса, и соответственно потерять драгоценное время, я решил поискать монеты. В вещах капитана их было немного, но зато вместе с ними я нашёл сокровище гораздо более ценное. В правильных руках, разумеется. У него были бумаги с печатью бейлифа Фаорандума. Едва я их увидел, как в моей голове сразу же созрел план. Теперь уже я не собирался, как хотел изначально, ударить флот эгондов в лоб. Имея на руках такое преимущество, я знал, что смогу победить его хитростью.
Сигурд внимательно слушал Эйнара, но не до конца понимал сути его слов.
— Но как именно этот листок бумаги мог помочь тебе справиться с целым вражеским флотом? — спросил он, когда ярл клана Мёртвой головы отвлёкся на то, чтобы промочить горло глотком эля из своего бурдюка.
— О, — улыбнулся Эйнар, — это как раз-таки самое интересное. Я аккуратно подтёр на нём все записи, чтобы было непонятно что они значит, и тщательно выделил на их фоне печать, так, чтобы она сразу же бросалась в глаза. Затем я вызвал к себе одного парня из команды, который лучше всех мог говорить на языке королевства, и приказал ему следующее: покуда наш флот будет держаться на расстоянии от берега Дир-Эгона, он один на лодке отправится в Дирнан и среди ночи принесёт командующему их флотом послание якобы от бейлифа Фаорандума, затем он скажет, что на поселение напали дааринги, и покажет бумаги с печатью, слова, на которых затёрлись во время долгой скачки.
Сигурд начинал понимать, куда ведёт нить своего рассказа Эйнар, и с любопытством ждал окончания истории.
— Дальше всё сработало, как я и предсказывал. Узнав о том, что на Фаорандум напали, лэрд немедленно вывел свои корабли из порта и двинулся на помощь «атакованному» поселению. Едва он это сделал, я сразу направил к Дирнану половину своих дааркаров. Они в скором времени сломили оборону горожан, которых должен был подначивать к панике, отнёсший бумаги человек, хотя вообще они и сами отлично с этим справились, и захватили прибрежные районы города. Дальше нам нужно было ждать, когда лэрд поймёт обман и на всех порах поспешит обратно. Едва его корабли показались на горизонте, я приказал другим четырём кораблям медленно двигаться в сторону Дирнана. К сожалению, для достижения полной победы мне пришлось пожертвовать всеми кто был на берегу, но зато эффект неожиданности нападения остальных дааркаров был неотвратимо сокрушительным. Арбалеты помогли нам убить вражеского мага, а затем свежими силами мы пустили на дно остатки их флота и, без труда, разбили оставшийся гарнизон в городе.
Когда Эйнар закончил, Сигурд был потрясён продуманностью его тактики, о чём не преминул сразу же сообщить.
— Мой план сработал во время одного сражения, — ответил ему Эйнар, — но зато твой, может выиграть нам всю войну.
— Жаль только что конунг не дал мне шанса воплотить его в жизнь, — глубоко вздохнув, сказал Сигурд.
Эйнар хмыкнул и, прижавшись лицом к прутьям решётки, прошептал:
— Знаешь в чём ошибка твоего предка? После того как он отравил конунга на пиру, и пока ещё яд не распространился по всему его организму, ему нужно было вызвать его на Хольмганг, так бы он узаконил своё право на власть, и ваш клан не стал бы изгнанниками.
За спиной Эйнара раздались шаги. Через пару минут рядом с ним, озаряемые ярким светом факела, возникли два дааринга из его клана, они что-то тихо шепнули ему, и после этого лицо Эйнара приняло суровый вид. Повернувшись к Сигурду, который всё это время не сводил с него внимательного взгляда, он произнёс:
— Если бы конунгом был не Бьёрн, а кое-кто другой, ты бы выполнил свой план, если бы он тебе доверился?
— Ч-что? — Сигурд начал заикаться от удивления, но тут же взял себя в руки. — Да, конечно же.
— Хорошо.
Он обернулся к ожидавшим его воинам и указал им рукой на решётку. Блеснули топоры, и уже через несколько минут она была сломана, а путы на руках Сигурда разорваны. Не дожидаясь пока бывший пленник придёт в себя, Эйнар развернулся и быстрым шагом двинулся прочь из подвала.
***
Он спокойно проследовал мимо двух ещё тёплых тел, бывших несколько минут назад тюремщиками Сигурда, и выбрался на освежающий простор прохладной летней ночи. У самого входа его ждал вооружённый отряд верных воинов. Взглядом, найдя среди них своего хэрсира, он подозвал его и тихо сказал:
— Разбуди остальных ярлов и передай, чтобы они немедленно собрались возле дома конунга.
Хэрсир кивнул и, не теряя времени, скрылся в ночи. Эйнар же с остальными даарингами твёрдым шагом двинулся к жилищу Бьёрна.
Приближение вооружённого отряда подняло на ноги стражу конунга, возглавляемые форингом, воины клана Серебряного ворона вышли наперерез нарушителям спокойствия.
— Ярл Эйнар, — положив руку на эфес клинка, проговорил форинг, когда два отряда застыли друг напротив друга, — что значат твои действия?
— Я немедленно вызываю конунга Бьёрна на Хольмганг, — гордо ответил Эйнар.
— Я сомневаюсь, — форинг медленно потянул свой меч из ножен, — что конунг захочет биться с тобой ночью.
Несколько минут два воина пронзали друг друга взглядами, а затем Эйнар рассмеялся. Для форинга этот неуместный смех стал полной неожиданностью, сомневаясь в ясности ума своего противника, он сделал несколько шагов назад, а в его льдистых глазах отразился страх.
Добившись своего, Эйнар вновь посерьёзнел и, выждав ещё минуту, сказал то, после чего пути назад больше не было.
— Я боюсь, у него нет выбора.
Эти слова послужили сигналом к действию. Вмиг обнажились мечи, и воины Мёртвой головы ринулись на стражей Бьорна. Ночная тишина огласилась звоном мечей и топоров.
Эйнар схватился с форингом. Они оба были достойными противниками, и, понимая это, ярл начал дуэль с позиции силы и быстроты. Форинг с большим трудом смог отбить первый его выпад. В ответ он тут же попытался провести свою атаку, но долгое отсутствие практики сделало своё гибельное дело, Эйнар легко парировал удар, и, быстро взмахнув своим мечом, рассёк форингу руку. Кровь алой волной хлынула из открывшейся раны, коя заметно облегчила Эйнару задачу — переложив меч в другую руку, форинг стал один за одним наносить неуклюжие удары, которые никак не могли ему навредить. Наконец, выждав, когда его враг устанет, он сгруппировался, и молниеносной атакой закончил это сражение.
К тому времени как обезглавленное тело форинга упало на землю, воины Эйнара уже завершали битву со стражниками конунга. Путь к дому был открыт и, вытерев с лица выступивший пот, Эйнар двинулся к двери. Крепкая на вид, она не выдержала и двух ударов. Ворвавшись внутрь, ярл быстро отыскал комнату, в которой спали Бьёрн и его жена и, не церемонясь, схватил только проснувшегося конунга за ворот рубашки, с силой тряхнул, и потащил его с собой на улицу.
Холодный воздух с силой обдал разгорячённое лицо Бьёрна и мигом согнал с него остатки сна. Быстро оценив обстановку, конунг понял, что его воины мертвы, а дааринги Эйнара постепенно окружают его, отрезая все пути к отступлению. Сам же их ярл стоял прямо перед ним с обнажённым мечом.
— Я так и знал, — скрежетнув зубами, процедил конунг, — что нужно было избавиться от тебя. Твои амбиции были уж слишком вредны для нашего народа. Но всё же, я не ожидал, что в своём стремлении к власти ты опустишься до простого убийства. Неужели ты не помнишь как кончил предок того парня что сейчас сидит под замком?
Эйнар не успел ответить, сумрак ночи осветился сотнями факелов — ярлы вместе со своими воинами быстро приближались к дому конунга. Увидев их, Бьёрн облегчённо выдохнул и громко произнёс:
— Схватите этого предателя, — он ткнул пальцем в сторону Эйнара, — свяжите его и бросьте в тюрьму, утром Даар увидит вместо одного два Кровавых…
— Конунг Бьёрн, — громоподобным голосом прервал его Эйнар, — именем Великого Магреда, пред ликами собравшихся здесь правителей кланов, я — Эйнар из клана Мёртвой головы вызываю тебя на Хольмганг!
На несколько минут над собравшимися повисло молчание. Ярлы вместе с воинами их кланов были удивлены, хотя и понимали, что к этому уже шло давно. Осознавая, что сейчас решается судьба всего их народа, они не торопились давать своё согласие. В отличие от остальных, конунг не сомневался в том, что Эйнар, вероломно убивший его людей, не имел никакого права вызывать его на Поединок Чести, и единственное что он не понимал, почему предателя ещё не заковали в кандалы.
— Чего вы медлите?! — наконец не выдержав, прокричал он ярлам. — Этот человек убил моего форинга, он вытащил меня из постели, угрожал мне мечом, неужели вам мало этого, чтобы принять решение?! Немедленно схватите его или кара Жестокого Бога опустится на ваши головы!
Ярл Арнульф, вняв словам Бьёрна, потянулся к эфесу своего клинка но, стоявший рядом Хакон, жестом остановил его. Глянув на остальных ярлов, он понял, что все они, как и он, приняли решение, оставалось лишь его озвучить, и ярл клана Пылающего дракона по праву старшинства взял эту обязанность на себя.
— Твои угрозы пусты, конунг. Ярл Эйнар виноват в убийстве твоих людей только потому, что ты приказал им никого не подпускать к себе. Касаемо Поединка Чести, я хочу напомнить, что вызвать на Хольмганг тебя может любой из нас, независимо от того темно за окном или же светло, ты обязан принять вызов, или запятнаешь себя и весь свой род клеймом бесчестия.
Бьёрн отупело переводил взгляд с одного ярла на другого, и, убедившись, что все они, кроме разве что Арнульфа, мнение которого при большинстве не имело веса, поддерживают слова Хакона, презрительно хмыкнул:
— Хорошо, если вы считаете что все правила соблюдены то я приму этот бой, и когда я срублю голову Эйнара с плеч, вам всем придётся очень несладко, уж это я обещаю!
Сказав это, он поднял с земли меч, принадлежавший одному из его воинов и, издав зычный клич, бросился на своего врага. Эйнар уверенно отбил первый удар. Отойдя в сторону, Бьёрн смерил его уничижительным взглядом и самодовольно ухмыльнулся:
— Ты поэтому решил вытащить меня из постели, чтобы биться в полной броне со мной, одетым в простую рубаху? Смело ярл Эйнар, очень смело!
Лицо Эйнара перекосило от злобы, ещё никто и никогда не обвинял его в трусости, и он не мог позволить конунгу говорить такие слова безнаказанно. Вонзив меч в землю, он в один присест скинул с себя кожаную куртку вместе с туникой, и с обнажённым торсом, пошёл в атаку. Эйнар вложил в удары весь свой гнев, и Бьёрн, с трудом отбивая их, начал медленно пятиться назад. Наконец, он споткнулся о чьё-то тело, и, потеряв равновесие, рухнул на землю. Последним что пронеслось перед его глазами, прежде чем их застила тьма, были развевающиеся на ветру пряди светлых волос Эйнара. А затем меч с хрустом вошёл в его тело, и мир конунга перестал существовать.
Глубоко дыша, Эйнар вытащил свой меч и, вытерев кровь о штанину, обернулся к ярлам. Потихоньку остужая кипящую внутри ярость, он ждал их решения, и Хакон снова озвучил его:
— Жестокий Бог сделал свой выбор, отныне Эйнар из клана Мёртвой головы наш новый конунг!
Одобрительный рёв сотен глоток вмиг разорвал тишину умирающей летней ночи…


Глава 10. Тайна зимнего леса


Снег мерно хрустел под ногами Вальдинга. Покинув свою хижину несколько часов назад, друид собрал уже достаточно хвороста для того, чтобы пережить ещё одну холодную зимнюю ночь. Опустившись на одно колено, он принялся перевязывать собранные ветки верёвкой, как вдруг услышал протяжный волчий вой. Он был очень близко. Бросив свою работу, Вальдинг вскочил на ноги и быстро достал из-за спины лук со стрелой. Упёршись в ближайшее дерево, он принялся озираться по сторонам и вскоре увидел волка.
Большой серый зверь смотрел на него своими разноцветными глазами — карим и голубым. Вальдинг вздрогнул, и поспешно наведя на него лук твёрдо сказал:
— Не в этот раз, сегодня ты меня не заберёшь.
Волк не сдвинулся с места и продолжил внимательно смотреть на друида, нервы которого, в конце концов, не выдержали и он отпустил натянутую тетиву. Со свистом пронзив морозный воздух, стрела вонзилась волку в бок и, издав глухой стон, он повалился на землю. Снег рядом с телом окрасился в алый цвет.
Убедившись, что волк не шевелится, Вальдинг вернул лук за спину, подхватил вязанку дров и поспешил обратно к хижине. В последнее время в лесах Вендиго развелось слишком много волков, и он боялся, что другие особи из стаи могут последовать на клич своего собрата.
Проживший в лесу всю свою жизнь, и знавший его как свои пять пальцев, Вальдинг особыми тропами сумел быстро добраться до своей засыпанной снегом хижины. С трудом отворив примёрзшую дверь, он быстро зашёл внутрь и облегчённо выдохнул:
— Здесь они меня не достанут, а если попробуют сунуться, у меня есть лук.
К тому времени на лес своими чёрными крыльями уже начала опускаться ночь. Озябший от холода, Вальдинг свалил хворост кучей возле почерневшего от сажи камина, и принялся поспешно разжигать в очаге огонь. Больше волков он боялся только замёрзнуть насмерть в своём собственном доме.
Кресало с силой ударяло о кремень, но искра всё никак не хотела высекаться на сложенную внизу ветошь. После очередной неудачной попытки, друид услышал доносящийся снаружи протяжный волчий вой. Вскинувшись от неожиданности, Вальдинга начало трясти от страха, и он принялся с удвоенной силой высекать спасительную искру. Наконец, когда его руки устали от постоянных усилий, одна из стружек, выбиваемых из кресала блеснула, и ветошь вмиг озарилась небольшим огоньком. Довольный собой друид начал быстро подкидывать в очаг сначала сухие ветки, а затем, когда он разгорелся сильнее, и немного влажные — те, что он собрал нынче вечером.
Дождавшись, когда огонь в камине полыхнёт вовсю, Вальдинг уже хотел было пойти к столу и подкрепиться холодной дичью, которую он жарил утром, как вдруг, ещё один протяжный вой раздался прямо под единственным окном хижины. Покачнувшись на ровном месте, друид прильнул к очагу и, ухватившись за свой лук, начал тревожно шептать себе под нос:
— Ты до меня не доберёшься, я не пущу тебя сюда, тварь, ты не застанешь меня врасплох!
Последнего Вальдинг боялся больше всего, именно поэтому он уже несколько ночей почти не смыкал глаз. Поэтому, а ещё, потому, что как только на лес опустилась зима, в его сны начали проникать кошмары. Ужасные, они заставляли его вскакивать на своей кровати в холодном поту, а после до самого утра он пребывал в объятиях страха.
Из-за них Вальдинг в последнее время панически боялся ночи, и старался всё тёмное время поддерживать в камине огонь, он даже на миг не мог представить, что могло случиться с его расшатанными нервами, останься он один на один с кромешной тьмой. Памятуя об этом, он отложил лук в сторону, подкинул ещё немного дров в очаг и, прислонившись к его стенке, которая через камень приятно обжигала спину, ушёл в себя. При этом он старался сохранять свои мысли чистыми, а разум светлым.
Какое-то время друиду удавалось бороться с подкатывающим сном, но через час, уставший от постоянного бдения, и, успокоенный мерным потрескиванием дерева в камине, он начал клевать носом…
***
Вальдинг шёл за девочкой. Был солнечный морозный зимний день. Выпавший недавно первый снег мягким одеялом лежал на стылой земле, он то и дело забивался в башмаки девочки, но, она, не обращая на это никакого внимания, продолжала идти вперёд, время от времени останавливаясь и рассматривая заледенелые ветки на деревьях.
Бредя по пятам за девочкой Вальдинг понимал, что лес стал слишком большим для него, деревья гигантами уходили ввысь, а сугробы в некоторых местах приходились ему по колено.
Впрочем, он недолго обращал на это внимание, ведь самое важное к чему постоянно обращались его мысли, была бегущая впереди девочка. Краем своего сознания он понимал, что её не должно здесь быть, но другая часть его разума говорила, что всё в порядке, всё на своих местах.
Переведя взгляд вверх, Вальдинг воззрился на выскользнувшее из-за крон деревьев тусклое солнце, и тут же, глаза его больно защипали и, переведя их вниз, он понял, что перестал различать яркие цвета, весь мир впереди него стал серым, а сам он ещё больше уменьшился. Поводив глазами из стороны в сторону, он заметил девочку, и отчего-то ему захотелось броситься к ней, но не для того чтобы повалить в снег и намылить им её розовое лицо, нет, он хотел разорвать это улыбающееся лицо, превратить его в ничто.
Как будто почувствовав опасность, девочка оглянулась и, вскрикнув, бросилась бежать. Вальдинг зарычал не своим голосом и, оттолкнувшись от земли ногами, которые сейчас были больше похожи на лапы зверя, бросился за ней.
Испуганно озираясь, девочка пыталась спрятаться в роще густо растущих елей, но от Вальдинга было не так-то просто скрыться, даже когда он не видел её — чувствовал её запах, от него сквозило страхом, что лишь сильнее будоражило его инстинкты.
Распалённый желанием убить, он выскочил из рощи, и столкнулся с ней — неожиданно выскочившая на открытое пространство, она хотела было снова кинуться прочь, но, он не дал ей сделать и шага, блеснули острые зубы и Вальдинг почувствовал в своём рту манящий, долгожданный вкус крови, который смешивался с очень необычным запахом. Что-то горело, и очень близко.
Втянув носом воздух, Вальдинг гортанно прокашлялся и, выбравшись из окутавшего его сна, понял, что находится в самом центре разгорающегося пожара.
***
Медлительный ото сна, друид прикрыл лицо рукой и начал наощупь искать, набранное ещё утром, ведро воды. Дым тем временем стремительно наполнял хижину, и голову друида атаковали одна за другой гнетущие мысли.
«Ты уснул возле очага».
«Ты перестал следить за огнём».
«Хватило бы и одной щепки, чтобы разгорелся пожар».
С трудом прекратив их жалящие атаки на свою голову он, наконец, добрался до ведра, схватил его, обернулся и понял что опоздал. Вся стена полыхала ярким красно-оранжевым пламенем. Руки друида начали лихорадочно дрожать, расплёскивая драгоценную воду. Страх и смятение заполонили его разум, и заставили принять единственное самое верное решение. Отпустив ведро, Вальдинг стремглав ринулся к двери, к которой уже начали подползать языки огня, замешкавшись, и с каждой секундой обжигаясь всё сильней, с трудом открыл её, и выскочил наружу.
Он отбежал от хижины на несколько метров, и только после этого решился посмотреть на то, как его жилище стремительно охватывал огонь. Вот он уже перебрался на крышу, шипя от столкновения со снегом, вот вырвался наружу из распахнутой двери и сразу отступил назад — он поглощал дерево как время человеческие жизни.
Потрясённый до глубины души Вальдинг упал на колени. Одна оплошность, одна невнимательность стоила ему всего, что было в его жизни, и теперь он остался один, без тепла и крова, проглоченный жестокой пастью ночного зимнего леса. Но на этом его несчастья не закончились. Когда огонь начал пожирать противоположную сторону его бывшего жилища, где-то неподалёку раздался надрывный волчий вой.
Вальдинг по привычке потянулся к луку, но не нашёл его на своём плече. Замерев на месте, он с ужасом вспомнил, что оставил его возле камина. Маска страха застыла на его лице, а затем, придя в себя, друид развернулся и бросился прочь.
Страх гнал его вперёд, и, Вальдинг, понимавший, что лишь быстрота его ног могла спасти его от неминуемой гибели, старался ни на секунду не замедлять свой бег. Загнанный в угол человечек в его голове постоянно рисовал картины того, что будет, если он вдруг замедлится.
Отдалившись от горячей хижины на приличное расстояние, он впервые заставил себя прислушаться к звукам погони. Мысленно понимая, что если услышит характерное потрескивание снега, то может окончательно лишиться самообладания, он всё же внутренне надеялся, что ответом ему будет тишина, и это поможет его испуганной душе зажечь внутри огонёк надежды.
Поначалу ему казалось, что он слышал мерный топот четырёх лап по снегу, но затем все звуки, кроме тех, что издавал он сам, стихли. К тому времени друид почти полностью выдохся и, решив, что он всё-таки смог оторваться от погони, замедлил бег, а после прижался к широкому стволу старого дерева и затаил дыхание.
Замерев на месте, он начал осторожно осматриваться. Несмотря на то, что отсвет пожарища уже давно остался позади, лес заливала своим серебряным светом полная луна. Взглянув вверх, Вальдинг невольно залюбовался её красотой. Нежная, спокойная, она словно говорила ему, что все тревоги позади и ему нужно сделать лишь один рывок, и вырваться из объятий кошмара. Но кошмар этот не хотел его отпускать… Медленно опустив взгляд вниз, друид столкнулся с вперившимися в него разноцветными глазами волка, того самого которого он убил сегодня вечером.
Тело Вальдинга пробила дрожь, будучи не в силах оторвать взгляд от гипнотических разноцветных глаз волка, он начал медленно пятиться в сторону. Руки его при этом ловили воздух в надежде наткнуться на какую-нибудь ветку, которую можно было использовать как оружие. Но все попытки были тщетны, а вскоре он и вовсе заметил, что деревья остались позади. Судорожно сглотнув, Вальдинг оторвал взгляд от неспешно преследовавшего его зверя и обернулся назад. В нескольких десятках метрах позади него зияла тёмная пасть обрыва.
— Это он, да, — ломким голосом обратился он в пустоту, — ты привела меня именно сюда.
Вальдинг с трудом заставил себя повернуться. Фигура волка теперь была отчётливо видна в лунном сиянии. Друиду показалось, что с тех пор как он смотрел на него несколько минут назад, зверь словно увеличился в размерах. Его немигающие глаза были устремлены на Вальдинга, и друид под этим взором весь сжался и обмяк.
— Я не хотел, — судорожно покачал он своей головой, — не хотел этого, понимаешь?! — его голос сорвался на крик, но тут же вернулся обратно к шёпоту. — Было тяжёлое время, мы потеряли родителей, и я старался заботиться о тебе как мог, но…
Волк обнажил свои острые зубы и грозно зарычал, попятившись, Вальдинг упёрся в край обрыва.
— Конечно ты в праве злиться, — как можно спокойнее произнёс он, когда волк начал медленно приближаться, — я поступил очень плохо, но пойми, передо мной стоял вопрос выживания, а вдвоём мы бы не пережили той зимы. Я это понимал и поэтому решил поступить милосердно.
Рычание усилилось.
— Но я не должен был сталкивать тебя с этого обрыва, — буквально простонал Вальдинг, — и не должен был оставлять твоё маленькое тело на растерзание волкам.
Волк остановился, оскал сошёл с его морды, и он как будто бы ждал того, что друид скажет дальше. Решив, что это его шанс спастись, Вальдинг примирительно выставил руки ладонями вперёд и прошептал:
— Прости меня Каталина, сестрёнка, я всю свою жизнь несу на себе эту тяжёлую ношу. Чтобы справиться с ней я стал друидом, обратился к духам, попытался найти прощение в служении им… И я, — голос его снова дрогнул, — не хотел пускать в тебя стрелы, я не хотел убивать тебя ещё раз, ещё много раз… Но не мог ничего поделать со своими страхами. Они были сильнее меня Каталина, я очень боялся твоего гнева, боялся того что случится с моей душой, после того, как я покину этот мир. Но мы ведь ещё можем всё исправить, — он осторожно шаг за шагом начал приближаться к волку, — мы можем снова стать одной семьёй, построить новый дом и жить там вместе. Я смогу искупить свою вину, ты только дай мне шанс, всего один маленький шанс.
Внимательно посмотрев на него, волк отступил назад и пригнул передние лапы в некоем подобии поклона.
— Вот и хорошо, — радостно проговорил Вальдинг, — вот и…
И тут с силой оттолкнувшись задними лапами от земли, он прыгнул на него, и они вместе ринулись вниз с обрыва. Вальдинг даже не почувствовал толчка, всё его внимание было приковано к морде волка, которая быстро меняясь превратилась в лицо его сестры. Её разноцветные глаза в последний раз глянули на него с отвращением, а затем образ девочки померк.
Вальдинг остался один, отделённый от своего главного страха лишь неминуемо уменьшающимися метрами предательской высоты…


Глава 11. Смерть достойнее бесчестия


— Вы задержались, — холод льдистых глаз Арслана обжёг стоявших перед ним четырёх человек.
— Нам пришлось скрываться от стражников, — тихо ответил Гюрхан, — их сегодня как назло полным-полно в порту.
Главарю Гильдии воров не понравилось то, что он услышал, и с силой ударив кулаком по столу, он воззрился на четвёрку своих лучших воров и проговорил:
— Султанай сжимает хватку на нашем горле, уже скоро они раскроют наше убежище, и поэтому нам волей-неволей нужно задумываться о будущем. Именно поэтому я вас сюда и позвал.
— Но что мы можем сделать? — недоумённо спросила Ханде.
— То, что делаете лучше всего, — улыбнувшись, ответил Арслан, — украсть то, ради чего султанай точно перевернёт весь город вверх дном.
— И что же это? — Онур прислонился к стене, не сводя внимательного взгляда с главаря.
— Ожерелье Первых правителей.
Гюрхан судорожно сглотнул, Онур едва не соскользнул со своей стены, Ханде вытаращила на Арслана испуганные глаза и только Айсун оставалась совершенно спокойной. Лучшая воровка Гильдии не боялась невыполнимых заданий, ведь, в конце концов, от неё ещё ни разу не ускользала намеченная цель.
— Нам нужно будет пробраться в резиденцию султаная, чтобы похитить его, — уверенно проговорила девушка.
— Именно так, — кивнул ей Арслан.
— Но как мы это сделаем? — с удивлением посмотрев на главаря, спросил Гюрхан. — Здание охраняют как зеницу ока!
— Скажем так, — уклончиво ответил Арслан, — у вас будет преимущество, о котором вам расскажет Харахти.
— Этот безумный изобретатель? — фыркнул Гюрхан, — но что может он…
— Довольно Гюрхан, — осадил его главарь, — ответь мне, неужели ты, один из моих лучших воров, боишься пробраться в султанайскую резиденцию? Наш правитель ведь даже не живёт в ней сейчас, он всё своё время проводит в дворце на окраине Толиса.
Гюрхан с оскорблённым видом посмотрел на Арслана, но ничего не ответил, молчали и остальные, им всем не терпелось отправиться к Харахти, и узнать, что же такого особенного он для них приготовил. Понимая это, главарь не стал их задерживать.
— Мы обсудим план чуть позже, пока что вы свободны.
***
Весь обратный путь по туннелям они обсуждали предстоящую кражу, которая если у них получится, точно войдёт в анналы истории.
— Украсть настоящую реликвию, — в голосе Ханде слышался восторг, — да это же самое крупное дело в нашей жизни!
— Это точно, — поддержал её Онур, — Арслан возлагает большие надежды на…
Шедший сзади Гюрхан громко кашлянул и перебил его:
— Арслан слишком много на себя берёт, в последнее время он только и может, что придумывать безумные задания. При этом сам он не покидает свои покрытые плесенью покои.
— Он ещё никогда нас не подводил, — раздался справа от него твёрдый голос Айсун.
— Да, — согласился Гюрхан, — но ты сама слышала — времена меняются, а это его решение — просто агония перед последним вздохом. Он посылает нас на верную смерть.
— Не говори так, пока мы не увидим, что подготовил для нас Харахти, — отрезала Айсун.
Остаток пути они провели в молчании. Слова Гюрхана посеяли зёрна сомнений в сердцах воров, у всех кроме Айсун, она была уверена, что Арслан знает что делает. Ещё маленькой девочкой он забрал её с улиц, на которых, ставшая сироткой, она не протянула бы и месяца, и, с тех пор, она была готова не раздумывая отдать за него жизнь.
Через десять минут длинный туннель вывел их в большое помещение, заваленное самыми разнообразными вещами, механизмами и инструментами. В мастерской Харахти всегда царил хаос, но как сам он не раз твердил — здесь всё было разложено по своим местам так, чтобы ему было удобно.
Услышав шаги, изобретатель оторвался от своего дела — связывания вместе двух кусков странной материи — и радостно поприветствовал гостей.
— А, это вы! Проходите, проходите, я ждал вас.
— Арслан сказал, что у тебя для нас что-то есть, — грубее, чем было нужно, проговорил Гюрхан
— О, — в глазах Харахти зажегся огонёк интереса, — есть и ещё какое! Это моё самое гениальное изобретение, прошу, идите сюда.
Вскочив со стула, он быстро посеменил куда-то вглубь своих владений, пожав плечами, воры последовали за ним. Лавируя между горами изобретательского «мусора», Харахти вывел их к небольшой площадке, на которой стояло очень необычное изобретение. Оно было похоже на крылья огромной летучей мыши, перепонки которой были сделаны из плотной ткани, а сам каркас из дерева. В середине же эта конструкция прикреплялась к большому прямоугольному основанию.
— Дело в том, — не сводя восхищённого взгляда со своего изобретения, проговорил Харахти, — что я с самого детства наблюдал за птицами, насекомыми и летучими мышами. Я всегда считал, что раз они могут летать, то и мы сможем, нужно лишь немного улучшить конструкцию нашего тела.
— И ты хочешь сказать, — не веря своим глазам, спросила Ханде, — что эта штуковина сможет поднять нас в небо?
— Я уверен, что да, — улыбнувшись, ответил Харахти. — Эта штуковина, как ты выразилась, хотя я дал ей название: «Махолёт», если правильно всё закрепить, уловить нужный поток ветра, а затем держать крылья в правильном положении, может перенести вас на достаточно большие расстояния.
Онур с Ханде почтительно покивала головами, Айсун уже обдумывала, как будет рассекать воздух этими хрупкими на вид крыльями, и лишь Гюрхан был всё также раздражён.
— Это всё конечно хорошо, — недовольно произнёс он, — но как именно это поможет нам пробраться в султанайскую резиденцию?
— Как я уже говорил, — невозмутимо ответил Харахти, — он может перенести вас на большие расстояния, но также он сможет и поднять вас на недосягаемую для человека высоту.
Понимания в глазах Гюрхана не прибавилось, зато Айсун моментально уловила нужную нить в словах изобретателя. Поняв, куда он клонит, она невольно улыбнулась:
— Это определённо будет самое грандиозное ограбление в истории Нар-Толиса.
***
Когда позднее Арслан во всех подробностях описал им свой план, Айсун ещё больше утвердилась в своём мнении. Ей не терпелось скорее отправиться на это дело, но главарь мудро отметил, что они приступят к краже только тогда, когда отточат план действий до совершенства, так, чтобы всё в нём сработало идеально.
Следующую неделю четыре вора провели в изнурительной подготовке, которая времена разбавлялась тренировочными полётами на Махолёте. В какой-то момент между ними разгорелся нешуточный спор — ведь по плану лишь один из них должен был воспользоваться этим изобретением — который мудро рассудил Арслан, отдав эту честь Айсун.
— Она лучший взломщик из всех вас, — объяснил он своё решение, — вдобавок ко всему, она самая ловкая воровка в Гильдии, а для нашего плана это крайне важно.
Айсун была польщена доверием главаря, и дабы оправдать его по ночам оттачивала мастерство полёта. Поначалу ей удавалось не всё, в одну из первых попыток она и вовсе едва не врезалась в каменную стену городской крепости, в последний момент, успев уйти от столкновения. В дальнейшем с практикой пришло и умение. К назначенному дню все воры были готовы к предстоящей краже. Вечером, накануне дела всей своей жизни, они собрались у Арслана для того, чтобы выслушать его последние указания.
— Наконец время пришло, — он методично вышагивал по влажному камню подземелья, — если вам удастся похитить ожерелье Первых правителей, дела Гильдии пойдут в гору, мы сможем скинуть со своей спины тяжёлый сапог султаная, и распрямим плечи. Но если вас постигнет неудача…
Арслан остановился и выразительно посмотрел на воров.
— Помните, что вы не знаете, кто я, что вам неведомо расположение убежища, и что в печатках на ваших пальцах есть яд. Смерть достойнее бесчестия.
— Смерть достойнее бесчестия! — хором ответили Онур, Ханде, Гюрхан и Айсун.
— Вот и славно, а теперь отправляйтесь на охоту и принесете мне эту реликвию!
***
Прохладный ветер обдал лицо Айсун своим свежим дыханием. Дейрах фоурей укрывал Толис опавшими листьями и обильно поливал его улицы дождём. Осень правила бал, приказывая горожанам жить по своим правилам. Здесь, на старой заброшенной мельнице на окраине города, изменение погоды ощущалось особенно сильно, конечно, если бы не обстоятельства, Айсун определённо нашла бы более подходящее место для того чтобы скоротать эту холодную ночь, но крыша мельницы была идеальной площадкой для отправления изобретения Харахти в полёт.
Девушка посильнее укуталась в свой плащ, тонкий, он плохо согревал, но зато в его полах всегда можно было скрыться от лишнего внимания толпы, когда подрезаешь чей-то кошель.
Отдав свои редкие волосы на волю ветра, девушка задумалась о тех временах, когда она сама была простой воришкой, крала фрукты на рынке, стаскивала медяки из тарелок бедняков, и каждую ночь спала где придётся. Прежнего главу Гильдии мало волновали проблемы его людей, самым главным для него были приносимые ими монеты. Порой своей жадной рукой он заграбастывал их все. К счастью, однажды всё изменилось, зажиревший ублюдок перешёл все границы, и, взявший на себя смелость, Арслан бросил ему вызов. В бою один на один он оказался сильнее и поэтому занял кресло главаря. С тех пор в Гильдии всё стало иначе, Арслан был справедливым лидером — требовал многого, но за успехи всегда щедро одаривал в ответ. Распознав таланты Айсун, он нашёл им применение, также он сделал и со многими другими ворами, и монеты потекли в Гильдию рекой. Естественно долго так продолжаться не могло, и вот теперь именно ей Айсун и ещё четверым лучшим ворам Гильдии предстояло решить судьбу Арслана и всего их теневого братства.
Вырвавшись из раздумий, Айсун глянула на стоявшие рядом с её ногами песочные часы и заметила, что песок из верхней их половинки уже почти полностью пересыпался в нижнюю. Время действовать пришло.
Дождавшись, когда последняя песчинка упадёт вниз, девушка скинула их с крыши и быстро подошла к Махолёту. Отточенными на тренировках движениями, она закрепила себя ремнями к этой сложной конструкции, наполнила лёгкие воздухом, разбежалась и, оттолкнувшись от поверхности крыши, взмыла вверх. Ветер захлестнул её воздушной волной и повлёк за собой. Подчиняясь его порывам она «крыльями» начала направлять Махолёт в нужную ей сторону. Поначалу ветер были настолько сильным, что Айсун, как ни старалась, не могла бороться с ним. Но, понимая, что каждая минута промедления могла нарушить весь их план, она не сдавалась и упорно, как одинокая птица, попавшая в пасть стихии, пробивалась вперёд. В конце концов, ветер признал её сильным соперником, и, обдав девушку напоследок холодным порывом, сдался и поубавил свой напор. Айсун, наконец, смогла управлять своим полётом и, недолго думая, развернула Махолёт в сторону резиденции султаная.
Перед тем как стихнуть, ветер принёс на себе целую ватагу облаков, которая полностью закрыла собой серп луны, и окружающие его со всех сторон звёзды. На город опустилась тьма, что было на руку Айсун — меньше зевак могли её увидеть. Впрочем, вероятно если кто-то из них даже и заметит Махолёт, он скорее подумает что это большая птица, нежели поверит что видит размахивающего крыльями человека.
Преодолев половину расстояния до своей цели, девушка начала плавно снижаться. Самое главное теперь было приземлиться в нужное место. С этим у Айсун были проблемы. На тренировках ей далеко не всегда удавалось посадить Махолёт удачно, хотя там, пространство, в которое она должна была попасть, было гораздо большим, в отличие от небольшого балкона, примостившегося на одной из стен резиденции.
Услышав от Арслана, куда именно ей нужно приземлиться, она не могла поверить своим ушам:
— Но неужели этот балкон никем не охраняется? — в недоумении спрашивала Айсун.
— Нет, — отвечал главарь, — он находится так высоко, что при всём желании до него не получится добраться снаружи здания, а внутри у каждой двери стоят стражники, поэтому они его не охраняют.
Айсун аккуратно облетела несколько крупных зданий, и, наконец, увидела резиденцию. Следующие несколько минут требовали от неё полной концентрации. Она напрягла все мышцы на руках и ногах, и аккуратно, стараясь действовать бесшумно, подлетела вплотную к зданию. Однако, как бы Айсун ни старалась, Махолёт опустил её выше нужного балкона, но, к счастью, это было исправимо. Взглянув вниз и определив, что её цель находится достаточно близко, Айсун, словно дикая кошка, спускающаяся по одному из тропических деревьев леса Мэнгоро, постепенно шаг за шагом, удерживаясь руками за выступы на стене, начала перемещаться вниз. Тяжёлая конструкция за её спиной то и дело грозила увлечь девушку вниз, но она умело балансировала на грани падения и вскоре спрыгнула на балкон.
Освободившись от Махолёта, Айсун подошла к деревянной двери ведшей внутрь здания, и, прильнув к ней, вся обратилась в слух. После нескольких долгих минут ожидания она не услышала за ней ни единого звука. Переведя дух, Айсун достала из потайного кармана под плащом небольшой свёрток с отмычками и начала по одной примерять их к замочной скважине.
***
Ханде чувствовала себя не в своей тарелке. Впервые в жизни на ней был надет такой дорогой наряд. Арслан постарался на славу — посмотрев на себя в зеркало, Ханде едва сама не поверила что она знатная дама. И теперь ей следовало убедить в этом двух султанайских гвардейцев, несших неусыпную стражу возле входных дверей резиденции.
Выпрямившись, девушка поправила золотые обручи на запястьях, медальон на шее и серьги, непривычно оттягивающие вниз мочки её ушей. Всё было готово.
Глубоко выдохнув, Ханде быстро дошла до поворота, завернула за угол и сразу же поубавила шаг. Медленной немного вальяжной походкой девушка неспешно приближалась к входу в резиденцию. Позвякивая на ходу своими украшениями, она как могла, старалась привлечь к себе внимание стражников. В конце концов, ей это удалось. Стоявшие на своём посту со скучающим видом гвардейцы, не могли отказать себе в удовольствии полюбоваться красивой знатной девушкой. И, когда радуя их взоры, она почти поравнялась с дверьми, в дело вступил Онур. В чёрном грязном плаще, и натянутом на глаза капюшоне, он выскочил из-за угла и стремглав бросился к ней. Ханде испуганно вскрикнула и после короткой борьбы в руки вора перекочевали все имеющиеся у неё драгоценности. В конце дабы придать постановочному ограблению реализма, Онур толкнул девушку на землю и кинулся прочь. Ханде упала прямо к ногам опешивших стражников, на которых уловка воров подействовала как нельзя лучше. Потянувшись к своим начищенным до блеска клинкам, они с криками:
— Стой! Держите вора!
Кинулись в погоню за Онуром. Едва силуэты их скрылись вдали, Ханде поднялась, отряхнула грязь со своего наряда, и, пообещав себе припомнить Онуру этот толчок, спешно направилась в проулок. Темнота сокрыла её фигуру, и лишь лёгкие шаги девушки нарушали мирную тишину осенней ночи.
— Они попались на приманку? — чья-то рука опустилась сзади на её плечо, и Ханде вздрогнув от неожиданности обернулась. Окутанный мраком перед ней стоял до боли знакомый силуэт.
— Обязательно было так подкрадываться? — недовольно проговорила девушка.
— Это моя работа, — осклабился Гюрхан, и тут же посерьёзнел: — У вас получилось убрать гвардейцев с входа?
— Да, но тебе лучше поторопиться, я не уверена, что Онур сможет долго их отвлекать.
— Сможет, — махнул рукой Гюрхан, — ради того чтобы лично вернуть украденные драгоценности такой красотке, они будут за ним гоняться хоть всю ночь. Да и к тому же, что толку охранять вход, если внутри всё равно полно стражников.
Сказав это, Гюрхан выступил на освещенную выбившейся из-за облаков луной площадку, и Ханде смогла по достоинству оценить его образ. На голове вора красовался ярко-красный тюрбан, жёлтый кафтан был усилен на груди кольчугой, завершали же его образ стёганые штаны, заправленные в высокие сапоги. Ханде посмотрела на лицо Гюрхана, наполовину закрытое золотой маской, и невольно восхитилась:
— Удивительно, где Арслан смог достать доспех гвардейцев султаная.
— Вероятно, убил кого-то из их братии, — предположил Гюрхан, и сразу же добавил: — я бы и рад ещё с тобой поболтать, но дело не ждёт.
Он тут же скрылся во тьме, оставив девушку наедине с её мыслями.
Меряя проулок своим широким уверенным шагом, Гюрхан добрался до нужного здания и, заметив, что места гвардейцев на входе по-прежнему пустуют, не раздумывая вошёл внутрь. Будучи мастером перевоплощений, в эту ночь он полностью подчинялся маске, украшавшей его лицо. А это значило, что он мог быть груб, жесток и крайне надменен. Перед воинами личной гвардии султаная открывались все двери Толиса, а подчинялись они только одному человеку, который мог отдать им самые разные приказы, например, среди ночи отправиться в резиденцию, и проверить на месте ли ожерелье Первых правителей.
Гвардейцы султаная стояли на посту только возле входа в здание, и лишь они могли разоблачить Гюрхана, внутри же он мог чувствовать себя в безопасности. Войдя в образ, вор миновал несколько постов, стражники на которых лишь удивлённо провожали его взглядами и, поднявшись наверх, застыл возле искомой двери. Стоявшая возле неё охрана и не подумала пошевелиться. Если ночной гость и удивил их, они совершенно не подали виду.
— Султанай желает знать, — смерив стражников надменным взглядом, проговорил Гюрхан, — что с ожерельем Первых правителей всё в порядке.
— Мы стоим здесь с самого обеда, — ответил один из них, — и никого здесь не видели.
Гюрхан уставился на стражника, но тот, не дрогнув, выдержал его тяжёлый взгляд.
— У меня личный приказ, вашего правителя, — с нажимом сказал вор, — и я сомневаюсь, что вам захочется поутру встретиться с виселицей.
Другой стражник, который был послабее духом, сделал шаг в сторону. По каплям пота, выступившим у него на лбу, было видно, что он испугался прямой угрозы султанайского гвардейца. Обдумав всё, вскоре к нему присоединился и первый стражник.
***
Когда дверь позади неё громко скрипнула и открылась, Айсун моментально упала на пол, и откатилась в сторону. Следующая минута беспокойного ожидания показалась девушке вечностью, а затем дверь с шумом захлопнулась и она услышала голос Гюрхана.
— Айсун, ты здесь?
Девушка покинула своё укрытие, поднялась и подошла к стоявшему на середине комнаты вору.
— А ты в этом сомневался?
— Скажем так, — сняв маску, усмехнулся Гюрхан, — опасался, что ты не сможешь совладать с изобретением Харахти.
— Как видишь, смогла, — отрезала Айсун.
— Да, и судя по всему, — Гюрхан бросил взгляд за спину девушки, — у тебя это вышло гораздо лучше, чем взлом замка.
Айсун недовольно хмыкнула, но как бы Гюрхан не был ей неприятен, он был прав. Если взломать механизм замочной скважины балконной двери у неё не составило труда, то вот замок на витрине всё никак не хотел поддаваться. Она перепробовала на нём все свои отмычки, но так и не услышала характерного щелчка. Девушка уже отчаялась, когда услышала звук открываемой двери.
— Позволишь мне попробовать? — неприятно улыбнувшись, поинтересовался Гюрхан
— Тебе? — удивилась Айсун — Человеку, который за свою жизнь не взломал ни одного замка? Конечно, почему бы и нет.
Проигнорировав её издёвку, Гюрхан плавно обогнул девушку и подошёл к витрине, за защитным стеклом которой искрилось при свете факелов ожерелье Первых правителей. Состоящее из бриллиантов разной формы и размера, оно было поистине величественным. Гюрхан невольно залюбовался драгоценностью, так, что Айсун даже пришлось немного прокашляться, чтобы вернуть его в реальность. Очнувшись, вор быстро порылся в привязанной к поясу суме, и выудил на свет маленькую блестящую отмычку. Айсун попыталась рассмотреть её поближе, но он тут же спрятал её в ладони, а затем поднёс к замку на витрине и, сделав несколько незамысловатых движений, открыл его.
Довольный собой, Гюрхан откинул вверх крышку и легонько коснулся рукой лежавшего на красном бархате ожерелья.
— Но как ты это сделал? — подойдя к нему вплотную, Айсун не могла поверить своим глазам.
— А ты думала, — подмигнул ей вор, — что одна владеешь тонким ремеслом взлома?
С этими словами Гюрхан поднял ожерелье и аккуратно засунул к себе за пазуху. Затем он поместил на его место достаточно плохую на вид подделку и аккуратно опустил крышку.
— Ну, вот и всё, — подытожил он свои действия, — бывай Айсун, встретимся в убежище.
Не дожидаясь ответа, он развернулся и поспешно покинул комнату, оставив девушку наедине со своим провалом.
***
Несмотря на то, что их план почти наверняка увенчался успехом, Айсун была печальна, ведь от её в нём участия по большей степени не было никакого смысла. И полёт на Махолёте, и опасный спуск по стене здания, были бесполезны — как ни старалась, она так и не смогла взломать замок на витрине. Зато Гюрхан, который ещё несколько месяцев назад не справился с обычным старым замком в одном из крупных особняков города, куда их занесла жажда наживы, смог открыть его за считанные секунды. Да ещё и отмычкой уж больно сильно смахивающей на…
Айсун отогнала прочь безумные мысли, времени у девушки было не очень много, в конце концов, в комнату могли в любую минуту заглянуть стражники. Ещё раз бросив печальный взгляд на витрину, она вернулась к двери и, открыв её, вновь оказалась во власти прохладной дейрах фоурейской ночи.
Снова поднялся ветер и девушка, решив действовать, пока он не стал слишком сильным, начала быстро устраиваться внутри ожидавшего её всё это время Махолёта. Чуть дольше, чем нужно провозившись с ремнями она, наконец, закончила и, подхватив встречную волну ветра, направила изобретение Харахти прочь с балкона. Взмыв вверх, Махолёт вмиг унёс её подальше от резиденции султаная.
Поначалу это её обрадовало, однако вскоре порывы стали слишком резкими и Айсун потеряла управление Махолётом. Ветер подхватил её и увлёк за собой. Бессильная совладать с ним, она полностью отдалась на волю стихии, гадая, насколько далеко она сможет унести её. С одной стороны девушке было страшно, а с другой, она была рада, что случилось это уже после того как они похитили ожерелье. В любом случае, понимая, что она ничего не сможет поделать с разыгравшейся стихией, Айсун старалась сохранять спокойствие и по мере возможностей снижать Махолёт вниз. Сперва, все её попытки были безуспешны, ветер вмиг подхватывал крылья изобретения Харахти и снова увлекал его вверх. Немного поутих он только тогда, когда вынес Айсун к окраинам города. Здесь уже он милостиво позволил ей неуклюже снизиться и медленно опуститься прямо на крону растущего здесь одинокого дерева.
Запутавшись в ветвях, больно колющих её тело, Айсун с трудом, при помощи ножа, смогла освободиться от удерживающей её конструкции и, оставив Махолёт с пронзёнными крыльями раскачиваться между ветками дерева, начала спускаться вниз. Лазание по неподходящим для этого поверхностям никогда не было сильной её стороной, а сегодня ночью ей пришлось делать это дважды, и если первый раз девушке удалось спуститься аккуратно, то во второй, у неё попросту поехала опорная нога и она с криком устремилась вниз. Приземлившись на спину, Айсун несколько минут не могла прийти в себя, когда же у неё получилось подняться, она с облегчением отметила, что ничего не сломала.
Обтряхнув пыль с изорванного плаща, девушка попыталась определить своё местоположение. Это удалось ей с трудом — ветер отнёс её очень далеко от знакомых районов города. Но, тем не менее, вскоре Айсун смогла понять, куда ей нужно идти и, не теряя ни минуты, двинулась в обратный путь. Ей не терпелось вернуться в убежище, и разделить со всеми его обитателями их совместную победу.
***
До порта Айсун добралась тогда, когда на горизонте уже забрезжил рассвет. Вымученная ночными испытаниями, девушка еле донесла своё тело до таверны «Мечта негодяя». Обычно людное в любое время дня и ночи, это место сейчас окутывала гробовая тишина. Девушка отметила эту странность, но не обратила на неё внимание. Самым главным для неё сейчас было поскорее пробраться на задний двор таверны, открыть створки видавшей виды старой двери и спуститься в туннели, за которыми вот уже столько лет скрывалась Гильдия воров.
Схватившись рукой за истёртую дверную ручку, Айсун улыбнулась — она была дома. Оставалось лишь спуститься вниз и присоединиться к тем, кто так долго её ждал. Решив не оттягивать минуту встречи, девушка прикрыла за собой дверь и начала поспешно спускаться вниз по туннелю.
Довольная тем, что все испытания и тяготы прошедшей ночи закончены, девушка вошла в общее помещение и замерла на месте… Сначала ей в нос ударил стойкий запах крови, а затем Айсун увидела трупы тех, кого долгие годы считала своей семьёй. Убежище было похоже на лавку мясника. С округлившимися от ужаса глазами, Айсун переступила через мёртвое тело Онура, пронзённое насквозь клинком, поймала взглядом безжизненные глаза Харахти, с ужасом уставившиеся в пустоту, а затем услышала невнятный шум, доносившийся откуда-то справа. Она поспешила к нему, и нашла, лежавшую возле стены, ещё живую Ханде. Раны на животе девушки были смертельными, и Айсун удивилась, как она смогла протянуть с ними так долго. Заметив Айсун, девушка поманила её к себе. И когда она склонилась, зажав куском своего плаща её раны, Ханде тихо прошептала:
— Я знала что ты вернёшься Айсун, пыталась дотянуть до того как ты придёшь.
— Махолёт унёс меня на окраину… — начала было Айсун, но Ханде её перебила.
— У меня осталось мало времени, поэтому прошу, выслушай всё, что я тебе сейчас скажу, ты должна узнать правду, пока он её не исказил.
Замолчав, Ханде собралась с силами, и начала свой рассказ:
— Как и было оговорено, я всё время ждала Гюрхана возле входа. Его не было так долго, что я уже начала опасаться что стражники, которых всё это время отвлекал Онур, могут вернуться. Но, к счастью, Гюрхан вышел раньше, чем это произошло. Мы встретились в проулке, и, обрадованные удачной кражей, неспешно двинулись в сторону убежища. Мы прошли примерно половину пути, как вдруг Гюрхан споткнулся о камень и упал, повредив ногу. В это же время за нашими спинами послышались голоса стражников. Я была в ужасе от того, как быстро они смогла найти нас, и кинулась помогать Гюрхану. Поначалу мы с ним пытались бежать вместе, но затем боль в его ноге стала видимо невыносимой, он отдал мне ожерелье и сказал, что задержит стражников. Я не стала с ним спорить, ведь я прекрасно понимала, что чем быстрее доберусь до убежища, тем быстрее смогу поднять людей ему на помощь. Я бежала так быстро как могла и, наконец, добралась сюда. Здесь я встретила Онура, который сам только что вернулся, и рассказала ему о том, что произошло. Это случилось на глазах у всей Гильдии, поэтому отряд, собиравшийся немедленно отправиться на выручку Гюрхану, сформировался очень быстро. Но, не успели они добраться до выхода из туннеля, как в нём возникла фигура Гюрхана. Выйдя из тьмы, он окинул всех ухмыляющимся взглядом, а затем отодвинулся в сторону, и… из проёма один за другим начали выскакивать стражники. Они застали нас врасплох, поэтому мы не смогли оказать им достойного сопротивления.
— Неужели Гюрхан нас предал? — Айсун не могла поверить услышанному.
— Да, — из последних сил ответила Ханде, — он вступил в бой на стороне стражников, и от его былой хромоты не осталось ни следа. Я лично видела, как он убил Онура, а затем с тремя стражниками отправился по туннелю к Арслану…
— О, Великий Толар! — на глазах Айсун выступили слёзы.
Теперь она всё поняла. Отмычка в руках Гюрхана, так долго не дающая ей покоя, была маленьким ключиком, настоящим ключом от витрины. Дабы убедиться в своём предположении Айсун хотела спросить у Ханде где ожерелье, но, взглянув на неё, она с горечью заметила что дух её подруги уже покинул тело.
Перестав сжимать рану Ханде, Айсун глубоко вздохнула и, собравшись с силами, обыскала её изысканный наряд, превращённый в изрезанные лохмотья. Ничего не найдя, она смахнула с глаз накатившие слёзы, быстро поднялась, и пошатываясь от усталости и перенапряжения проследовала привычным путём к обиталищу Арслана. Она заранее знала, что увидит там, но это зрелище ей было нужно для того, чтобы никогда не забыть, что сделал Гюрхан. Для того чтобы помнить и отомстить.
***
Гюрхан проснулся в прекрасном расположении духа. Всего неделя прошла с той памятной ночи, когда он вероломно предал своих братьев и сестёр из Гильдии. Но совесть бывшего вора спала спокойно, мало того, он даже гордился своим поступком. Откинувшись на мягкие, белоснежные подушки, бвыший вор заложил руки за голову и начал вспоминать о том, как с лёгкостью обвёл всех вокруг пальца.
Поначалу он и не думал никого предавать, но недовольство жизнью обычного вора, уже не первый год ело его изнутри, а тут ещё и Арслан даёт задание, которое с большей вероятностью может закончиться гибелью всех его участников. А если бы даже у них получилось украсть ожерелье Первых правителей, то султанай спустил бы на них всех собак. Гюрхан сомневался что Арслан, каким бы хорошим главарём он ни был, смог бы справиться со свалившейся на него ношей. Даже если бы он перевёл Гильдию в другое убежище, их всех вскоре всё равно бы раскрыли. Поэтому выбирая из двух зол, он предпочёл выбрать третье — не дожидаться безвестной кончины, а всех сдать и вымолить у правителя Нар-Толиса помилование для самого себя.
Покуда Онур, Ханде и Айсун готовились к предстоящей краже, он выгадал время и отправился прямо во дворец к султанаю. Долгое время его не хотели пускать к правителю, но когда он, не вдаваясь в подробности, объяснил с какими пришёл вестями, султанай его принял. Выслушав его слова, он предложил Гюрхану сделку. Если он приведёт стражников к убежищу воров, то султанай не только помилует его, но и даст ему особняк в центре Толиса и гору золотых монет в придачу. Глаза вора полыхнули алчным огнём и он, недолго думая, согласился на это предложение.
В течение нескольких дней был разработан план, по которому Гюрхан получал в свои руки настоящий ключ от витрины, в которой хранилось ожерелье. Стража же резиденции была заранее уведомлена о его появлении в указанную ночь, и поэтому Гюрхану не чинили задержек кроме тех, которые были предусмотрены заранее. После же того как ожерелье будет «украдено», он должен был во время побега сделать вид, что подвернул ногу, затем дождаться стражником, идущих по его следу, и привести их в убежище.
План был прописан на славу и выполнен идеально, и теперь он был хозяином огромного особняка, с состоянием, которого бы хватило на две жизни. Он был вхож во дворец султаная, который был безмерно признателен бывшему вору за то, что он помог ему покончить с Гильдией и считал, что его продвижение вверх не заставит себя ждать.
Но сначала Гюрхан хотел отдохнуть, провести время с самим собой и парочкой самых дорогих девочек из лучшего борделя Толиса. Правда, хотел он всё это сделать не здесь, а в Энмарисе. Повидать крупнейший город Лордарии, и ознакомиться с первыми результатами правления нового короля — было сейчас главным его желанием.
Вспомнив об этом, Гюрхан спохватился — он мог опоздать на корабль. Быстро поднявшись с кровати, бывший вор спустился в столовую, где его уже ждал приготовленный его личными слугами завтрак. Усевшись за стол, он приказал немедля подать к его дому изысканную карету.
— И чтобы внутри были те дамы, о которых я вам вчера говорил, — сказал он слуге, и тот, поклонившись, отправился немедленно выполнять приказ.
Гюрхан же довольный собой принялся уплетать завтрак. Такая жизнь была ему по душе, не нужно было просыпаться каждое утро в неизвестности и гадать, а не поймают ли тебя сегодня стражники, закончишь ты этот день в тюрьме или может быть в канаве с ножом между рёбер? Здесь всё было просто и понятно, и для этого всего-то и нужно было сделать одно благородное дело — помочь власть имущим покончить с оплотом воров, и не важно, что он сам был одним из них, главное, что они мертвы, а он жив.
Карета подкатила к его дому в аккурат тогда, когда он покончил со своим завтраком. Окинув напоследок взглядом особняк, он мягко улыбнулся и вышел на улицу.
В лицо Гюрхана сразу же пахнуло прохладным ветерком, в котором чувствовались последние нотки уходящего осеннего тепла. Медленным неспешным шагом, вдыхая утреннюю свежесть, он вышел за ворота и, будучи погружённым в свои мысли, натолкнулся на какого-то оборванца в чёрном изорванном плаще. Он больно ударился плечом об этого нищего и, придя в себя, хотел было крикнуть ему пару крепких словцом, но виновник столкновения уже убрался прочь. Гюрхан решил не тратить такое прекрасное утро на эту ничтожность, тем паче, что в стоявшей в нескольких метрах от него карете, его ждали две обворожительные красотки, с которыми он должен был провести ближайший месяц.
Отряхнувшись, он быстро добрался до кареты и, поставив ногу на ступеньку, почувствовал лёгкое головокружение. Списав недомогание на слишком плотный завтрак, Гюрхан забрался в карету, где сразу же оказался в объятиях двух куртизанок.
Девушки были очень рады видеть того, кто следующие четыре недели должен был осыпать их монетами, но вскоре они сильно забеспокоились, обратив внимание на внезапно нахлынувшую на него бледность. Гюрхан и сам начал переживать за себя, его состояние заметно ухудшилось, и самое главное, он совсем не мог понять, из-за чего ему стало так плохо. Наконец, одна из куртизанок осматривая его, громко вскрикнула, и указала рукой на его плечо. Потянувшись к нему, Гюрхан нащупал в нём какой-то небольшой вытянутый предмет, выдернул его, отчего глаза его застила резкая боль, и, приблизив к лицу, внимательно осмотрел. Предмет оказался дротиком, к которому был небрежно примотан маленький клочок бумаги. Трясущимися руками Гюрхан неуклюже развернул его и прочитал три написанные на нём слова: «Смерть достойнее бесчестия». Они стали последним, что воспринял его мозг, перед тем как яд начал действовать. Он убивал его медленно, неспешно выводя из строя органы и разрушая его организм изнутри. Как бы девушки не пытались помочь ему — они были бессильны, когда карета доехала до порта, Гюрхан был уже мёртв.
***
Айсун улыбнулась встречному потоку ветра. Верный союзник, он спас её той ночью, унеся Махолёт за город. Спас, чтобы она смогла отомстить предателю и восстановить справедливость. И теперь, когда дело было сделано, она, наконец, могла выдохнуть. Впрочем, девушка знала, что долго радоваться этой победе ей не придётся. Едва она восстановит свои силы, нужно будет начать воскрешение Гильдии из праха. Собрать вместе тех немногих воров, которых в ночь резни не было в убежище, найти для них новое укрытие, и, как можно скорее, вернуть Гильдии былое величие.
Накинув на голову капюшон, Айсун свернула за угол и скрылась во мраке очередного проулка.


Глава 12. Пробуждение


Драконы — величественные создания, их красота настолько же притягательна, насколько и опасна. Во времена Ливадии драконы обитали по всему материку, люди вели с ними борьбу, убивали их, а шкуру и кости продавали магам, которые использовали их в своих алхимических лабораториях. Это продолжалось долгие годы, покуда один из воинов древности не смог приручить драконов. Заметно уменьшившаяся их популяция, получила защиту правителей, посчитавших, что лучше иметь таких союзников, нежели, жертвуя сотнями жизней своих подданных, убивать их.
С тех пор между людьми и драконами настал мир. Он продлился долгие века, и оборвался, когда началась Великая Война Магов. Ведомые неуёмной жаждой могущества хеты вновь открыли на драконов охоту. Благодаря их крови, они могли совершенствовать свои магические способности, становиться сильнее и завоёвывать всё большие территории.
К тому времени как материк треснул и ушёл под воду, драконов в Ливадии осталось очень немного. Большинство из них погибло вместе с континентом, а немногие оставшиеся улетели прочь, и более, в образовавшемся вскоре королевстве Лордария, их никто не видел. Драконы стали считаться вымершими.
Однако не всех желали это признавать. Начиная со времён основания королевства, на островах то и дело появлялись безумцы, хотевшие отыскать драконов. Они строили корабли и уплывали за горизонт, но, как и улетевшие туда крылатые гиганты, больше никогда не возвращались назад. Со временем желающих отправляться в неизведанное поубавилось, детские мечты умерли, и искатели драконов нашли другое применение своим амбициям. Все, кроме одного человека.
Закончив в 1100-ом году обучение в Академии Магии в Энмарисе, маг лагарт Сиддхарт, наконец, смог заняться тем, о чём мечтал всю свою жизнь — ступить на опасный путь искателя драконов. Правда, он сразу же решил не повторять ошибок своих предшественников, памятуя о том, что никто из них не вернулся из плаваний в неизведанные воды, он решил искать следы драконов в самом королевстве.
Побывав в хранилищах древних свитков в Энмарисе, он нашёл в одном манускрипте упоминание о том, что драконы появлялись на свет из яиц. Причём яйца эти, если они не пребывали в тепле, (драконица согревала их своим жаром, и тогда они вылуплялись) могли пролежать в сохранности многие века, при этом детёныш в них впадал в некое подобие спячки, из которой его можно было вывести, поместив яйцо в тепло.
С тех пор как Сиддхарт это узнал, он буквально стал одержим идеей поиска яиц драконов. Он потратил на него почти всё состояние своей семьи, и, наконец, спустя несколько лет в горах Энрамос, что находятся на острове Дир-Эгоне, в глубокой пещере он смог отыскать одно драконье яйцо.
Радости Сиддхарта не было предела. Вернувшись на Темандэ, он немедля пустил слух о своей находке. Вмиг, из безумного искателя, он превратился в почитаемого всеми учёного. К нему стали относиться с небывалым ранее уважением и, Сиддхарт, возгордился собой. Долгое время он не пытался оживить дракона, а когда, наконец, приступил к этому ответственному делу, его слава обернулась против него.
Сделав специальное приспособление, Сиддхарт поместил в него яйцо, а затем положил его в камин. Ближе к ночи, как бы маг ни старался сохранять бодрое состояние духа, он всё же уснул, и этим моментом воспользовался пробравшийся в его особняк ещё днём вор. Аккуратно, чтобы не разбудить лагарта, он проследовал к очагу и начал поспешно извлекать яйцо из приспособления. Его конструкция была настолько сложна, что достав, наконец, яйцо, вор наделал много шума, и ненароком разбудил Сиддхарта.
Вырвавшись из объятий сна маг, сразу понял, что здесь происходит и, недолго думая, ринулся на вора. Сиддхарт побоялся применять магию, разумно посчитав, что заклинание могло случайно задеть яйцо. Они схватились в драке, и долго не могли расцепиться. Наконец, отбиваясь от наседающего мага, вор сделал неуклюжее движение рукой, и яйцо выскользнуло и упало на пол. Раздался характерный хруст и, обмякнув, оно легло под ноги дерущихся. Едва это произошло, Сиддхарт тут же выпустил своего врага и, округлившимися от ужаса глазами, уставился на то, что было ему дороже собственной жизни. Его руки затряслись от гнева и страха, подняв на вора глаза полные ярости, он, не раздумывая ни минуты, выкрикнул первое пришедшее на ум заклинание, и его противник тут же вспыхнул как факел. Пока его истошные крики наполняли собой особняк, Сиддхарт рухнул на колени и бережно поднял яйцо. К сожалению, страхи мага оправдались — на его скорлупе была сильная вмятина, которая могла навредить таящемуся внутри детёнышу.
В ту ночь Сиддхарт разом лишился всего: своего почёта, уважения и возможности оживить дракона (больше он никогда не пытался нагревать треснутое яйцо). Убив вора, который сгорел заживо в его особняке, маг, боясь преследований, решил навсегда покинуть родной остров.
Движимый своей целью, он продолжил поиски яиц драконов. Безымянным скитальцем Сиддхарт обошёл многие труднодоступные места королевства, но везде его ждало разочарование. В этих поисках он провёл больше пятидесяти лет, пока однажды удача вновь ему не улыбнулась.
Отправляясь в горы Менхш, которые он уже несколько раз исследовал ранее, Сиддхарт не надеялся на успех, он был разбит, подавлен и просто не хотел останавливаться, боясь, что уныние поглотит его, и он свернёт со своего пути.
Методично двигаясь вперёд, маг обыскивал каждую впадину и пещеру, взбирался на вершины и опускался в пропасти, и однажды на дне одной из них, недоступные ни чьему взору вот уже многие столетия, пред ним предстали три драконьих яйца.
Жизнь вновь забурлила в его измученном теле. Наконец его путь был завершён, и он мог сделать то, о чём мечтал всю свою жизнь — оживить драконов. Правда, в этот раз, наученный горьким опытом, он решил действовать скрытно. Ни единой душе он не сказал о своей находке.
Забрав яйца, Сиддхарт начал думать о том, куда бы ему направиться с ними. Где найти такое место, в котором не будет людей, и никто не сможет ему помешать? Поначалу маг подумывал отправиться на остров Монтерс, но, в конце концов, посчитал, что это место слишком опасно из-за населяющих остров монстров. Тогда он обратил свой взор южнее на остров Амакенас. Практически весь представляющий собой сплошную гряду гор Амакен, он был совершенно непригоден для жизни, а значит идеально ему подходил.
Собрав весь свой нехитрый скарб, Сиддхарт перебрался с острова Ампулхета на Нар-Толис, пешим ходом дошёл до города Диа-Бей, где купил лодку, на которой и отправился в плавание к Амакенасу. Несколько раз его утлое судёнышко грозили перевернуть волны, он едва не погиб под штормом, но всё же, уставший и обессиленный, смог добраться до острова, который стал его новым домом.
***
Амакенас плохо принял нарушившего его вековой покой мага. Холодный, безжизненный, он был создан для одиночества, и не хотел разделять своё пребывание в этом мире с кем-то ещё. Ну, разве что только с орлами, которые гнездились на вершинах гор Амакен.
Но Сиддхарт был намерен остаться здесь надолго. Первым же делом после того как он причалил к скалистому берегу Амакенаса, он поджёг свою лодку. Верная спутница, спасавшая его в стольких передрягах, должна была пасть ради великой цели — с её уничтожением маг не мог дать слабину и вернуться обратно. Корабли к этому острову не плавали, а значит, единственный способ вновь оказаться среди людей — прилететь на драконе. С этими мыслями он сделал первый шаг на неприступный берег дикого острова.
Сиддхарт потратил много дней на изучение острова. Имея в своём запасе кучу времени, он внимательно осмотрел все уголки Амакенаса, и даже пытался найти другие яйца драконов в горах. В этих поисках он потерпел неудачу, зато обнаружил подходящую для обитания пещеру. Как мог, он обустроил её, и стал первым за всю историю жителем Амакенаса.
Приведя своё новое жилище в порядок, Сиддхарт сразу же начал готовиться к оживлению драконов. Положив яйца перед собой, он в очередной раз отметил их отличия: первое яйцо было овальной формы, чёрное в белую крапинку, остальные же три были уже и значительно длиннее, цвета серого булыжника с чёрным, словно вырезанным ножом на их скорлупе, замысловатым узором.
Глубоко вздохнув, Сиддхарт отложил овальное яйцо в сторону, а остальные три подвесил над костром. Поддерживая в пламени нужную температуру, маг набрался терпения и стал ждать. Поначалу он был очень возбуждён, и всё время проводил возле яиц, наклонялся к ним, прислушивался, проверяя, не начало ли в том или ином из них биться крохотное сердце будущего дракона. Но тёплая скорлупа скрывала за собой мёртвую тишину.
Один день сменял другой, Сиддхарт увеличивал и уменьшал уровень нагрева, подвешивал яйца на разную высоту, но всё было тщетно — они не оживали. Тем не менее, маг не терял надежду, он вновь развернул ветхие страницы древних манускриптов, бережно водил пальцем по их выцветшим строчкам, но не находил ответа. Он не понимал, что делал не так, но, несмотря ни на что, не сдавался.
Прошли годы, радость ушла из глаз мага, он стал печален и угрюм. Его полная приключениями жизнь остановилась, Сиддхарт потерял смысл своего существования, и какое-то время даже подумывал вернуться на острова Лордарии. Он корил себя за то, что тогда позволил своей гордыне сжечь лодку. На гористой местности Амакенаса почти не росли деревья, а из тех, что были, маг при всём желании не смог бы построить даже маленький плот. Ему не оставалось ничего кроме как смириться со своей судьбой.
Но пытливый ум умного лагарта, не дал ему долго прозябать в бессилии. Не оставляя, уже откровенно бесполезных, попыток оживить драконов, он стал всё больше времени проводить в осознанной медитации. Ещё впору свою учеником в Академии Магии в Энмарисе, он изучал восстановительные практики магов древности. Все они применяли медитацию для того, чтобы увеличить срок своей жизни, отчистить разум и улучшить магические способности.
Сиддхарт мог пребывать в мире своего сознания неделями, но, тем не менее, он слышал всё, что происходило в пещере, и если яйцам грозила опасность (на них нередко устраивали нападения местные орлы), он тут же возвращался в себя и прогонял настырных птиц прочь.
Будучи предоставленным самому себе, Сиддхарт также начал самостоятельно обучаться другим магическим стихиям. В Академии ученикам с первых дней существования королевства было запрещено изучать четыре магические стихии. Памятуя о тех ужасных последствиях, которые постигли их предков, правители Лордарии пришли к единому решению — юные маги в Академиях должны были получать знания только по одной стихии, той к которой они были больше всего расположены. Для того чтобы выявить эту предрасположенность, старшие маги проводили специальные испытания, проходя через которые, ученик определял свою стихию и все последующие годы обучения совершенствовался в ней.
Лишь немногие после обучения пытались постичь другие магические стихии, но и те, кто делали это, ограничивались лишь ещё одной стихией. Исключением были хеты, но история помнит, чем закончилось их неповиновение законам королевства.
Сиддхарт знал, что изучая все магические стихии, он переступал черту закона, но уверил сам себя, что делает это только для собственного развития. Он не планировал смешивать все стихии воедино, и поэтому считал, что знания изгнанника, который вероятно так и умрёт здесь на краю мира, точно никому не навредят.
Так год тянулся за годом. Сиддхарт старел, его борода становилась длиннее, а кости хрупче, но ум мага не подёрнулся пеленой забвения, он оставался всё таким же острым и пытливым. Во многом этому способствовали эликсиры, которые он сделал ещё перед своим отправлением на Амакенас.
Сиддхарт знал, что его плавание может затянуться, а поскольку он уже тогда переступил порог преклонного возраста, он не мог позволить своему пути неожиданно оборваться из-за течения времени. Обладая достаточными знаниями, маг решил обмануть отмерянный ему богами жизненный срок.
Эликсиры помогли ему обойтись без обычной пищи (воду он добывал в горных ручьях и со снежных шапок, которыми девять месяцев в году были увенчаны вершины гор Амакен), также они значительно продлили его жизнь, и держали ум мага в состоянии мыслить здраво и принимать разумные решения.
Так продолжалось почти пятьдесят лет, покуда в середине тысяча двести тридцать девятого года их запас, наконец, не закончился. Сиддхарт предвидел, что это случится, поэтому на всякий случай, ещё в первый год своего пребывания на острове, спрятал в его недрах тайник с двумя склянками.
Проблема была в том, что с тех пор прошло слишком много времени, и как бы маг не силился, он так и не смог вспомнить, куда именно положил их. Он обошёл остров несколько раз, но так и не смог ничего найти.
С каждым новым днём силы стали постепенно покидать его тело. Сиддхарт чувствовал слабость, у него начались провалы в памяти, и, что самое страшное, он уже не мог, как раньше быстро выходить из медитации. Перед ним стала тяжёлая дилемма: с одной стороны, будучи погружённым в своё сознание, он мог не успеть спасти яйца, если кто-то вдруг решил бы их украсть, а с другой, если бы он перестал заниматься медитацией, которая помогала сдерживать неминуемый, без эликсиров, приход смерти, он бы в скором времени просто перестал существовать.
Маг продолжил свои медитативные практики и, когда на остров опустилась зима, сбылись его худшие опасения. Осмелев, один из гигантских орлов, взлетел к пещере и, видя, что лагарт никак на него не реагирует, похитил одно из яиц.
Сиддхарт смог прийти в себя слишком поздно. Орёл вместе с яйцом уже упорхнул вверх.
***
Сиддхарт чувствовал себя разбитым, его тело с трудом выполняло приказы мозга. Не до конца пришедший в себя, маг продвигался вперёд очень медленно. Но как бы тяжело ему не было, он, во что бы то ни стало, хотел вернуть похищенное яйцо. Сиддхарт не мог себе позволить потерять его, даже несмотря на то, что все его попытки оживить драконов пошли прахом, даже находясь на пороге смерти, маг оставался верен своей цели — покуда он ещё дышит, пытаться заставить маленькие сердца за толстой скорлупой биться.
Выбравшись из своей пещеры, маг зажмурил глаза, от долгого пребывания в темноте они оказались слишком чувствительны к яркому свету солнечного зимнего утра.
Когда его зрение адаптировалось, Сиддхарт внимательно окинул округу, но небо, не считая нескольких белоснежных облаков, мерно плывущих вдаль, было чистым. Орёл уже давно унёсся ввысь, не став дожидаться нерасторопного лагарта.
Сиддхарт в сердцах топнул ногой по крепкому камню, на долгие годы заменившему ему родную землю Темандэ. И, почувствовав боль, резкой вспышкой раздавшуюся в бедре, проклял своё старое беспомощное тело. В тот момент маг впервые ощутил свою беспомощность. Он понял, что без эликсиров его тело стало лишь бесполезной грудой костей и плоти. Но, как и всю свою долгую жизнь, встретившись с неудачей, решил бороться до конца, и если нужно, погибнуть на пути к цели.
Когда боль прошла, Сиддхарт подумал о том, куда мог бы полететь орёл. С такой тяжёлой поклажей, он едва ли стал бы проводить много времени в воздухе, и скорее всего сразу же направился к своему гнезду. Живя столько лет на этом острове, маг отлично знал расположение большинства гнездовий орлов. Исследуя горы, он даже несколько раз взбирался к ним, правда орлы относились к появлению чужака враждебно, и он решил их не тревожить. Но видимо мирному сосуществованию пришёл конец.
Сиддхарт твёрдо решил повторить свои былые восхождения, останавливало его лишь то, что в его нынешнем состоянии ему попросту могло бы не хватить сил для того, чтобы подняться к горным вершинам. Подумав об этом, он решил призвать себе на помощь магию, но, увы, она утекла из его организма, и теперь он не мог даже высечь искру из своих пальцев.
Глубоко вздохнув, Сиддхарт начал медленно спускаться вниз. Ему предстоял долгий и тяжёлый переход.
Несмотря на то, что у него сильно болели ноги и спина, маг упорно продвигался вперёд. Стараясь не обращать внимания на свою слабость, он поддерживал себя мыслью о том, что жизнь неспроста подкинула ему это испытание, и что если он справится с ним, его наверняка будет ждать награда.
Сиддхарт провёл в пути целый день. Спустившись вниз с горного склона, в недрах которого находилось его жилище, (благо, вершины, на которых орлы свили гнёзда, были в той же части острова, что и его пристанище), он по берегу обошёл одну из гор и начал восхождение на другую.
Подниматься вверх было гораздо сложнее, чем спускаться, маг то и дело поскальзывался на покрытых ледяной коркой гладких камнях. Несколько раз он почти сорвался вниз, лишь в последний момент, успев зацепиться за выступы. В те мгновения перед его взором пролетала вся жизнь, он боялся умереть, но не мог позволить себе повернуть назад.
К вечеру начало холодать, налетевший ветер принёс с севера тёмные тучи, заволокшие своим саваном всё небо, и как бы он ни хотел, нужно было искать место для ночлега. К счастью, в горах Амакен было много природных пещер, поэтому маг не переживал за себя, куда сильнее его волновало состояние яйца, которое целый день провело на морозе, ничем не защищённое и возможно уже разбитое кривыми клювами орлов. Впрочем, такие мысли он предпочитал гнать прочь.
После часа поисков Сиддхарт, наконец, смог найти пещеру. Он натолкнулся на неё случайно и при других обстоятельствах мог спокойно пройти мимо. Дело в том, что пещера была почти полностью скрыта огромным валуном, который упав откуда-то сверху, закрыл собой вход в неё. В сумерках, Сиддхарт, зрение которого стало заметно слабее, начал продвигаться вперёд наощупь и, огибая этот камень, его рука вдруг скользнула внутрь. Приблизившись, маг обнаружил узкую щёлку, ведущую внутрь. Он постарался немного отодвинуть камень вбок, но тот не поддался его ослабшим мышцам. Тогда Сиддхарт решил проверить, не будет ли с другой стороны проём больше, он обошёл камень и облегчённо выдохнул — проход был в ширину как раз таким, чтобы пропустить в себя его щуплое тело.
Пробравшись внутрь, Сиддхарт почувствовал невероятную усталость, припал к стене, и почти сразу же провалился в сон. Несмотря на то, что твёрдый камень больно давил на спину, маг проспал до самого утра, проснувшись вместе с первыми солнечными лучами, прорвавшимися в узкий проём и щекотавшими ему веки.
С трудом продрав заспанные глаза, Сиддхарт окинул взглядом пещеру. Она была небольшой — всего несколько метров в глубину. Водя взглядом по сторонам, около дальней стены маг заметил до боли знакомый предмет. Радостный от озарившего его осознания, он поднялся с места и бросился к стене. Зрение его не обмануло, возле неё, весь покрытый пылью, стоял почти полностью сгнивший от времени и влаги небольшой ящик. Откинув его крышку в сторону, Сиддхарт обнаружил две склянки с мутновато-фиолетовой жидкостью — тайник, который он вот уже почти полгода искал по всему острову. Схватив дрожащими руками склянку, он с трудом откупорил крышку и быстро опорожнил всё её содержимое себе в рот.
Сила мощными волнами начала растекаться по его организму. Сиддхарт почувствовал изменения во всём теле, вместе с ними вернулась и магия. Спрятав оставшуюся склянку за пазуху, он обернулся к камню, загораживающему проход и, устремив из своих рук на него воздушный поток, буквально вытолкнул его наружу. Камень сорвался со своего места и с грохотом покатился вниз по склону.
Слившись воедино со своей магией, Сиддхарт вышел из пещеры и сразу же устремился вверх к вершинам. Его тело было лёгким, ум чистым, а энергия била через край. Не прошло и часа, как маг достиг своей цели. Оказавшись на вершине, он столкнулся с орлами, которые завидев чужака, попытались напасть на него, но получили отпор и вынуждены были убраться прочь. Прогнав их, он осмотрел гнёзда, и нашёл в одном из них яйцо. Взяв его в руки, Сиддхарт бережно осмотрел, не повреждено ли оно и, убедившись в его целостности, вдруг почувствовал за скорлупой шевеление. Опешивший от радости, маг прижал яйцо к уху и сквозь завывания ветра смог услышать, как внутри него бьётся сердце. В тот момент, подвластный всем ветрам на вершине гор Амакен, он понял свою ошибку — вместо того чтобы столько лет греть яйца, их нужно было заморозить.
Обрадованный этим открытием, Сиддхарт устремился обратно к своей пещере. Теперь он знал, что ему нужно делать.
***
Вернувшись в своё жилище, Сиддхарт, используя магические стихии воды и ветра, сложил три яйца вместе и заморозил их. Отныне ему оставалось только ждать…
В томительном неведении прошли четыре недели, и в последний день тысяча двести тридцать девятого года одно из яиц, то, которое унёс орёл, зашевелилось и треснуло. Впервые за всю историю королевства на островах родился дракон, и теперь всё уже не могло быть как прежде…


Мир Лордарии


История 

Лордария — на языке энмарисцев означает «Островное королевство». Впрочем, королевством Лордарию назвать сложно, это архипелаг, состоящий из восьми крупных островов, находящихся недалеко друг от друга. Острова имеют следующие названия: Энмарис, Дир-Эгон, Темандэ, Ампулхета, Нар-Толис, Амакенас, Сэнтун, и Монтерс.
Ко времени описываемых событий, на островах уже наступил тысяча двести тридцать девятый год от окончания Великой Войны Магов и затопления Ливадии.
Перед тем как приступить к описанию самих островов и населяющих их народов, стоит немного углубиться в историю, чтобы внести ясность в географию мира.
Изначально существовали только два природных острова Сэнтун и Монтерс, остальные же шесть островов были частью большого материка называющегося Ливадией. Многие века Ливадия была процветающей землей, покуда не разразилась Великая Война Магов. В нынешнее время мало осталось тех, кто ещё помнит её, но и те, кто есть, живут уединённо и не любят вспоминать то тёмное время, поэтому известно о ней немного.
Войну развязал многочисленный народ хетов, который хотел захватить земли своих соседей. По ходу развития противостояния в него вливались всё больше и больше народов, пока весь континент не был втянут в жестокую и долгую войну. Она длилась десятилетия, до тех пор, покуда лидеры хетов не прибегли к настолько мощной магии, что последствия её применения привели к гибели Ливадии.
Земная кора материка треснула, и большая его часть ушла под воду, остальная же территория превратилась в шесть независимых островов, которые получили названия: Энмарис, Дир-Эгон, Темандэ, Ампулхета, Нар-Толис и Амакенас.
С тех пор минуло больше двенадцати веков, жизнь на островах пришла в своё русло. Война после катастрофы сразу же закончилась сама собой, началось восстановление того, что ещё можно было привести в порядок, и строительство новых городов и поселений.

Острова 

Немного ознакомившись с историей, можно перейти и к описанию самих островов. Итак, как уже известно, их насчитывается восемь: Энмарис, Дир-Эгон, Темандэ, Ампулхета, Нар-Толис, Амакенас, Сэнтун, и Монтерс. Дадим характеристику каждому острову в отдельности.
Остров Энмарис находится в центре архипелага. Его размеры: длина 40 километров, а ширина 20 километров. Почти вся территория острова занята огромным городом-портом Энмарисом. Население города составляет около сорока тысяч человек. Преобладающая народность — энмарисцы, их численность переваливает за восемьдесят пять процентов населения острова.
Остров Дир-Эгон является самым крупным островом Лордарии. Его размеры: длина 80 километров, а ширина 44 километра. На острове есть три крупных города с населением около десяти тысяч человек каждый, они называются: Кондарм, Дирнан и Эгон, и все являются городами-портами. Помимо них есть ещё два города поменьше — Паонорис и Онгелис, они находятся на суше и численность населения каждого из них достигает пяти тысяч человек. Также на острове есть прибрежный город Вирн с населением в две тысячи человек, и два крупных поселения Фаорандум и Стэнран — их населяют примерно пятьсот человек каждый. На острове есть три реки — Тирсо, Вирнана и Дара, а также озеро Ченди. Южная часть острова почти полностью покрыта лесами Вендиго, на севере же Дир-Эгона находятся горы Энрамос. Преобладающая народность — эгонды, их численность превышает девяносто процентов населения острова.
Остров Темандэ расположен южнее острова Дир-Эгон. Его размеры: длина 53 километра, а ширина 32 километра. Остров является местом обитания лагартов — человекоподобных ящеров. На Темандэ есть два крупных города численностью пятнадцать тысяч человек — Норгенс и Шиардал (оба прибрежные), один город с населением семь тысяч человек — Хен-Экор (сухопутный), город-порт Веефантон с населением четыре тысячи человек, и поселение на болотах Же-Э-Рва, его численность примерно шестьсот человек. Восточная часть острова сильно заболочена. Центральные и северные части острова занимают равнины, на востоке находятся болота Дэрве, а на юге тропический лес Мэнгоро. Преобладающая народность — лагарты, их численность превышает девяносто процентов населения острова.
Остров Ампулхета, находится южнее острова Темандэ и восточнее острова Нар-Толис. Его размеры: длина 53 километра, а ширина 31 километр. Ампулхета является суровым местом, большая часть его территории покрыта пустынными кряжами гор Менхш. Населяют остров хеты — люди-волки. На Ампулхете есть три крупных города: Шлейхт, Кригсвэн и Вулфестор, их население составляет соответственно — двенадцать, десять и девять тысяч человек. Первые два из них являются прибрежными, а Вулфестор находится на суше. Также на острове есть город-порт Унмэнш с населением две тысячи человек. Преобладающая народность — хеты, их численность превышает девяносто процентов населения острова.
Остров Нар-Толис располагается южнее острова Энмариса и западнее острова Ампулхеты. Его размеры: длина 59 километров, а ширина 30 километров. Остров достаточно густо заселён. На нём находятся три крупных портовых города — Диа-Бей, Стэд и Толис, население каждого из них примерно двенадцать-тринадцать тысяч человек. Также на острове есть два города на суше — Суор и Менге, их населяют семь и пять тысяч человек соответственно. Ещё на острове есть небольшой город-порт Нарволин с населением три тысячи человек. На Нар-Толисе есть одна крупная река Нарвина. Восточную часть острова почти полностью (кроме прибрежных районов) занимает пустыня Саандар, на западной же территории Нар-Толиса преимущественно находятся равнины (хотя и здесь кое-где встречаются места, полностью покрытые песками). Преобладающая народность — толисцы, их численность превышает девяносто процентов населения острова.
Остров Сэнтун находится на небольшом отдалении от пяти описанных выше островов. Его размеры: длина 43 километра, а ширина 15 километров. Остров населяют дааринги — варвары-мореплаватели. Главным городом острова является его столица Даар — город с населением семнадцать тысяч человек. Также на острове есть небольшой город Онтар, его населяют четыре тысячи человек и два крупных поселения — Лэр и Эргонд каждое с населением в восемьсот человек. Вся юго-восточная часть острова покрыта лесами Фандар, на западе же и в центральных областях Сэнтуна располагается горная гряда Андамар. Преобладающая народность — дааринги, поскольку они враждуют с остальными народами, их численность на острове равна ста процентам.
Остров Амакенас, во время затопления Ливадии был отброшен дальше других островов на запад. Его размеры: длина 58 километров, а ширина 16 километров. Из-за своей горной структуры (почти всю территорию острова занимают горы Амакен), остров почти полностью непригоден для жизни. По последним данным на нём нет ни одного поселения, а живёт там всего один человек.
Остров Монтерс, находится южнее острова Сэнтун и севернее острова Амакенас. Его размеры: длина 76 километров, а ширина 38 километров. По легендам в недрах острова спрятано много золота и драгоценных камней, однако из-за того что остров населён чудовищами, их добыча практически невозможна. В давние времена на Монтерсе был построен город Монтерал, однако монстры разрушили его, убив всех жителей. Теперь он носит название Мёртвый город. На острове есть две реки — Монра и Монва, а также озеро Монгерн. На западе Монтерса располагаются горы Герн, на севере раскинулся лес Монверд, центральная местность острова преимущественно равнинна, на юге же и востоке находится лес Магрод.
Кроме указанных городов и крупных поселений, на островах также есть много маленьких деревень и селений, численность населения которых колеблется от двадцати до ста человек.
Помимо описанных островов, в Лордарии есть ещё семь маленьких необитаемых островов. Три из них называются Аринские острова — они располагаются южнее острова Энмариса, между островами Нар-Толис и Амакенас. Другие четыре — Байнерские острова — находятся восточнее острова Сэнтун и западнее острова Дир-Эгон.
Между островами Энмарис, Дир-Эгон, Темандэ, Ампулхета и Нар-Толис, располагается Срединное море, или как его ещё называют море Гейзен. Остальную же водную поверхность Лордарии занимает Бесконечный океан Энторн. Между островом Дир-Эгон и островом Темандэ находится пролив Ванфар. Между островами Темандэ и Ампулхета пролегает пролив Агуа. И между островом Ампулхета и островом Нар-Толис расположен пролив Канмар.
Завершая описания островов, не лишним будет упомянуть ещё об одном острове. Вскоре после того как первые люди поселились на Ливадии, они развязали войну с жившими там титанами. По итогу этого противостояния все титаны кроме одного были убиты. Титан Фронос был настолько большим и сильным, что людям не удалось уничтожить его, вместо этого они пленили и поместили его на безымянном острове, что находился вблизи материка.
В первую же ночь после пленения Фроноса, на побережье Ливадии налетела страшная буря, унёсшая много жизней. А утром остров исчез, будто его и не было. В дальнейшем многие мореплаватели, сбившиеся с курса, видели — как его потом прозвали жители Ливадии, остров Сомбра (дааринги дали ему название Таангар) — небольшой остров, весь покрытый снегом и льдом, на одной из его вершин покоилось громадное тело титана. Правда никто так и не смог на него высадиться — при приближении к нему, остров исчезал в тумане, словно его никогда и не было. После появления острова Теней (ещё одно его название), на Ливадии, а затем и на островах Лордарии часто случались жуткие штормы и бури. Жители островов верят в то, что так Фронос мстит им за своё заточение, впрочем, возможно это просто совпадение.

Народы 

После того как Ливадия была затоплена, большинство населяющих её народов погибло, и лишь немногим удалось спастись. Всего со времён гибели материка до нынешних дней дожили лишь пять народов: энмарисцы, толисцы, эгонды, лагарты и хеты.
Энмарисцы — светлокожие, высокие, статные, светловолосые, их средний рост достигает двух метров. Построили крупнейший торговый порт Лордарии Энмарис. Живут на острове Энмарис.
Толисцы — темнокожие, преимущественно лысые, их средний рост составляет один метр восемьдесят сантиметров. Самый многочисленный народ Лордарии. Живут на острове Нар-Толис.
Эгонды — светлокожие, коренастые, с тёмными и рыжими волосами, их средний рост составляет один метр семьдесят сантиметров. Живут на острове Дир-Эгон
Лагарты — человекоподобные ящеры, их кожа тёмно-зелёного цвета, а средний рост один метр восемьдесят сантиметров. Есть отдельный вид Осга (численность около десяти тысяч) — желтокожие, средний рост один метр шестьдесят сантиметров, чаще всего являются слугами. Живут на острове Темандэ.
Хеты — люди-волки, почти всегда пребывают в виде человекоподобных волков, иногда могут превращаться в людей с длинными чёрными волосами и крупной растительностью на теле, средний рост один метр шестьдесят сантиметров. Есть два отдельных вида: Урсолы — люди-медведи (численность около сотни, все мужчины) и Кицу — люди-лисы (численность несколько десятков, все женщины). Живут на острове Ампулхета.
Дааринги — крепкие, очень сильные, средний рост один метр семьдесят сантиметров. Их называют варварами и разорителями, отличные мореплаватели и не менее отличные воины. Презирают остальных жителей Лордарии и часто устраивают набеги на их острова. Живут на острове Сэнтун.
Как уже выше было описано, остров Монтерс населяют чудовища. А на острове Амакенас живёт один старый маг, который уплыл туда с последними яйцами драконов в надежде возродить эту вымершую во время затопления Ливадии расу. Средняя продолжительность жизни на островах — восемьдесят лет. Однако среди жителей Лордарии также есть и бессмертные.
Энмарисцы, толисцы, эгонды, хеты и лагарты пользуются общей денежной единицей именуемой таларисом (он делится на золотые, серебряные и медные монеты). Таларис един для жителей всех островов Лордарии (кроме даарингов у которых есть своя денежная единица — дирхем), что значительно облегчает жизнь торговцам и ростовщикам.

Магия 

Магия на восьми островах рождается от способности мага управлять одной или несколькими из основных четырёх стихий — Огнём, Водой, Воздухом и Землёй. Магия на островах сильно связана с природой, жители Лордарии считают, что именно природа островов решает, будет ли человек с рождения иметь способности к магии или нет. Впрочем, магический дар может открыться у человека и в восемьдесят лет, некоторые приобретают его верой и упорным трудом.
После того как хеты разрушили Ливадию, использовав неконтролируемый поток магии Четырёх стихий (когда все стихии сливаются воедино), этот вид магии на островах запрещён. Тех, кто пытается его практиковать, ожидает одна кара — смерть.
В крупных городах на островах есть Академии Магии. Самой престижной считается Академия Магии в Энмарисе.
В отличие от остальных жителей Лордарии, дааринги презирают магов, всячески ведут на них охоту, а после приносят в жертву своему богу. Охотники на магов или рингоры используют специальные средства, которые помогают им лишать магов сил.

Религия 

Религия на островах у каждой народности разительно отличается. Энмарисцы верят в силу магии, поклоняясь своему верховному богу Магусу и двум его жёнам Эфаре и Виэте. Толисцы же покланяются темнокожему богу Толару, они чтут его как своего единого отца. Эгонды не чтут какого-то определённого бога, но покланяются духам воды, воздуха, земли и огня. Лагарты поклоняются Великому Ящеру, своему прародителю, который по легендам был всего лишь обычной ящерицей, однако благодаря магии стал подобен человеку. Хеты приносят кровавые жертвы своей Триаде богов: Зорну (Гневу), Крафту (Силе) и Вуту (Ярости).
Дааринги испокон веков поклонялись Жестокому Богу (так его называют на островах) Магреду. По легендам Магред убил остальных богов и провозгласил, что магия есть зло, её нужно уничтожать, принося магов ему в жертву. Что они и делают, а взамен он дарует даарингам славу, почёт, вечные битвы, и пиры после смерти.

Войска и флоты 

За последние двенадцать веков различные военные столкновения на островах случались часто. Были они, правда, непродолжительными, и в основном заканчивались несколькими морскими стычками. Лишь один раз в 966-ом году разразилась настоящая война между энмарисцами и хетами. Хеты вновь начали практиковать запрещённую магию, из-за которой в прошлом погибла Ливадия, и энмарисцы, узнав об этом, объявили им войну. Она продолжалась три года и закончилась 969-ом году. Ближе к концу противостояния к энмарисцам присоединились толисцы и эгонды (лагарты воздержались от выступлений на чьей-либо стороне) и войска хетов были разбиты. Побеждённым пришлось выдать магов, практикующих запрещённую магию, и поклясться больше не изучать её.
Несмотря на то, что воины островов, как видно из написанного выше, нечасто вступают в бой друг с другом, каждая народность всё равно имеет свою обученную и подготовленную к сражениям, как на суше, так и на море, армию. Численность войска энмарисцев составляет примерно три тысячи человек (в бою они больше рассчитывают на свои магические силы). Эгонды в случае военных конфликтов могут выставить около четырёх тысяч воинов (в бою они больше всего рассчитывают на своих лучников). Толисцы имеют самую большую армию на восьми островах — её численность свыше пяти тысяч человек (больше всего они рассчитывают на численность своего войска). По три тысячи воинов имеют в своих владениях хеты (они больше всего рассчитывают на свою природную силу) и лагарты (они больше всего рассчитывают на своих убийц-ассасинов шархари). Дааринги насколько известно не имеют регулярной армии, но поскольку они с детства не вынимают из рук мечи и топоры, можно предположить, что в случае объявления войны они могут противопоставить своим врагам около четырёх тысяч воинов (в бою больше всего рассчитывают на рингоров).
Поскольку острова разделены между собой милями солёной воды, каждый народ имеет свои торговый и военный флоты. Самыми распространёнными кораблями торгового и военного флота являются когги и галеры, в прибрежных районах и по рекам чаще всего плавают на кноррах. Дааринги не имеют торгового флота, поскольку не ведут никаких дел с жителями остальных островов, их же военный флот состоит дааркаров.
Торговые флотилии энмарисцев, толисцев, эгондов, лагартов и хетов, каждая состоят более чем из пятидесяти судов. Военные же флотилии у каждого народа отличаются. У энмарисцев самый большой военный флот на островах (не считая флот даарингов конечно) он состоит из тридцати кораблей, в том числе он включает в себя три новейших судна, которые называются — каравеллы. У эгондов и толисцев флотилии включают в себя два десятка судов. У хетов насчитывается шестнадцать военных кораблей. Самый же маленький флот у лагартов — всего десять не очень хорошо оснащённых судов. Флот даарингов по примерным подсчётам включает в себя около сорока дааркаров.

Иерархия 

Энмарисцами правит король, его жена — королева, их дети — принцы и принцессы. Королевская семья ведёт свой род ещё с древних времён. Король формально является правителем Лордарии, впрочем, титул этот больше формальность, как правило, король не вмешивается в дела других островов. В полной мере его власть проявляется только в случае военных конфликтов. Во время угрозы Лордарии король волен объявить общий сбор, на который обязаны явиться войска всех островов (кроме даарингов которые не подчиняются королю), этот закон был утверждён после победы над хетами во второй половине десятого века. Но, несмотря на то, что король не вмешивается в жизнь других народов Лордарии, на каждом из обитаемых островов (кроме Сэнтуна, разумеется) у него присутствует советник (как правило, ими являются младшие братья короля и их дети), который следит за политическими действиями правительства островов. Принцы и принцессы играют видную роль в общественной жизни государства. Город Энмарис разделён на шесть частей: северной, южной, восточной, западной и портовой, от лица короля управляют пять баннорнов, центральной же частью города, управляют дети короля или если они ещё маленькие его младшие братья. Войском энмарисцев командуют шевальеры, а флотом винконы. В Энмарисе находится самый большой храм Лордарии — храм Магуса. В нём несут службу малгары — каста магов-священнослужителей, посвятивших свою жизнь богу Магусу. Высший малгар является первым после его братьев и сыновей советником короля.
Толисцами безраздельно правит султанай и его семья (сыновья султаная носят титулы эмиров). Правящая семья имеет чёткие правила наследия, после смерти отца власть переходит к сыну, а если его нет, то к брату султаная или ближайшему родственнику по мужской линии. Править султанаю помогают советники халифы из числа самых влиятельных жителей Нар-Толиса, всего их двенадцать человек. В подчинении у султаная находятся каймаки — люди, представляющие его власть на территории городов. Войском толисцев командуют эфенди (генералы), беи (командиры рангом ниже) и нурадины (командующие флотом). Светская и религиозная власть у толисцев находятся примерно на одном уровне, все свои решения султанай принимает после совещания с Верховным пророком Толара — Инмаром. На эту должность избирается человек из числа маандэаров — священнослужителей бога Толара. После посвящения в сан, Инмар становится его постоянным именем, оно передаётся от пророка к пророку, сохраняя прямую преемственность.
Эгондами правит кайнинг, его жена — квена. Власть кайнинга во многом опирается на силу совета вергобретов — самых влиятельных старейшин эгондов. В городах власть кайнинга представляют таны (из их числа он и избирается), а в поселениях бейлифы. Войском эгондов командуют олдеры, у которых в подчинении находятся стоящие ниже их чином мормэры, а флотом руководят лэрды. Священнослужителями эгондов являются друиды, которые живут в лесах и являются связующим звеном между эгондами и духами. В священных местах, именуемых капищами, друиды, чтобы задобрить их, приносят духам кровавые подношения.
Лагартами управляют четверо бессмертных старейшин варн, которые живут в четырёх города: Норгенс, Шиардал, Хен-Экор и Веефантон. Управляя народом лагартов, они, тем не менее, почти не принимают никакого участия в его общественной жизни. Укладом жизни лагартов управляют ставленники варн — ригведы, они доносят до лагартов законы варн и следят за их исполнением. Поселением Же-Э-Рва управляют кшаантары — священнослужители лагартов, это особенное место, где живут культисты, поклоняющиеся Великому Ящеру, также здесь расположен оплот лагартских убийц-ассасинов именуемых шархари. Армией лагартов командуют бранхары, флотом — вайши.
Хетами правит хёвдинг, его жена кёнигин. Хёвдинг избирается из числа хускарлов. Всего хускарлов несколько десятков, они входят в совет хёвдинга, а в случае войн командуют войсками. В военное время в подчинении хускарлов находятся комтуры — командующие отдельными отрядами того или иного хускарла. Флотом хетов командуют хольдары. Фюрсты представляют власть хёвдинга в городах. Священнослужители хетов ульфхеднары живут обособленно в пещерах, поддерживая связь только с хёвдингом и хускарлами, в определённые дни года они покидают свои жилища для того, чтобы устроить кровавые жертвоприношения Триаде.
Даарингами правит конунг, его жена кюна. У даарингов нет системы наследования, и после смерти конунга новый правитель избирается из числа ярлов. В подчинении у конунга находятся ярлы, и стоявшие ниже их по чину хэрсиры. Столица даарингов город Даар разбита на пять частей, в которых проживают пять кланов, которыми управляют пять ярлов. Городом Онтар, как и поселениями Лэр и Эргонд также правят ярлы. Общественный строй даарингов делится на восемь кланов — шесть кланов живут в городах Даар и Онтар, а остальные два клана живут в поселениях Лэр и Эргонд. Кланы носят следующие названия — клан Серебряного ворона (нынешний конунг представитель этого клана), клан Северного ветра, клан Пылающего дракона, Клан Мёртвой головы, клан Железных волков, клан Штормового сердца, клан Кровавой луны и клан Ледяной бури. Кланы Серебряного волка, Северного ветра, Железных волков, Штормового сердца и Кровавой луны живут в городе Даар. В городе Онтар располагается клан Пылающего дракона, дааринги входящие в него часто ставят решения конунга под сомнения, и хоть за все годы они ни разу не выступили против власти кланов столицы в открытую, отношения между ними крайне напряжённые. В поселении Лэр обосновался клан Мёртвой головы, воины этого клана славятся своей жестокостью (вторя своему названию, после набегов они «украшают» заборы своих домов головами убитых врагов). Несмотря на то, что они полностью верны конунгу, он иной раз предпочитает не брать их с собой в набег, впрочем, флот клана устраивает свои собственные набеги, в результате которых берега других островов становятся красными от крови. В самом дальнем поселении Эргонде живут люди клана Ледяной бури. Они являются изгоями из-за того что в начале одиннадцатого века их тогдашний ярл вероломно отравил на своём пиру конунга (хотя он мог убить его совершенно законно если бы вызвал его на Хольмганг — «Поединок Чести»). Ожидая, что этот поступок вызовет устрашение в остальных кланах и его изберут новым правителем, он жестоко просчитался. Все кланы объявили ему войну, по итогам которой были убиты восемьдесят процентов представителей клана и почти вся его правящая ветвь. С тех пор клан Ледяной бури живёт в изгнании и почти не покидает поселение. Войско даарингов носит название хирд, во время битв, хирды управляются командирами форингами, которые выбираются из числа самых опытных воинов в независимости от их общественного положения. Набегами на другие острова управляют ярлы, форинги или хэрсиры. Священнослужителями даарингов являются жрецы бога Магреда, готары, они живут преимущественно в священных рощах, расположенных по всему острову Сэнтун.

Календарь 

Календарь Лордарии разделён на четыре сезона, в свою очередь делящихся на три месяца. Названия двенадцати месяцев одинаковы у пяти народов: энмарисцев, толисцев, эгондов, лагартов и хетов, у даарингов же они немного отличаются.

Месяцы пяти народов:

1. Янерь
2. Фаура
3. Марта
4. Айбран
5. Белтайн
6. Мейхав
7. Йуль
8. Лунаса
9. Ман фоуерь
10. Дейрах фоурей
11. Самайн
12. Ноллаг

Месяцы даарингов:

1. Йонаур
2. Хвеврор
3. Маурт
4. Эбрилл
5. Май
6. Мехевин
7. Горфеннав
8. Ауст
9. Меди
10. Хюдрев
11. Тахвед
12. Рагвюр
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